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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Sauger
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
II weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgese-
hen fiir die Benutzung durch Kin-
der und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen. Andernfalls besteht die Ge-
fahr von Fehlbedienung und Verlet-

zungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Sauger spielen.

[N WARNUNG Saugen Sie keine gesundheitsge-

fahrdenden Stoffe, z.B. Buchen-
holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese

Stoffe gelten als krebserregend. Informieren Sie sich {iber

die giiltigen Regelungen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit

gesundheitsgefahrdenden Stauben in lhrem Land.

» Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausreichende

Informationen fiir den Gebrauch erhalten haben. Eine
sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Ver-

letzungen.
[N WARNUNG Der Sauger ist geeignet zum Sau-
gen von trockenen Stoffen und
durch geeignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliis-
sigkeiten. Das Eindringen von Fliissigkeiten erhoht das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefihrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Fliissigkeiten kénnen sich entziinden oder

explodieren.
[N WARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort
aus, sobald Schaum oder Wasser
austritt und entleeren Sie den Behlter. Der Sauger kann
sonst beschadigt werden.
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» ACHTUNG! Der Sauger darf nur in Innenrdumen ge-
lagert werden.

» ACHTUNG! Reinigen Sie den Schwimmer regelmaBig
und priifen Sie, ob er beschadigt ist. Die Funktion kann
sonst beeintrachtigt sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Gffnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhdhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Zie-
hen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Bescha-
digte Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
konnen den Sauger beschadigen.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit geféhr-
den.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absau-
geinrichtung.

Bosch Power Tools
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10 | Deutsch

Zusétzliche Sicherheitshinweise
(AdvancedVac 20)

[NWARNUNG  Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
die in der Betriebsanleitung fest-
gelegten Zwecke.

Symbole

4 + Start-/Stopp-Automatik
Absaugen der anfallenden Staube von
laufenden Elektrowerkzeugen
Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus

o Ausschalten

1 Saugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben
Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Sauger ist bestimmt zum Aufsaugen/Absaugen und Aus-
blasen von nicht gesundheitsgefahrdenden Stoffen sowie
zum Aufsaugen/Absaugen nicht brennbarer Flissigkeiten.
Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch und
nicht fiir den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kénnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Die Steckdose darf wahrend des Betriebs nur in trockener
Umgebung verwendet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf den Grafikseiten.

(1) Behalter
(2) Ablassoffnung fiir Fliissigkeiten (AdvancedVac 20)
(3) Schlauchaufnahme Saugfunktion

(4) Steckdose fiir Elektrowerkzeug (AdvancedVac 20)
(5) Betriebsarten-Wahlschalter (AdvancedVac 20)
(5) Ein-/Ausschalter (UniversalVac 15)
(6) Tragegriff
(7) Saugeroberteil
(8) Verschluss fiir Saugeroberteil
(9) Lenkrolle
(10) Lenkrollenbremse
(11) Saugschlauch-Halterung
(12) Halter fiir Fugendise
(13) Halter fiir Bodendiise
(14) Halter fiir Saugrohre
(15) Halter fiir gekriimmte Diise/Absaugadapter
(16) Saugschlauch
(17) Absaugadapter
(18) gekriimmte Diise
(19) Fugendiise
(20) Saugrohr
(21) Bodendiise
(22) Biirstenstreifen” (AdvancedVac 20)
(23) Gummilippe? (AdvancedVac 20)
(24) Gummilippe/Biirstenstreifen? (UniversalVac 15)
(25) Schlauchaufnahme Blasfunktion
(26) Abluftabdeckung
(27) Druckknopf
(28) Anschlussflansch
(29) Staubbeutel”

(30) Entriegelungstasten fiir Gummilippe/Biirstenstrei-
fen

(31) Falschluftoffnung
(32) Gewebefilter
(33) Filter

(34) Filterhalterung
(35) Filterkorb

(36) Dauerfilter

(37) Kabelhalterung
(38) Halteschlaufe

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Nass-/Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Sachnummer 3603CD11.. 3603CD12..
Nennaufnahmeleistung W 1000 1200
Frequenz Hz 50-60 50-60
Behaltervolumen (Brutto) | 15 20
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Nass-/Trockensauger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Nettovolumen (Flissigkeit) | 8,5 13,5
Staubbeutelvolumen | 11,8 16,8
max. Unterdruck Turbine mbar 240 260
max. Durchflussmenge Turbine I/s 65 70
Start-/Stop-Automatik - °
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Schutzklasse =4 el
Schutzart IPX4 IPX4
Schutzart Netzstecker Schweiz IP55 IP55

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese
Angaben variieren.

Start-/Stop-Automatik *

Nennspannung maximale Leistung minimale Leistung
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs (landerspezifisch)

Montage

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild A1)

Stecken Sie den Saugschlauch (16) in die
Schlauchaufnahme (3) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild A2)

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwenden
Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

- Schalten Sie den Sauger fiir mindestens 5 s ein (Ein-/
Ausschalter (5)/Betriebsarten- Wahlschalter (5) auf das
Symbol ,,Saugen®), um den Saugschlauch (16) von abge-
lagerten Stauben zu saubern.

- Drehen Sie den Saugschlauch (16) gegen den Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der
Schlauchaufnahme (3).

- Offnen Sie die Abluftabdeckung (26).

- Stecken Sie den Saugschlauch (16) in die

Schlauchaufnahme (25) und drehen Sie ihn im Uhrzeiger-

sinn bis zum Anschlag.

Saugzubehdr montieren

Der Saugschlauch (16) ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet, mit dem Saugzubehor (Absaugadapter (17), gekrimmte
Diise (18)) angeschlossen werden kann.

Absaugadapter oder gekriimmte Diise montieren
(siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter (17) oder die gekrimmte
Diise (18) auf den Saugschlauch (16), bis die beiden
Druckknopfe (27) des Saugschlauchs hérbar einrasten.
Zum Demontieren driicken Sie die Druckknopfe (27) nach
innen und ziehen Sie die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehér (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise (18) oder auf den Absaugadapter (17).

Staubbeutel wechseln/einsetzen
(Trockensaugen) (siehe Bild C1-C3)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Staubbeutel (Zube-
hor) einsetzen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes
erleichtert.

Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehér)

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das Sauger-

oberteil (7) ab.

- Ziehen sie den vollen Staubbeutel (29) vom Anschluss-
flansch (28) nach hinten ab und nehmen Sie ihn aus dem
Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-
beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des
Behilters (1) anliegt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil (7) auf und schlieBen Sie
die Verschliisse (8).

Bosch Power Tools
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Einsétze fiir die Bodendiise wechseln (siehe
Bilder D1-D2)

Je nach Saugaufgabe (trocken, nass, Teppichboden etc.)
konnen Sie in die Bodendiise (21) verschiedene Einsétze
(Gummilippe, Biirstenstreifen) einclipsen.

- Driicken Sie die Entriegelungstasten (30) auf der
Bodendiise (21), um den Einsatz aus der Bodendiise zu
l6sen.

- Clipsen Sie den gewiinschten Einsatz (22)/(23)/(24) in
die Bodendiise ein.

Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-

gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den

unbeabsichtigten Start des Saugers.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Saugers libereinstimmen.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgeféhrde-

ten Raumen eingesetzt werden.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen

Sie den Saugschlauch (16) immer komplett vom

Saugeroberteil (7) abwickeln.

» Verwenden Sie nur einen unbeschédigten Filter (keine

Risse, keine Locher etc.). Wechseln Sie einen bescha-
digten Filter sofort aus.
Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben
UniversalVac 15

- Umden Sauger einzuschalten, stellen Sie 1

den Ein-/Ausschalter (5) auf das Symbol
LSaugen®.

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie o

den Ein-/Ausschalter (5) auf das Symbol
LJAusschalten®.
AdvancedVac 20

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie 1

den Betriebsarten-Wahlschalter (5) auf das
Symbol ,Saugen*.

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie 0

den Betriebsarten-Wahlschalter (5) auf das
Symbol ,Ausschalten®.

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden

Elektrowerkzeugen (siehe Bild E)

- Montieren Sie den Absaugadapter (17).

- Stecken Sie den Absaugadapter (17) in den Absaugstut-
zen des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch geringist (z. B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung (31) des
Saugschlauchs (16) gedffnet werden. Dadurch wird die Ge-
samtleistung des Saugers und des Elektrowerkzeugs verbes-
sert.

Drehen Sie dazu den Ring {iber der Falschluftoffnung (31),
bis eine maximale Offnung entsteht.

AdvancedVac 20

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (4) inte-
griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-
schlieBen. Beachten Sie die maximal zuldssige Anschluss-
leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.

Zur Inbetriebnahme der Start-/Stop- 1+
Automatik des Saugers stellen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter (5) auf das

Symbol ,Start-/Stop-Automatik®.

Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an
die Steckdose (4) angeschlossene Elektrowerkzeug ein.
Der Sauger startet automatisch.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absau-
gen zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 6 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

Um den Sauger auszuschalten, stellen o
Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (5)

auf das Symbol ,,Ausschalten®.

Nasssaugen

>

>

Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Losemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft
und Wassergemisch.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Arbeitsschritte vor dem Nasssaugen

Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Staubbeutel (29),
den Gewebefilter (32) und entleeren Sie den

Behalter (1).

Reinigen Sie den Filter (33).

Setzen Sie das Saugeroberteil (7) wieder auf und schlie-
Ben Sie die Verschliisse (8).

AdvancedVac 20: Setzen Sie die Gummilippe (23) in die
Bodendiise (21) ein.

160992A7UL|(17.01.2023)
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Aufsaugen von Fliissigkeiten
Der Sauger ist mit einem Schwimmer ausgestattet. Ist die
maximale Fiillhohe erreicht, reduziert sich die Saugleistung.
Schalten Sie den Sauger sofort aus (Ein-/Ausschalter (5)/
Betriebsarten- Wahlschalter (5) auf das Symbol ,Saugen®).
- Entleeren Sie den Behalter (1).
AdvancedVac 20: Entleeren Sie den Behélter tiber die
Ablassoffnung fiir Fliissigkeiten (2).

Arbeitsschritte nach dem Nasssaugen

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nasssau-

gen:

- Nehmen Sie das Saugeroberteil (7) ab und lassen Sie es
gut trocknen.

- Nehmen Sie den Filter (33) heraus und lassen Sie diesen
ebenfalls gut trocknen

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Sau-
gers eine Staubschutzmaske.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefdhrdungen zu vermeiden.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder F1-F4)

Die Saugleistung ist abhangig vom Filterzustand. Reinigen

Sie deshalb regelmaBig den Filter.

Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Offnen Sie die Verschliisse (8) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (7) ab.

- Ziehen Sie den Gewebefilter (32) vom Filter (33) ab und
klopfen Sie ihn griindlich aus.

- Drehen Sie die Filterhalterung (34) bis zum Anschlag in
Drehrichtung' @ und entnehmen Sie den Filter (33) aus
dem Behalter (1).

- Biirsten Sie die Lamellen des Filters mit einer weichen
Biirste ab
oder
tauschen Sie einen beschadigten Filter aus.

- Stiilpen Sie den Filter (33) iiber den Filterkorb (35) und
drehen Sie die Filterhalterung (34) bis zum Anschlag in
Drehrichtung .

Achten Sie darauf, dass die Offnung des Filters (33) ex-
akt auf den Positioniernocken des Filterkorbs (35) sitzt.
Die Filterhalterung (34) rastet spiirbar ein.

Deutsch |13

- Stiilpen Sie den Gewebefilter (32) iiber den Filter (33).
Achten Sie darauf, dass der Gewebefilter (32) den
Filter (33) komplett umschlieBt und der Gummizug in der
Rille zwischen Filter und Gehause sitzt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil (7) wieder auf und schlie-
Ben Sie die Verschliisse (8).

Behilter reinigen

- Wischen Sie den Behalter (1) von Zeit zu Zeit mit han-
delsiiblichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus
und lassen Sie diesen trocknen.

Dauerfilter reinigen (siehe Bild G)

Reinigen Sie den Dauerfilter (36) von Zeit zu Zeit, um die op-

timale Leistungsfahigkeit des Saugers zu erhalten.

- Offnen Sie die Abluftabdeckung (26) und entnehmen Sie
den Dauerfilter (36).

- Spiilen Sie den Dauerfilter (36) unter flieBendem Wasser
aus und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen.

- Setzen Sie den gereinigten Filter wieder ein und achten
Sie dabei auf sicheren und korrekten Sitz. SchlieBen Sie
die Abluftabdeckung (26) wieder.

Storungen

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:

- Ist das Saugeroberteil (7) richtig aufgesetzt?

Ist das Schlauchsystem verstopft?

Sind die Saugrohre (20) fest zusammengefiigt?

- Ist der Behdlter (1) voll?

Ist der Staubbeutel (29) voll?

Sind die Filter mit Staub zugesetzt?

Bei Uberhitzung schaltet sich der Sauger ab. Gehen Sie wie

folgt vor:

- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.

- Stellen Sie sicher, dass Behalter (1) und
Staubbeutel (29) leer sind und dass Saugschlauch (16),
Filter (33) und Dauerfilter (36) nicht verstopft sind.

RegelmaBiges Entleeren des Behalters (1) gewahrleistet ei-

ne optimale Saugleistung.

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, wenden Sie

sich an den Bosch-Kundendienst.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild H)

- Stecken Sie die Saugrohre (20) in die Halterungen (14).
- Legen Sie den Saugschlauch (16) um das Saugeroberteil
in die Halterungen (11), legen Sie das Ende des Saug-

schlauchs auf eine der beiden (11).

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung (37).

- Befestigen Sie die Halteschlaufen (38) an den Kabelhalte-
rungen (37).

- Stecken Sie die gekriimmte Diise (18) oder den
Absaugadapter (17) in die Halterung (15).

- Stecken Sie die Fugendiise (19) in die Halterung (12).

- Stecken Sie die Bodendiise (21) in die Halterung (13).

Bosch Power Tools
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- Tragen Sie den Sauger am Tragegriff (6).

- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und
sichern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen (9) die
Lenkrollenbremse (10) herunter.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 480

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 480

Fax: (0711) 400 40 482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Sauger ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Maglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.
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Safety information for vacuum
cleaners
Read all the safety information and instruc-
II tions. Failure to observe the safety informa-
tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

» This vacuum cleaner is not inten-
ded for use by children or persons
with physical, sensory or mental
impairments. It should not be used
by persons who have insufficient
experience and knowledge. Other-
wise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the va-

cuum cleaner.

[YWARNING Do not vacuum any harmful sub-
stances, e.g. beech or oak wood

dust, rock dust or ashestos. These substances are con-

sidered carcinogenic. Make sure you inform yourself about

the applicable regulations/laws on how to handle harmful
types of dust in your country.

» Only use the vacuum cleaner if you have been ad-
equately informed about how to use it. Thorough in-
struction on how to use the equipment prevents acci-
dental misuse and injuries.

INWARNING The vacuum cleaner is suitable for

vacuuming dry substances, and
can also be used to vacuum liquids when taking appropri-
ate measures. The penetration of liquids increases the risk
of an electric shock.

» Do not use the vacuum cleaner to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the vacuum cleaner in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can

ignite or explode.
m WARNING If you notice a foam or water leak,
switch off the vacuum cleaner im-
mediately and empty the container. Otherwise, the va-
cuum cleaner can become damaged.
» NOTE: The vacuum cleaner must only be stored in-
doors.
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» NOTE: Clean the float regularly and check whether it
is damaged. Otherwise, the equipment may not function
properly.

» If operating the vacuum cleaner in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD). Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

» Always check the vacuum cleaner, cable and plug be-
fore use. Do not use the vacuum cleaner if you dis-
cover any damage. Do not open the vacuum cleaner
yourself. It should be repaired exclusively by a quali-
fied professional using only genuine spare parts. Dam-
aged vacuum cleaners, cables and plugs increase the risk
of electric shock.

» Do not crush the cable or run the device over it. Do not
pull on the power cable to pull the plug out of the
socket or to move the vacuum cleaner. Damaged
cables increase the risk of an electric shock.

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

» Ensure that the workplace is well ventilated.

» The vacuum cleaner should be repaired exclusively by
a qualified professional using only genuine spare
parts. This will ensure that the safety of the vacuum
cleaner is maintained.

» Before using the equipment for the first time, check
that the vacuum hose is in perfect condition. Leave
the vacuum hose fitted to the vacuum cleaner while
doing this so that no dust escapes accidentally. Other-
wise, you may end up inhaling dust particles.

» Do not sit on the vacuum cleaner. You can damage the
vacuum cleaner this way.

» Take care when using the power cable and the vacuum
hose. Improper use of these can put other people at risk.

» Do not clean the vacuum cleaner by spraying a jet of
water directly at it. Water entering the top of the va-
cuum cleaner will increase the risk of electric shock.

» Connect the dust extractor to a properly earthed
power supply system. The plug socket and extension
cable must have a fully functioning protective conductor.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

» Do not leave the dust extractor running permanently;
itis not designed to be used as an extraction unit.

Bosch Power Tools

160992A7UL|(17.01.2023)



16 | English

Additional Safety Information

(AdvancedVac 20)

[N WARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating

manual.

Symbols

Symbols and their meaning

4 + Automatic start/stop
Extracting dust that accumulates from
working power tools
The dust extractor switches on automat-
ically and off again with a time delay

Switching Off

Extraction

Extracting dust deposits

Permitted connected load of the connec-
ted power tool (country-specific)

Product description and
specifications

Intended use

The vacuum cleaner is intended for vacuuming/extracting
and blowing non-hazardous materials, as well as for vacuum-
ing/extracting non-flammable liquids.

The dust extractor is intended only for private use and not
for commercial use.

Only use the dust extractor if you can fully evaluate all func-
tions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

The plug socket must only be used in dry conditions during
operation.

Product features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the vacuum cleaner on the graphic pages.

(1) Container
(2) Drainage opening for liquids (AdvancedVac 20)

(3) Hose adapter for vacuuming function
(4) Socket for power tool (AdvancedVac 20)
(5) Mode selector switch (AdvancedVac 20)
(5) On/off switch (UniversalVac 15)
(6) Carrying handle
(7) Top part of dust extractor
(8) Catch for top part of dust extractor
(9) Castor
(10) Castor brake
(11) Vacuum hose holder
(12) Holder for crevice nozzle
(13) Holder for floor nozzle
(14) Holder for suction tube
(15) Holder for curved nozzle/dust extraction adapter
(16) Vacuum hose
(17) Dust extraction adapter
(18) Curved nozzle
(19) Crevice nozzle
(20) Suction tube
(21) Floor nozzle
(22) Brush inserts” (AdvancedVac 20)
(23) Rubber lip? (AdvancedVac 20)
(24) Rubber lip/brush inserts? (UniversalVac 15)
(25) Hose adapter for blowing function
(26) Exhaust air cover
(27) Snap fastener
(28) Connection flange
(29) Dust bag”
(30) Release buttons for rubber lip/brush inserts
(31) False air intake
(32) Textile filter
(33) Filter
(34) Filter holder
(35) Filter basket
(36) Permanent filter
(37) Cable holder
(38) Retaining strap

a) Accessories shown or described are not included with the

product as standard. You can find the complete selection of

iesinour ies range.
Technical data
Wet/dry vacuum cleaner UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Article number 3603CD11.. 3603CD12..
Rated power input 1000 1200
Frequency 50-60 50-60
Container volume (gross) 15 20
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Wet/dry vacuum cleaner UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Net volume (liquid) | 8.5 13.5
Dust bag volume | 11.8 16.8
Max. vacuum in turbine mbar 240 260
Max. flow rate of turbine I/s 65 70
Automatic start/stop - °
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 6.9 7.6
Protection class =4 el
Protection rating IPX4 IPX4
Mains plug Switzerland protection rating IP55 IP55

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Automatic start/stop”

Rated voltage Maximum power Minimum power
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Permitted connected load of the connected power tool (country-specific)

Assembly

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

Fitting the vacuum hose

Extraction Function (see figure A1).
Insert the vacuum hose (16) into the hose adapter (3) and
turn it clockwise as far as possible.

Blowing Function (see figure A2)
» The vacuum cleaner has a blowing function. Do not
blow exhaust air out into the open air. Only use the

blowing function with a clean hose. Dust can be hazard-

ous to health.

- Switch on the vacuum cleaner for at least 5 seconds (on/
off switch (5)/mode selector switch (5) set to the “va-
cuum” symbol) to clean the vacuum hose (16) of dust de-
posits.

- Turn the vacuum hose (16) anticlockwise as far as pos-
sible and pull it out of the hose adapter (3).

- Open the exhaust air cover (26).

- Insert the vacuum hose (16) into the hose adapter (25)
and turn it clockwise as far as possible.

Fitting the Extraction Accessories

The vacuum hose (16) is equipped with a clip system which
can be used to connect vacuuming accessories (dust extrac-
tion adapter (17), curved nozzle (18)).

Fitting the Dust Extraction Adapter or Curved Nozzle
(see figure B)

Fit the dust extraction adapter (17) or the curved

nozzle (18) to the vacuum hose (16) until the two snap
fasteners (27) on the vacuum hose audibly click into place.
To remove the adapter, press the snap fasteners (27) in-
wards and pull apart the components.

Fitting the nozzles and tubes

- Then attach the required vacuum accessory (floor nozzle,
crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the curved
nozzle (18) or to the dust extraction adapter (17).

Changing/inserting the dust bag (dry

vacuuming) (see figure C1-C3)

To vacuum dry dirt, you can insert a dust bag (accessory).

This makes the dust easier to dispose of.

Replacing/Inserting Dust Bag (Accessories)

Open the catches (8) and remove the top part of the dust

extractor (7).

- Pullthe full dust bag (29) backwards out of the connec-
tion flange (28) and remove it from the vacuum cleaner.

- Place the new dust bag over the vacuum cleaner's con-
nection flange. Make sure that the entire length of the
dust bag touches the inside wall of the container (1).

- Put the top part of the vacuum cleaner (7) on and close
the catches (8).

Replacing the inserts for the floor nozzle (see

figures D1-D2)

Depending on the vacuuming application (dry, wet, carpet,

etc.), you can clip various inserts (rubber lip, brush inserts)

into the floor nozzle (21).

- Press the release buttons (30) on the floor nozzle (21) to
release the insert from the floor nozzle.

Bosch Power Tools
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- Clip the required insert (22)/(23)/(24) into the floor
nozzle .

Operation

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must correspond with the data on the type
plate of the vacuum cleaner.

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

To ensure optimum suction power, you must always fully un-

wind the vacuum hose (16) from the top part of the dust

extractor (7).

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

» Do not use damaged filters (e.g. no cracks, small
holes, etc.). Replace any damaged filters immedi-
ately.

Dry Vacuuming

Extracting Dust Deposits
UniversalVac 15

- To switch on the vacuum cleaner, set the
on/off switch (5) to the “vacuum” symbol.

- To switch off the vacuum cleaner, set the
on/off switch (5) to the “switch off” symbol.
AdvancedVac 20

- Toswitch on the dust extractor, set the
mode selector switch (5) to the “extraction”
symbol.

- To switch off the dust extractor, set the
mode selector switch (5) to the “switch off”
symbol.

© = O =

Extracting Dust that Accumulates from Working Power

Tools (see figure E)

- Mount the dust extraction adapter (17).

- Insert the dust extraction adapter (17) into the extraction
outlet of the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air

feed into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the

false air intake (31) of the vacuum hose (16) must be

opened. This will improve the total output of the dust ex-

tractor and the power tool.

To do this, turn the ring above the false air intake (31) until

the opening is at its maximum size.

AdvancedVac 20

The dust extractor has a plug socket with a protective earth
contact (4) that can be used to connect an external power
tool. Observe the maximum permitted connected load of the
connected power tool.

- To activate the automatic start/stop 1+
function of the vacuum cleaner, set the
mode selector switch (5) to the “auto-
matic start/stop” symbol.

- To start the dust extractor, switch on the power tool
connected to the plug socket (4). The dust extractor will
start automatically.

- To stop dust extraction, switch the power tool off.

The automatic start/stop run-on function will run for up
to 6 seconds longer in order to extract the remaining
dust from the vacuum hose.

- To switch off the dust extractor, set the o
mode selector switch (5) to the “switch
off” symbol.

Wet Extraction

» Do not use the vacuum cleaner to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the vacuum cleaner in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

» The vacuum cleaner must not be used as a water
pump. The vacuum cleaner is designed for vacuuming air
and vacuuming water mixtures.

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the dust extractor.

Steps to Take before Wet Extraction

- Open the catches (8) and remove the top part of the dust
extractor (7).

- Before vacuuming wet dirt, remove the dust bag (29) and
textile filter (32), and empty the container (1).

- Clean the filter (33).

- Replace the top part of the vacuum cleaner (7) and close
the catches (8).

- AdvancedVac 20: Fit the rubber lip (23) in the floor
nozzle (21).

Vacuuming up Liquids
The vacuum cleaner is fitted with a float. The suction power
is reduced when the maximum fill level is reached.Switch the
vacuum cleaner off immediately (on/off switch (5)/mode se-
lector switch (5) to the “vacuum” symbol).
- Empty the container (1).
AdvancedVac 20: Empty the container via the drainage
opening for liquids (2).
Steps to Take after Wet Extraction
To prevent mould growth after vacuuming wet dirt:

- Remove the top part of the vacuum cleaner (7) and leave
it to dry thoroughly.
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- Remove the filter (33) and also leave this to dry thor-
oughly.

Maintenance and service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the vacuum cleaner, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the vacuum cleaner. This safety measure prevents
the vacuum cleaner from being started accidentally.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

» Wear a dust mask when servicing and cleaning the va-
cuum cleaner.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

Cleaning/replacing the filter (see figures F1-F4)

The suction power is dependent on the condition of the fil-

ter. Therefore, the filter should be cleaned regularly.

Replace any damaged filters immediately.

- Open the catches (8) and remove the top part of the dust
extractor (7).

- Remove the textile filter (32) from the filter (33) and tap
it repeatedly to remove dirt.

- Turn the filter holder (34) as far as it will go in the direc-
tion of rotation & and remove the filter (33) from the
container (1).

- Brush the pleats of the filter with a soft brush
or
replace the filter if damaged.

- Place the filter (33) over the filter basket (35) and turn
the filter holder (34) as far as it will go in the direction of
rotation .

Make sure that the opening of the filter (33) is lined up
precisely with the positioning cam on the filter
basket (35). The filter holder (34) clicks into place.

- Place the textile filter (32) over the filter (33). Make sure
that the textile filter (32) covers the filter (33) com-
pletely and the elasticated edge is slotted in the groove
between the filter and the housing.

- Replace the top part of the vacuum cleaner (7) and close
the catches (8).

Cleaning the container

- Wipe the container (1) from time to time using a non-ab-
rasive off-the-shelf cleaning product and leave it to dry.

Cleaning the Permanent Filter (see figure G)

Clean the permanent filter (36) from time to time in order to

ensure that the dust extractor continues to perform optim-
ally.
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- Open the exhaust air cover (26) and remove the perman-
ent filter (36).

- Rinse the permanent filter (36) under running water and
then leave it to dry.

- Reinsert the cleaned filters, ensuring that they are posi-
tioned correctly and securely. Close the exhaust air
cover (26) again.

Faults

If the suction power is insufficient, check:

- Is the top part of the vacuum cleaner (7) positioned cor-
rectly?

- Is the hose system blocked?

- Are the suction tubes (20) firmly joined together?

- Is the container (1) full?

- Is the dust bag (29) full?

- Are the filters clogged with dust?

If the dust extractor overheats, it will switch off. Proceed as

follows:

- Leave the dust extractor to cool down for 60 mins.

- Remove the mains plug from the plug socket and insert it
back into the plug socket.

- Ensure that the container (1) and dust bag (29) are
empty and that the vacuum hose (16), filter (33) and per-
manent filter (36) are not clogged.

Regularly emptying the container (1) will ensure optimum

suction power.

If sufficient suction power is not achieved after following

these steps, please contact a Bosch customer service agent.

Storage and transport (see figure H)

- Insert the suction tubes (20) into the holders (14).

- Wrap the vacuum hose (16) around the top part of the va-
cuum cleaner and place in the holders (11), put the end
of the vacuum hose in one of the two (11).

- Wrap the power cable around the cable holder (37).

- Attach the retaining strap (38) to the cable holders (37).

- Insert the curved nozzle (18) or the extraction
adapter (17) into the holder (15).

- Insert the crevice nozzle (19) into the holder (12).

- Insert the floor nozzle (21) into the holder (13).

- Carry the vacuum cleaner by the carrying handle (6).

- Store the vacuum cleaner in a dry room and secure it so
that it cannot be used by unauthorised persons.

- Apply the castor brake (10) to hold the castors (9) in
place.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

Bosch Power Tools
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In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal
The vacuum cleaner, its accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of the vacuum cleaner along
with household waste.

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, vacuum cleaners that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended), products
that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité pour les

aspirateurs
instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des

» Cet aspirateur n’est pas concu
pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’un
handicap physique, sensoriel ou
mental ou manquant d’expérience
ou de connaissances. Il y a sinon
risque de blessures et d’utilisation
inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance. Faites en sorte que les en-
fants ne jouent pas avec 'aspirateur.

I[N AVERTISSE- N’aspirez pas de matiéres nui-
MENT sibles a la santé, p. ex. des pous-

siéres de hétre ou de chéne, des
poussiéres minérales, de 'amiante. Ces matiéres sont

considérées comme cancérogénes. Informez-vous sur la é-

gislation en vigueur dans votre pays concernant la manipula-

tion des poussiéres nocives a la santé.

» Ne mettez en marche I'aspirateur qu’apreés vous étre
suffisamment informé sur son utilisation. Une initiation
approfondie sur son utilisation réduit le risque de mau-
vaise manipulation et de blessure.

I[N AVERTISSE- L’aspirateur est concu pour Paspi-

MENT ration de matiéres séches et aussi

de liquides, moyennant certaines
mesures. La pénétration de liquides dans 'appareil ou tout
contact avec des liquides augmente le risque de choc élec-
trique.

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N'utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

I[N AVERTISSE- Arrétez immédiatement P'aspira-

teur dés que de la mousse ou de

MENT I’eau en ressort et videz la cuve.

["aspirateur risque sinon d’étre endommageé.

» ATTENTION ! Ne rangez I'aspirateur qu’en intérieur.

» ATTENTION ! Nettoyez réguliérement le flotteur et vé-
rifiez alors qu’il n’est pas endommagé. Il y a sinon
risque de dysfonctionnement.

» Sil'utilisation de I'aspirateur dans un environnement
humide ne peut pas étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel. L utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'aspira-
teur, de lafiche et du cordon d’alimentation. N'utilisez
pas I'aspirateur si des défauts sont constatés. N’ou-
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vrez pas l'aspirateur vous-méme. Confiez-le pour ré-
paration a un professionnel qualifié utilisant seule-
ment des piéces de rechange d’origine. Un aspirateur,
un cable et/ou une fiche endommageés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Veillez a ne pas écraser ou coincer le cable. Ne tirez
pas sur le cable pour Iextraire de la prise électrique
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque de choc électrique.

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de Iaspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de I'aspirateur.

» Avant de mettre en marche I'aspirateur, assurez-vous
du bon état du tuyau d’aspiration. Laissez alors le
tuyau d’aspiration raccordé a I'aspirateur pour éviter
que de la poussiére ne sorte involontairement. Vous
risqueriez sinon d’aspirer de la poussiére.

» Ne vous asseyez jamais sur I’aspirateur. Vous risque-
riez d'endommager l'aspirateur.

» Soyez prudent lors de I'utilisation du cordon d’alimen-
tation et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez sinon
mettre en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. Toute pénétration d’eau a I'inté-
rieur de la partie supérieure de 'aspirateur augmente le
risque de choc électrique.

» Branchez aspirateur sur une prise électrique correc-
tement reliée a la terre. La prise électrique et la rallonge
doivent posséder un conducteur de mise a la terre.

» L’aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé en tant
que dispositif d’aspiration permanente.

Consignes de sécurité
supplémentaires (AdvancedVac 20)

I[N AVERTISSE- N’utilisez la prise de courant que
MENT pour les usages mentionnés dans

la présente notice.
Symboles

Symboles et leur signification

4+ Mise en marche/arrét automatique
Aspiration des poussiéres produites par
les outils électroportatifs pendant leur
utilisation
L’aspirateur se met en marche automati-
quement et s'arréte de facon différée
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Symboles et leur signification
0 Arrét

1 Aspiration

Aspiration de poussiéres qui se sont dé-
posées

Indication de la puissance maximale ad-

missible de I'outil électroportatif raccor-
dé (differe selon les pays)

Description des prestations et du
produit

Utilisation conforme

L’aspirateur est congu pour I'aspiration et le soufflage de ma-
tieres seches non nuisibles a la santé et pour I'aspiration de
liquides ininflammables.

L'aspirateur est destiné a un usage privé et pas a un usage
professionnel.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions ou aprés avoir été initié a son utilisation.
Pendant le fonctionnement, la prise de courant ne doit étre
utilisée que dans un environnement sec.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de I'aspirateur dans les pages graphiques.

(1) Cuve

(2) Ouverture d’évacuation de liquides (Advanced-
Vac 20)

(3) Raccord de tuyau fonction d’aspiration

(4) Prise électrique pour outil électroportatif (Advan-
cedVac 20)

(5) Sélecteur de mode de fonctionnement (Advanced-
Vac 20)

(5) Interrupteur Marche/Arrét (UniversalVac 15)
(6) Poignée de transport
(7) Partie supérieure de l'aspirateur
(8) Clip de fermeture de la partie supérieure
(9) Roue pivotante
(10) Frein de roue pivotante
(11) Fixation pour tuyau d’aspiration
(12) Support pour suceur droit
(13) Support pour suceur pour sols
(14) Support pour tubes d’aspiration

(15) Support pour coude d’aspiration/adaptateur d’aspi-
ration

(16) Tuyau d'aspiration
(17) Adaptateur d’aspiration

Bosch Power Tools
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(18) Coude d’aspiration

(19) Suceur droit

(20) Tube d’aspiration

(21) Suceur pour sols

(22) Bande a brosses® (AdvancedVac 20)
(23) Lévre d’étanchéité” (AdvancedVac 20)

(24) Lévre détanchéité/bande a brosses? (Universal-
Vac 15)

(25) Raccord de tuyau fonction soufflage
(26) Grille de sortie d’air

(27) Bouton-poussoir

(28) Bride de raccordement

(29) Sac a poussiere”

Caractéristiques techniques

(30) Touches de déverrouillage pour levre d’étanchéité/
bande a brosses

(31) Prise dair

(32) Filtre entissu
(33) Filtre

(34) Fixation de filtre
(35) Panier de filtre
(36) Filtre permanent
(37) Fixe-cable

(38) Boucle de maintien

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez I'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Aspirateur eau et poussiére UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Référence 3603CD11.. 3603CD12..
Puissance absorbée nominale W 1000 1200
Fréquence Hz 50-60 50-60
Contenance (brute) de la cuve | 15 20
Contenance nette de la cuve (liquides) | 8,5 13,5
Volume du sac a poussiere | 11,8 16,8
Dépression maxi (turbine) mbar 240 260
Débit maxi (turbine) I/s 65 70
Mise en marche/arrét automatique - °
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Indice de protection =N Ol
Indice de protection IPX4 IPX4
Indice de protection connecteur secteur (Suisse) IP55 IP55

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension differe de cette valeur et sur

certaines versions destinées a certains pays.

Mise en marche/arrét automatique®

Tension nominale Puissance maximale Puissance minimale
UE/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Indication de la puissance maximale admissible de I'outil électroportatif raccordé (selon les pays)

Montage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer Iaspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

Montage du tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure A1)
Emboitez le tuyau d’aspiration (16) dans le raccord (3) et
tournez-le a fond dans le sens horaire.

Fonction soufflage (voir figure A2)

» L’aspirateur est doté d’une fonction soufflage. Ne re-
jetez pas I'air évacué dans la piéce dans laquelle vous
vous trouvez. N'utilisez la fonction de soufflage
qu’avec un tuyau flexible propre. Les poussiéres
peuvent étre nuisibles a la santé.

- Mettez en marche l'aspirateur pendant au moins 5 s (in-
terrupteur Marche/Arrét (5)/sélecteur de mode de
fonctionnement (5) sur le symbole « Aspiration ») pour
débarrasser le tuyau d’aspiration (16) des poussiéres qui
se sont déposées.
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- Tournez le tuyau d’aspiration (16) jusqu’en butée dans le
sens antihoraire et déboitez-le du raccord (3).

- Ouvrez la grille de sortie dair (26).

- Emboitez le tuyau d’aspiration (16) dans le raccord (25)

et tournez-le a fond dans le sens horaire.
Montage des accessoires d’aspiration

Le tuyau d’aspiration (16) est pourvu d’un systéme de clip-
sage permettant le raccordement des accessoires d’aspira-

tion (adaptateur d’aspiration (17), coude d’aspiration (18)).

Montage de adaptateur d’aspiration ou du coude
d’aspiration (voir figure B)

Enfichez I'adaptateur d’aspiration (17) ou le coude
d’aspiration (18) sur le tuyau d’aspiration (16), jusqu’a ce
que les deux boutons-pression (27) du tuyau d’aspiration
s'enclenchent de facon audible.

Pour le retrait, pressez les boutons-pressions (27) vers I'in-
térieur et tirez.

Montage des suceurs et des tubes

- Emboitez ensuite I'accessoire souhaité (suceur pour sols,
suceur droit, tube d’aspiration, etc.) sur le coude
d'aspiration (18) ou sur 'adaptateur d’aspiration (17).

Remplacement/mise en place du sac a poussiére
(aspiration de matiéres séches) (voir

figure C1-C3)

Pour l'aspiration de matiéres séches, il est possible d'utiliser

un sac a poussiére (accessoire). Cela facilite I'élimination de
la poussiére.

Changement/mise en place d’un sac a poussiére

(accessoire)

Ouvrez les clips de fermeture (8) et retirez la partie

supérieure (7) de l'aspirateur.

- Dégagez vers larriére le sac a poussiére plein (29) de la
bride (28) et sortez-le de I'aspirateur.

- Faites passer un nouveau sac a poussiére au-dessus de la
bride de raccordement de I'aspirateur. Assurez-vous que

la sac a poussiére épouse sur toute sa longueur tout I'inté-

rieur de la cuve (1).

- Remettez en place la partie supérieure de 'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

Remplacement des inserts du suceur pour sols
(voir figures D1-D2)

Il est possible de clipser dans le suceur pour sols (21) diffé-
rents inserts (lévre d’étanchéité, bande a brosses) suivant la
nature du travail a effectuer (aspiration de matiéres séches,
de liquides, nettoyage de moquettes, etc.).

- Actionnez les touches de déverrouillage (30) du suceur
pour sols (21) pour retirer 'insert actuellement logé dans
le suceur.

- Clipsez 'insert souhaité ((22)/(23)/(24)) dans le suceur
pour sols .
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Utilisation

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de 'aspirateur.

N'utilisez jamais I'aspirateur dans des piéces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.

Pour disposer de la capacité d’aspiration maximale, déroulez

toujours complétement le tuyau d’aspiration (16) de la par-

tie supérieure de l'aspirateur (7).

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Aspiration a sec

Aspiration de poussiéres qui se sont déposées
UniversalVac 15

- Pour mettre en marche l'aspirateur, placez 1

I'interrupteur Marche/Arrét (5) sur le sym-
bole « Aspiration ».

- Pour arréter 'aspirateur, placez l'interrup- o
teur Marche/Arrét (5) sur le symbole « Ar-
rét».

AdvancedVac 20

- Pour mettre en marche I'aspirateur, placez 1

le sélecteur de mode de fonctionnement (5)
sur le symbole « Aspiration ».

- Pour arréter 'aspirateur, placez le sélecteur
de mode de fonctionnement (5) sur le sym-
bole « Arrét ».

Aspiration des poussiéres produites par des outils

électroportatifs (voir figure E)

- Montez I'adaptateur d’aspiration (17).

- Raccordez I'adaptateur d'aspiration (17) a la tubulure
d’aspiration de I'outil électroportatif.

Remarque : En cas de raccordement a des outils électropor-

tatifs générant un faible débit d’air dans le tuyau d’aspiration

(scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient d’ouvrir la

prise dair (31) du tuyau d’aspiration (16). Cela améliore les

performances d’aspiration de I'aspirateur et de l'outil élec-

troportatif.

Pour cela, tournez la bague au-dessus de la prise d’air (31)

jusqu’a obtenir 'ouverture maximale.

AdvancedVac 20

Laspirateur dispose d’une prise électrique avec contact de

mise a la terre (4). Celle-ci permet le raccordement d’un ou-

til électroportatif externe. Tenez compte de la puissance de
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raccordement maximale admissible de I'outil électroportatif
raccordé.

- Pour activer la fonction de mise en 1+
marche/arrét automatique de 'aspira-
teur, placez le sélecteur de mode de
fonctionnement (5) sur le symbole « Mise
en marche/arrét automatique ».

- Pour mettre en marche |'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise électrique (4).
L’aspirateur se met en marche automatiquement.

- Pour arréter I'aspiration, éteignez I'outil électroportatif.
Afin d’aspirer les restes de poussiére qui se trouvent en-
core dans le tuyau d’aspiration, I'aspirateur continue de
fonctionner encore 6 s avant de s'arréter (fonction arrét
différé).

- Pour arréter I'aspirateur, placez le sélec- o
teur de mode de fonctionnement (5) sur
le symbole « Arrét ».

Aspiration de liquides

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N’utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

» Nutilisez pas I'aspirateur comme une pompe a eau.
L'aspirateur est congu pour aspirer des mélanges d’air et
deau.

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur aspira-
teur.

Opérations a effectuer avant I’aspiration de liquides

- Ouvrez les clips de fermeture (8) et retirez la partie
supérieure (7) de 'aspirateur.

- Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac a
poussiere (29), le filtre en tissu (32) et videz la cuve (1).

- Nettoyez le filtre (33).

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

- AdvancedVac 20 : Insérez la lévre d’étanchéité (23)
dans le suceur pour sols (21).

Aspiration de liquides
Laspirateur est doté d’un flotteur. Quand la hauteur de rem-
plissage maximale est atteinte, la puissance d’aspiration di-
minue.Arrétez aussitot I'aspirateur (en plagant l'interrupteur
Marche/Arrét (5)/le sélecteur de mode de
fonctionnement (5) sur le symbole « Aspiration »).
- Videz lacuve (1).
AdvancedVac 20 : Videz la cuve via l'ouverture d’évacua-
tion de liquides (2).

Opérations a effectuer aprés I’aspiration de liquides

Pour éviter la formation de moisissures aprées avoir aspiré

des liquides :

- Retirez la partie supérieure de I'aspirateur (7) et faites-la
bien sécher.

- Retirez le filtre (33) et laissez-le aussi bien sécher.

Entretien et service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Nettoyage/remplacement du filtre (voir figures F1-F4)
Le pouvoir aspirant dépend de I'état du filtre. Il est donc im-
portant de nettoyer régulierement le filtre.

Remplacez le filtre dés qu'il est endommage.

- Ouvrez les clips de fermeture (8) et retirez la partie
supérieure (7) de 'aspirateur.

- Retirez lefiltre en tissu (32) du filtre (33) et tapotez-le
soigneusement.

- Tournez lafixation de filtre (34) jusqu’en butée dans le
sens 6 et retirez le filtre (33) de la cuve (1).

- Brossez les lamelles du filtre avec une brosse souple
ou
remplacez le filtre s'il est endommageé.

- Positionnez le filtre (33) sur le panier de filtre (35) et
tournez la fixation de filtre (34) jusqu’en butée dans le
sens .

Veillez a ce que l'ouverture du filtre (33) coincide avec
I'ergot de positionnement du panier de filtre (35). La fixa-
tion de filtre (34) s’enclenche de maniére audible.

- Positionnez le filtre en tissu (32) au-dessus du filtre (33).
Veillez a ce que le filtre en tissu (32) enveloppe compléte-
ment le filtre (33) et a ce que I'élastique se trouve bien
entre le filtre et le boitier.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (7)
et fermez les fermetures (8).

Nettoyage de la cuve
- Essuyez de temps en temps la cuve (1) avec un produit
nettoyant non abrasif puis laissez-la sécher.
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Nettoyage du filtre permanent (voir figure G)

Nettoyez de temps en temps le filtre permanent (36) pour

que l'aspirateur conserve sa pleine capacité d’aspiration.

- Ouvrez la grille de sortie d'air (26) et retirer le filtre
permanent (36).

- Rincez le filtre permanent (36) a I'eau courante et laissez-
le bien sécher.

- Remettez en place le filtre nettoyé en veillant a son posi-
tionnement correct. Refermez la grille de sortie
d’air (26).

Dérangements

Au cas oU le pouvoir aspirant est insuffisant, controlez les
points suivants :

- La partie supérieure de 'aspirateur (7) est-elle bien en
place ?

- Letuyau est-il bouché ?

- Les tubes d'aspiration (20) sont-ils bien emboités les uns
dans les autres ?

- Lebaca poussiére (1) est-il plein ?

- Lesac a poussiére (29) est-il plein ?

- Lesfiltres sont-ils colmatés par de la poussiére ?

En cas de surchauffe, 'aspirateur s’arréte automatiquement.
Procédez comme suit :

- Laissez refroidir I'aspirateur pendant 60 minutes.

- Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.

- Assurez-vous que le bac a poussiére (1) et le sac a
poussiére (29) sont vides et que le tuyau
d'aspiration (16), le filtre (33) et le filtre permanent (36)
ne sont pas bouchés/colmatés.

Un vidage régulier du bac a poussiére (1) permet de toujours

disposer de la puissance d’aspiration nominale.

Sila puissance d’aspiration est ensuite anormalement faible,

adressez-vous au service apres-vente Bosch.

Stockage et transport (voir figure H)

- Insérez les tubes d’aspiration (20) dans les
fixations (14).

- Enroulez le tuyau d’aspiration (16) dans les fixations (11)
autour de la partie supérieure de I'aspirateur, posez I'ex-
trémité du tuyau d’aspiration sur I'une des deux (11).

- Enroulez le cable d'alimentation autour des fixe-
cable (37).

- Fixez les boucles de maintien (38) au niveau des fixe-
cable (37).

- Logez le coude d'aspiration (18) ou I'adaptateur
d’aspiration (17) dans la fixation (15).

- Logez le suceur droit (19) dans la fixation (12).

- Logez le suceur pour sols (21) dans la fixation (13).

- Ne portez 'aspirateur que par la poignée (6).

- Rangez I'aspirateur dans un local sec et assurez-vous qu'il
ne puisse pas étre utilisé par une personne non autorisée.

- Bloquez les roues pivotantes (9) en actionnant le
frein (10).
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Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.
Ne jetez pas I'aspirateur avec les ordures mé-
nageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les aspirateurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de coté et déposés dans un centre de collecte et de
recyclage respectueux de I'environnement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.
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Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

Espaiiol
Indicaciones de seguridad para
Lea integramente estas indicaciones de se-
|||| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

nes para futuras consultas.

» Este aspirador no esta previsto pa-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
mientos. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesio-

» Vigile los niios. Asi se asegura, que
los nifios no jueguen con el aspira-

IYADVERTEN- No: 1

CIA dicial para la salud, p. ej. polvo de

haya o de roble, polvo de piedra,
bre las reglamentaciones / leyes vigentes sobre el manejo de
polvos nocivos en su pais.
informacion para el uso. Una instruccion exhaustiva re-
duce el riesgo de un manejo incorrecto y lesion.
CIA pirar sustancias secas y con medi-
das adecuadas también para aspi-
de una descarga eléctrica.

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-

aspiradores
vacion de las indicaciones de seguridad y de
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
ra la utilizacion por niios y perso-
con falta de experiencia y conoci-
nes.
dor.

No aspire ninguna sustancia perju-
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. Inférmese so-
» Utilice el aspirador solamente si ha recibido suficiente
[N ADVERTEN- El aspirador es adecuado para as-
rar liquidos. La penetracion de liquidos aumenta el riesgo

bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-

solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

I[N ADVERTEN- Apague inmediatamente el aspira-

CIA dor, tan pronto como se escape la

espuma o el aguay vacie el reci-
piente. En caso contrario podria dafarse el aspirador.

» ;ATENCION! El aspirador solo debe guardarse en espa-
cios interiores.

» ;ATENCION! Limpie el flotador periédicamente y veri-
fique si esta dafiado. De lo contrario, la funcién puede
verse afectada.

» Sifuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
interruptor de proteccion Fl. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» Verifique el aspirador, los cables y los conectores an-
tes de cada uso. No use el aspirador si detecta dafios.
No abra el aspirador usted mismo y sélo déjelo reparar
por personal técnico calificado y sélo con repuestos
originales. Los aspiradores, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste ni pase por sobre el cable. No tire del cable
para sacar el enchufe de la caja de enchufe o para mo-
ver el aspirador. Un cable dafiado comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solo deje reparar el aspirador por personal técnico ca-
lificado y sélo con repuestos originales. Con ello se
mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en servicio, verifique el perfecto
estado de la manguera de aspiracién. Al hacerlo, deje
montada la manguera de aspiracion en el aspirador
para que el polvo no se escape involuntariamente. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No utilice el aspirador como asiento. Podria dafar el as-
pirador.

» Utilice el cable de lared y la manguera de aspiracion
con cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador con un chorro de agua directo.
Puede exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua
en la parte superior del aspirador.

» Conecte el aspirador a una red de corriente debida-
mente conectada a tierra. La caja de enchufe y el cable
de prolongacion deben tener un conductor protector apto
funcionalmente.

» No utilice el aspirador como dispositivo de aspiracion
permanente.
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Advertencias de seguridad
adicionales (AdvancedVac 20)

I[N ADVERTEN- Utilice unicamente la caja de en-

CIA chufe para los fines especificados
en las instrucciones de servicio.

Simbolos

Simbologia y su significado

1.|. Sistema automatico de arranque y pa-

rada
Aspiracion del polvo generado por las he-
rramientas eléctricas en funcionamiento
El aspirador se conecta automaticamente
y se desconecta con un retardo de tiem-
po

0 Desconexion

1 Aspiracion

Aspiracion de polvos depositados
Indicacion de la potencia de conexion ad-
misible de la herramienta eléctrica co-
nectada (especifica del pais)

Descripcion del producto y servicio

Uso previsto

El aspirador esta disefiado para la aspiracion y el soplado de
sustancias no nocivas para la salud, asi como para la aspira-

cion de liquidos no inflamables.

El aspirador se ha concebido exclusivamente para el uso pri-
vado y no para el uso comercial.

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

La toma de corriente solo debe utilizarse en un entorno seco
durante su funcionamiento.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la repre-
sentacion del aspirador en las paginas ilustradas.

(1) Deposito

(2) Abertura de vaciado de liquidos (AdvancedVac 20)
(3) Toma para manguera funcion de aspiracion

(4) Toma de corriente para herramienta eléctrica (Ad-

Espafol | 27

(5) Selector de modos de operaciones (Advanced-
Vac 20)

(5) Interruptor de conexion/desconexion (Universal-
Vac 15)

(6) Asade transporte
(7) Parte superior del aspirador
(8) Cierre para la parte superior del aspirador
(9) Rodillo guia
(10) Freno de rodillos guia
(11) Soporte de manguera de aspiracion
(12) Soporte de boquilla para ranuras
(13) Soporte de boquilla para suelos
(14) Soporte de tubos de aspiracion
(15) Soporte de boquilla curvada/adaptador de aspira-
cion
(16) Manguera de aspiracion
(17) Adaptador para aspiracion
(18) Boquilla curvada
(19) Boquilla para ranuras
(20) Tubo de aspiracion
(21) Boquilla para suelos
(22) Tiras de cepillo” (AdvancedVac 20)
(23) Borde de goma® (AdvancedVac 20)
(24) Borde de goma/tiras de cepillo” (UniversalVac 15)
(25) Toma para manguera funcién de soplado
(26) Cubierta de aire de escape
(27) Pulsador
(28) Brida de empalme
(29) Bolsa para polvo?
(30) Teclas de desbloqueo para borde de goma/tiras de
cepillo
(31) Abertura de aire infiltrado
(32) Filtro de tejido
(33) Filtro
(34) Portafiltros
(35) Cesta del filtro
(36) Filtro permanente
(37) Soporte de cable
(38) Lazo de sujecion

a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

vancedVac 20)
Datos técnicos
Aspirador en seco y en hiimedo UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numero de articulo 3603CD11.. 3603CD12..
Potencia absorbida nominal W 1.000 1.200
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Aspirador en seco y en hiimedo UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Frecuencia Hz 50-60 50-60
Capacidad del recipiente (bruta) | 15 20
Volumen neto (liquido) | 8,5 13,5
Volumen de la bolsa para polvo | 11,8 16,8
Vacio méx. de la turbina mbar 240 260
Caudal max. de la turbina I/s 65 70
Sistema automatico de arranque y parada - °
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clase de proteccion = Ol
Grado de proteccion IPX4 IPX4
Tipo de proteccion para enchufes de Suiza IP55 IP55

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-
nes especificas del pais.

Sistema automatico de arranque y parada®

Tension nominal Potencia maxima Potencia minima
UE/DESCON. 220-240V 2.000W 100W
UK 220-240V 1.800W 100W

A) Indicacidn de la potencia de conexion admisible de la herramienta eléctrica conectada (especifica del pais)

Montaje

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura A1)

Inserte la manguera de aspiracion (16) en la toma para
manguera (3) y girela en el sentido de las agujas del reloj
hasta el tope.

Funcion de soplado (ver figura A2)

» El aspirador dispone de una funcion de soplado. No so-
ple el aire de salida en el espacio libre. Sélo use la fun-
cion de soplado con una manguera limpia. Los materia-
les en polvo pueden ser nocivos para la salud.

- Conecte el aspirador durante al menos 5 s (interruptor de
conexion/desconexion (5)/selector de modos de
operaciones (5) en el simbolo «Aspirar») para eliminar el
polvo acumulado de la manguera de aspiracion (16).

- Gire lamanguera de aspiracion (16) en el sentido contra-
rio al de las agujas del reloj hasta el tope y extraigala de la
toma para manguera (3).

- Abra la cubierta de aire de escape (26).

- Inserte la manguera de aspiracion (16) en la toma para
manguera (25) y girela en el sentido de las agujas del re-
loj hasta el tope.

Montar los accesorios de aspiracion
La manguera de aspiracion (16) esta equipada con un siste-

ma de clip para poder conectar los accesorios de aspiracion
(adaptador de aspiracion (17), boquilla curvada (18)).

Montaje del adaptador de aspiracion o la boquilla
curvada (ver figura B)

Inserte el adaptador de aspiracion (17) o la boquilla
curvada (18) en la manguera de aspiracion (16), hasta que
los dos botones de presion (27) de la manguera de aspira-
cion encastren de forma audible.

Para el desmontaje, oprima los pulsadores (27) hacia el in-
terior y separe los componentes.

Montar las boquillas y los tubos

- Acople después el accesorio de aspiracion elegido (bo-
quilla para suelos, boquilla para ranuras, tubo de aspira-
cion, etc.) en la boquilla curvada (18) o en el adaptador
de aspiracion (17).

Cambio/colocacion de la bolsa para polvo

(aspiracion en seco) (ver figura C1-C3)

Para la aspiracion en seco es posible emplear una bolsa para

polvo (accesorio). Asi se facilita la eliminacion del polvo.

Cambiar/colocar el saco para polvo (accesorio)

Abra los cierres (8) y retire la parte superior del aspirador

(7).

- Retire la bolsa para polvo (29) llena de la brida de
empalme (28) hacia atras y saquelo del aspirador.

- Coloque la nueva bolsa para polvo sobre la brida de em-
palme del aspirador. Compruebe que la bolsa para polvo
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apoye toda su longitud en la pared interior del
deposito (1).

- Coloque la parte superior del aspirador (7) y cierre los
cierres (8).

Cambio de elementos para la boquilla para
suelos (ver figuras D1-D2)

Dependiendo de la tarea de aspiracion (seco, himedo, mo-
queta, etc.) puede acoplar diferentes elementos (borde de
goma, tiras de cepillo) en la boquilla para suelos (21).

- Presione las teclas de desbloqueo (30) en la boquilla pa-
rasuelos (21) para soltar el elemento de la boquilla para
suelos.

- Acople el elemento elegido (22)/(23)/(24) en la boquilla
para suelos .

Operacion

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debera coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del aspirador.

En ninglin caso deberd utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Para garantizar un rendimiento de aspiracién dptimo, siem-

pre debe desenrollar completamente la manguera de

aspiracion (16) de la parte superior del aspirador (7).

» Use solo un filtro sin daiios (sin fisuras, sin agujeros
pequeiios, etc.). Cambie inmediatamente un filtro da-
fiado.

Aspiracion en seco

Aspiracion de polvos depositados
UniversalVac 15

- Para conectar el aspirador, coloque el inte- 1
rruptor de conexion/desconexion (5) en el
simbolo «Aspirar».

- Para desconectar el aspirador, coloque el 0
interruptor de conexion/desconexion (5) en
el simbolo «Desconectar».

AdvancedVac 20

- Para conectar el aspirador, coloque el se- 1
lector de modos de operaciones (5) en el
simbolo «Aspiracion».

- Para desconectar el aspirador, coloque el o
selector de modos de operaciones (5) enel
simbolo «Desconexion».

Espafiol |29

Aspiracion de los polvos generados por herramientas

eléctricas en funcionamiento (ver figuraE)

- Monte el adaptador de aspiracion (17).

- Inserte el adaptador de aspiracion (17) en el racor de as-
piracion de la herramienta eléctrica.

Nota: Al trabajar con herramientas eléctricas cuyo suminis-

tro de aire a la manguera de aspiracion sea reducido (p. €j.

sierras de calar, lijadoras, etc.), es necesario abrir la abertu-

ra para aire infiltrado (31) de la manguera de

aspiracion (16). Esto mejora el rendimiento general del aspi-

rador y de la herramienta eléctrica.

Paraello, gire el anillo sobre la abertura de aire

infiltrado (31), hasta que se genere una abertura maxima.

AdvancedVac 20

En el aspirador se ha integrado una toma de corriente con

puesta a tierra (4). Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-

sible de la herramienta eléctrica que se va a conectar.

- Parala puesta en servicio del sistema 1+
automatico de arranque y parada del
aspirador, coloque el selector de modos
de operaciones (5) en el simbolo «Siste-
ma automatico de arranque y parada».

- Para la puesta en servicio del aspirador, conecte la he-
rramienta eléctrica empalmada a la caja de enchufe (4).
El aspirador arranca automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica, para finalizarla as-
piracion.
La funcién de marcha en inercia del sistema automatico
de arranque y parada contintia durante hasta 6 s para as-
pirar el polvo restante de la manguera de aspiracion.

- Para desconectar el aspirador, coloque o
el selector de modos de operaciones (5)
en el simbolo «Desconexion».

Aspiracion en hiumedo

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

» Elaspirador no debe usarse como una homba de agua.
El aspirador esta disefiado para absorber mezcla de aire y
agua.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador ex-
traiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Operaciones de trabajo previas a la aspiracion en

himedo

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del
aspirador (7).

- Antes de la aspiracion en himedo, retire la bolsa para
polvo (29), el filtro de tejido (32) y vacie el depdsito (1).

- Limpie el filtro (33).
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- Cologue de nuevo la parte superior del aspirador (7) y
cierre los cierres (8).

- AdvancedVac 20: Inserte el borde de goma (23) en la
boquilla para suelos (21).

Absorcion de liquidos
El aspirador esta equipado con un flotador. Cuando se alcan-
za la altura maxima de llenado se reduce la potencia de aspi-
racion. Desconecte el aspirador inmediatamente (interrup-
tor de conexion/desconexion (5)/selector de modos de
operaciones (5) en el simbolo «Aspirar»).
- Vacie el deposito (1).
AdvancedVac 20: Vacie el deposito a través de la abertu-
ra de vaciado para liquidos (2).

Operaciones de trabajo tras la aspiracion en hiimedo

Para prevenir la formacion de moho tras la aspiracion en hu-

medo:

- Retire la parte superior del aspirador (7) y déjela secar
bien.

- Extraiga el filtro (33) y déjelo secar bien también

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

» Lleve una mascara protectora contra polvo en el man-
tenimiento y la limpieza del aspirador.

Si es necesario reemplazar el cable de conexién, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Limpieza/cambio de filtro (ver figuras F1-F4)

La potencia de aspiracion depende del estado del filtro. Por

ese motivo, limpie el filtro regularmente.

Sustituya inmediatamente un filtro dafado.

- Abralos cierres (8) y retire la parte superior del
aspirador (7).

- Retire el filtro de tejido (32) del filtro (33) y sactdalo
bien.

- Gire el soporte del filtro (34) hasta el tope en el sentido
de giro 6 y extraiga el filtro (33) del depdsito (1).

- Peine las laminas del filtro con un cepillo suave
0
sustituya el filtro dafado.

- Coloque el filtro (33) sobre la cesta del filtro (35) y gire el
soporte del filtro (34) hasta el tope en el sentido de giro

Asegurese de que la abertura del filtro (33) se encuentre

exactamente en los salientes de posicionamiento de la
cesta del filtro (35). El soporte del filtro (34) encaja de
forma perceptible.

- Coloque elfiltro de tejido (32) sobre el filtro (33). Asegu-
rese de que el filtro de tejido (32) cubra el filtro (33) por
completo y que la tira de goma se acople en la ranura en-
tre el filtro y la carcasa.

- Cologue de nuevo la parte superior del aspirador (7) y
cierre los cierres (8).

Limpiar el deposito

- Lave el depdsito (1) de vez en cuando con detergentes de
uso comercial no abrasivos y déjelo secar.

Limpieza del filtro permanente (ver figura G)

Limpie el filtro permanente (36) de vez en cuando para con-

servar el rendimiento 6ptimo del aspirador.

- Abrala cubierta de aire de escape (26) y retire el filtro
permanente (36).

- Enjuague el filtro permanente (36) bajo el agua corriente
y luego déjelo secar bien.

- Vuelvaa colocar el filtro limpio, asegurandose de que
quede bien sujeto y correctamente asentado. Cierre de
nuevo la cubierta de aire de escape (26).

Fallos

Sila reduccion de la potencia de aspiracion fuese notable:

- ¢Esté correctamente colocada la parte superior del
aspirador (7)?

- ¢Esta obstruido el sistema de mangueras?

- ;Estan firmemente unidos los tubos de aspiracion (20)?

- ¢Estalleno el recipiente de polvo (1)?

- ¢Estallenalabolsa para polvo (29)?

- ¢Estan obstruidos con polvo los filtros?

En caso de sobrecalentamiento, el aspirador se desconecta.

Proceda como se indica a continuacion:

- Deje enfriar el aspirador durante 60 min.

- Retire el enchufe de la red eléctrica de la caja de enchufe
y conéctelo de nuevo en la caja de enchufe.

- Asegurese de que el recipiente (1) y la bolsa para
polvo (29) estén vacios y de que la manguera de
aspiracion (16), el filtro (33) y el filtro permanente (36)
no estén obstruidos.

El vaciado periddico del recipiente (1) garantiza un rendi-

miento de aspiracion 6ptimo.

Siluego no se logra el rendimiento de aspiracion, recurra al

servicio postventa Bosch.

Conservacion y transporte (ver figura H)
- Inserte los tubos de aspiracion (20) en los soportes (14).

- Coloque la manguera de aspiracion (16) por la parte su-
perior del aspirador en los soportes (11); coloque el ex-
tremo de la manguera de aspiracion en uno de los
dos (11).

- Enrolle el cable de red en el soporte de cable (37).
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- Fije los lazos de sujecion (38) en los soportes de
cable (37).

- Inserte la boquilla curvada (18) o el adaptador de
aspiracion (17) en el soporte (15).

- Inserte la boquilla para ranuras (19) en el soporte (12).

- Inserte la boquilla para suelos (21) en el soporte (13).

- Sujete el aspirador por el asa de transporte (6).

- Guarde el aspirador en un espacio seco y asegrelo con-
tra un uso no autorizado.

- Parafijarlos rodillos de direccion (9), pise el dreno de ro-
dillos guia (10).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
El aspirador, los accesorios y los embalajes deberan some-

terse a un proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje el aspirador a la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles y su realizacion en

ley nacional, deberan acumularse por separado los aspirado-

res para ser sometidos a un reciclaje ecolégico.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.
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=
-

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca para
aspiradores

|| Leia todas as instrucoes de seguranca e

instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
graves.

seguranca e das instrucdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

» Este aspirador nao se destina a ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas
ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso
contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma
garante que nenhuma crianga brinca

com o aspirador.

N AVISO Nao aspire substancias

prejudiciais para a satide como por
exemplo pé de madeira de faia ou de carvalho, pé de
pedra, ashesto. Estas substancias sao consideradas
cancerigenas. Saiba mais sobre os regulamentos/leis
aplicaveis sobre o manuseamento de pd perigoso no seu
pais.

» Use o aspirador apenas se tiver recebido informacdes
suficientes para o uso. Uma instrucao cuidadosa reduz
as operagoes erradas e leses.

N AVISO 0 aspirador é apropriado para

aspirar substancias secas e,
através de medidas apropriadas, também para aspirar
liquidos. A entrada de liquidos aumenta o risco de choque
elétrico.

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
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gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Ndo opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.
[ AVISO Desligue imediatamente o
aspirador assim que sair espuma
ou agua e esvazie o recipiente. Caso contrario, é possivel
que o aspirador seja danificado.
» ATENGAO! 0 aspirador s6 deve ser armazenado em
recintos fechados.

» ATENCAO! Limpe regularmente o flutuador e verifique
se apresenta danos. Caso contrario a funcao pode ser
prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
aspirador em areas hiimidas, devera ser utilizado um
disjuntor de corrente de avaria. A utilizacdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o aspirador, o
cabo e a ficha. Nao utilize o aspirador se detetar danos
no mesmo. Nao abra o aspirador, as reparacées
devem ser levadas a cabo apenas por pessoal técnico
qualificado e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Aspiradores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

» Nao passe por cima do cabo, nem o esmague. Nao
puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada nem
para deslocar o aspirador. Cabos danificados
aumentam o risco de um choque elétrico.

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Assegurar uma bhoa ventilacao no local de trabalho.

» Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

» Antes da colocacao em funcionamento, controle o
estado impecavel da mangueira de aspiracdo. Deixe a
mangueira de aspiracio montada no aspirador para
nao sair inadvertidamente pé. Caso contrério, podera
inalar o po.

» Nao utilize o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

» Utilize o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam
colocadas em perigo.

» Nao limpe o aspirador com um jato de agua direto. A
infiltracdo de 4gua na parte superior do aspirador
aumenta o risco de um choque elétrico.

» Ligue o aspirador a uma rede elétrica ligada
corretamente a terra. A tomada e o cabo de extensao
tém de ter um condutor de protecao funcional.

» Nao utilize o aspirador como dispositivo de aspiracdo
permanente.

Instrucdes adicionais de seguranca
(AdvancedVac 20)

N AVISO S6 utilizar a tomada para as
finalidades determinadas nas
instrucdes de servico.

Simbolos

Simbolos e seus significados

4 + Sistemastart/stop automatico
Aspirar o pd resultante de ferramentas
elétricas em funcionamento
0 aspirador liga-se automaticamente e
desliga-se de forma retardada

Desligar

Aspirar

Aspiracdo de p6 depositado

Indicagdo do cabo de ligagdo permitido
da ferramenta elétrica ligada (especifico
do pais)

Descricao do produto e do servico

Utilizacao adequada

0 aspirador destina-se a sugar/aspirar e soprar materiais
nao prejudiciais a satide, bem como a sugar/aspirar liquidos
nao inflamaveis.

0 aspirador destina-se exclusivamente a utilizagao privada e
nao a utilizagdo profissional.

Use o aspirador carregador apenas se souber avaliar e usar
todas as fungdes sem limitagdes e se tiver recebido
instrucdes suficientes sobre as mesmas.

Durante a operagdo, a tomada s6 pode ser utilizada em
ambiente seco.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Recipiente

(2) Orificio de drenagem para liquidos
(AdvancedVac 20)

(3) Conexao da mangueira fungdo de aspiragao

(4) Tomada para ferramenta elétrica (AdvancedVac 20)
(5) Seletor dos modos de operagao (AdvancedVac 20)
(5) Interruptor de ligar/desligar (UniversalVac 15)

(6) Pegade transporte

(7) Parte superior do aspirador

(8) Fecho para a parte superior do aspirador

(9) Rolete de guia
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(10) Travéo do rolete de guia

(11) Suporte da mangueira de aspiragao

(12) Suporte para bocal para juntas

(13) Suporte para bocal para chao

(14) Suporte para tubos de aspiragao

(15) Suporte para bocal curvo/adaptador de aspiragao
(16) Mangueira de aspiracao

(17) Adaptador de aspiragao

(18) Bico curvo

(19) Bocal para juntas

(20) Tubo de aspiragao

(21) Bocal para chao

(22) Tirade escova® (AdvancedVac 20)

(23) Tirade borracha® (AdvancedVac 20)

(24) Tira de borracha/tiras de escova® (UniversalVac 15)
(25) Conexao da mangueira funcao de sopro
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(26) Tampa de ventilagdo
(27) Botao de pressao
(28) Flange de conexao
(29) Saco do p6?

(30) Teclas de desbloqueio para tira de borracha/tiras de
escova

(31) Abertura de ar falso
(32) Filtro de tecido
(33) Filtro

(34) Suporte do filtro
(35) Cesto de filtro

(36) Filtro permanente
(37) Suporte do cabo
(38) Alcade retencao

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Aspirador universal UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numero de produto 3603CD11.. 3603CD12..
Poténcia nominal absorvida w 1000 1200
Frequéncia Hz 50-60 50-60
Volume do depdsito (bruto) | 15 20
Volume liquido (liquido) | 8,5 13,5
Capacidade do saco do pd | 11,8 16,8
Vacuo max. turbina mbar 240 260
Caudal max. turbina I/s 65 70
Sistema start/stop automatico - °
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe de protecdo S/ el
Tipo de protecdo IPX4 IPX4
Tipo de protecdo da ficha de rede para a Suica IP55 IP55

0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versdes especificas do pais, estes dados podem variar.

Sistema start/stop automatico®

Tensao nominal
220-240V

UE/AUS

Poténcia maxima
2000 W

Poténcia minima
100W

UK 220-240V

1800 W

100W

A) Indicagdo do cabo de ligagao permitido da ferramenta elétrica ligada (especifico do pais)

Montagem

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar a mangueira de aspiracao

Funcio de aspiracao (ver figura A1)

Encaixe a mangueira de aspiracao (16) no encaixe da
mangueira (3) e rode-a no sentido horario até ao batente.
Funcao de sopro (ver figura A2)

» O aspirador dispoe de uma funcéo de aspiracao. Nao
sopre o ar de descarga para uma diviséo vazia. Use a
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funcao de sopro apenas com uma mangueira limpa.
Pos podem ser nocivos a satde.

- Ligue o aspirador durante pelo menos 5 s (interruptor de
ligar/desligar (5)/seletor dos modos de operagdo (5) no
simbolo "Aspirar"), para limpar a mangueira de
aspiracdo (16) do p6 depositado.

- Rode a mangueira de aspiragao (16) no sentido anti-
horario até ao batente e retire-a do encaixe da
mangueira (3).

- Abraa cobertura de ventilagao (26).

- Encaixe a mangueira de aspiracao (16) no encaixe da
mangueira (25) e rode-a no sentido horario até ao
batente.

Montar acessorios de aspiracao

A mangueira de aspiragdo (16) esta equipada com um
sistema de engate para ligar os acessorios de aspiracao
(adaptador de aspiragdo (17), bico curvo (18)).

Montar o adaptador de aspiracao ou o bico curvo

(ver figura B)

Encaixe o adaptador de aspiracao (17) ou o bico curvo (18)
na mangueira de aspiragao (16), até ambos os botoes de
pressao (27) da mangueira de aspiragdo engatarem de
forma audivel.

Para desmontar prima os botdes de pressao (27) para
dentro e desmonte os componentes.

Montar bocais e tubos

- Aseguir insira bem o acessorio de aspiracdo desejado
(bocal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiragao,
etc.) no bocal curvo (18) ou no adaptador de
aspiracdo (17).

Trocar/colocar o saco do pé (aspirar a seco) (ver
figura C1-C3)

Para aspirar a seco pode colocar um saco do pd (acessorio).
Desta forma é facilitada a eliminacao do pé.

Trocar/colocar o saco do po (acessério)

Abra os fechos (8) e retire a parte superior do aspirador (7).

- Retire 0 saco do pod cheio (29) do flange de conexao (28)
para tras e retire-o do aspirador.

- Cologue o novo saco do pd sobre o flange de conexao do
aspirador. Certifique-se de que o saco do po esta
encostado em todo o comprimento da parede interior do
recipiente (1).

- Coloque a parte superior do aspirador (7) e feche os
fechos (8).

Trocar os insertos para o bocal para chéo (ver
figuras D1-D2)

Consoante a tarefa de aspiragao (seco, hiimido, alcatifa,

etc.) pode engatar no bocal para chao (21) varios insertos

(tira de borracha, tiras de escova).

- Prima as teclas de desbloqueio (30) no bocal para
chao (21), para soltar o inserto do bocal para chao.

- Engate o inserto desejado (22)/(23)/(24) no bocal para
chao.

Funcionamento

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencéo, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com a que consta na
chapa de identificacao do aspirador.

0 aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosdo.

Para garantir uma poténcia de aspiracao ideal, tem de

desenrolar sempre completamente a mangueira de

aspiragao (16) da parte de cima do aspirador (7).

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro
danificado.

Aspirar aseco

Aspirar Aspiracao de p6 depositado
UniversalVac 15

- Para ligar o aspirador, coloque o interruptor 1
de ligar/desligar (5) no simbolo "Aspirar".

- Paradesligar o aspirador, coloque o o
interruptor de ligar/desligar (5) no simbolo
"Desligar".

AdvancedVac 20

- Para ligar o aspirador, coloque o seletor de
modo de operagdo (5) no simbolo "Aspirar".

- Paradesligar o aspirador, coloque o seletor o
de modo de operacao (5) no simbolo
"Desligar".

Y

Aspirar os pos que se formam de ferramentas elétricas

em funcionamento (ver figura E)

- Monte o adaptador de aspiragdo (17).

- Encaixe o adaptador de aspiracao (17) no bocal de
aspiracao da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas cuja

alimentacao de ar seja reduzida na mangueira de aspiracao

(p. ex. serrotes de ponta, lixadeira etc.), € necessario abrir a

abertura de ar falso (31) da mangueira de aspiracao (16).

Deste modo, a poténcia total do aspirador e da ferramenta

elétrica é melhorada.

Para o efeito, rode o anel da abertura de ar falso (31), até

chegar a abertura maxima.

AdvancedVac 20

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (4).

Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a

160992A7UL|(17.01.2023)

Bosch Power Tools



poténcia de ligacao maxima permitida da ferramenta elétrica

ligada.

- Paraa colocagdo em funcionamento do 1+

sistema start/stop automatico do
aspirador, coloque o seletor dos modos
de operacao (5) no simbolo "Sistema
start/stop automatico".

- Paraa colocacdo em funcionamento do aspirador ligue
aferramenta elétrica ligada a tomada (4). O aspirador
inicia-se automaticamente.

- Desligue a ferramenta elétrica, para terminar a
aspiracao.

Afuncao de inércia do sistema start/stop automatico
funciona durante 6 s para aspirar o pé residual da
mangueira de aspiracao.

- Paradesligar o aspirador, coloque o o

seletor de modo de operacgao (5) no
simbolo "Desligar".

Aspirar a humido

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, dlcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

» 0 aspirador ndo pode ser operado como bomba de
agua. O aspirador destina-se a aspirar ar e misturas de
agua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Passos de trabalho antes da aspiracao a himido

- Abra os fechos (8) e retire a parte superior do
aspirador (7).

- Antes da aspiragao a himido, retire o saco do p6 (29), o
filtro de tecido (32) e esvazie o recipiente (1).

- Limpe o filtro (33).

- Cologue novamente a parte superior do aspirador (7) e
feche os fechos (8).

- AdvancedVac 20: Cologue a tira de borracha (23) no
bocal para chdo (21).

Aspiracao de liquidos

0 aspirador esta equipado com um flutuador. Se a altura de
enchimento maxima for alcancada, o poder de aspiragdo é
reduzido. Desligue imediatamente o aspirador (interruptor
de ligar/desligar (5)/seletor dos modos de operacao (5) no
simbolo "Aspirar").

- Esvazie o recipiente (1).

AdvancedVac 20: Esvazie o recipiente através do orificio

de drenagem para liquidos (2).

Passos de trabalho apds a aspiracao a himido

Para evitar a formagao de bolor apds a aspiragao a htimido:

- Retire a parte de cima do aspirador (7) e deixe secar
bem.
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Retire o filtro (33) e deixe secar bem também

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza
» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos

de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao

sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

» Use uma mascara de protecao durante a manutencao

e limpeza do aspirador.

Se for necessario instalar um cabo de ligacao, a instalacao
deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo
autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.

Limpar/substituir o filtro (ver figuras F1-F4)

0 poder de aspiragao depende do estado do filtro. Por isso,
limpe-o com regularidade.

Substitua imediatamente um filtro danificado.

Abra os fechos (8) e retire a parte superior do

aspirador (7).

Retire o filtro de tecido (32) do filtro (33) e sacuda-o
bem.

Rode o suporte do filtro (34) até ao batente no sentido de
rotagdo EJ e retire o filtro (33) do recipiente (1).

Escove as lamelas do filtro com uma escova macia

ou

substitua um filtro danificado.

Coloque ofiltro (33) sobre o cesto do filtro (35) e rode o
suporte do filtro (34) até ao batente no sentido de
rotagao &.

Certifique-se de que a abertura do filtro (33) assenta
exatamente nos ressaltos de posicionamento do cesto do
filtro (35). O suporte do filtro (34) encaixa de forma
audivel.

Coloque ofiltro de tecido (32) sobre o filtro (33).
Certifique-se de que o filtro de tecido (32) envolve
completamente o filtro (33) e que a etiqueta em borracha
assenta no sulco entre o filtro e a carcaca.

Coloque novamente a parte superior do aspirador (7) e
feche os fechos (8).

Limpar o recipiente

Lave o recipiente (1) de tempos a tempos com um
detergente convencional ndo abrasivo e depois deixe-o
secar.

Limpar o filtro permanente (ver figura G)

Limpe o filtro permanente (36) periodicamente, para
manter a capacidade ideal do aspirador.

Abra a tampa de ventilagdo (26) e retire o filtro
permanente (36).
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- Lave ofiltro permanente (36) sob agua corrente e depois
deixe-o secar bem.

- Volte ainserir o filtro limpo e certifique-se do assento
seguro e correto do mesmo. Volte a fechar a cobertura de
ventilagdo (26).

Avarias

Se a poténcia de aspiragao for insuficiente devera controlar:

- Anparte superior do aspirador (7) esta colocada
corretamente?

- O sistema de mangueiras esta entupido?

- Os tubos de aspiracao (20) estdao bem encaixados?

- Oreservatorio (1) esta cheio?

- Osacodo po (29) esta cheio?

- Osfiltros estao tapados com p6?

Em caso de sobreaquecimento, o aspirador desliga-se.

Proceda da seguinte forma:

- Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

- Retire a ficha de rede da tomada e volte a inseri-la na
tomada.

- Certifique-se de que o reservatorio (1) e o saco do
pd (29) estao vazios e que a mangueira de
aspiragdo (16), o filtro (33) e o filtro permanente (36)
ndo estao entupidos.

Um esvaziamento regular do recipiente (1) garante um

poder de aspiragao ideal.

Se a seguir ndo é atingido o poder de aspiracao, dirija-se ao

Servico de Assisténcia Técnica Bosch.

Armazenamento e transporte (ver figura H)

- Insira os tubos de aspiracao (20) nos suportes (14).

- Coloque a mangueira de aspiracao (16) e a parte superior
do aspirador nos suportes (11), coloque a extremidade
da mangueira de aspiragao em um dos dois (11).

- Enrole o cabo de corrente elétrica no suporte para o
cabo (37).

- Fixe as alcas de retengdo (38) nos suportes do
cabo (37).

- Encaixe o bocal curvo (18) ou o adaptador de
aspiracao (17) no suporte (15).

- Encaixe o bocal para juntas (19) no suporte (12).

- Encaixe o bocal para chao (21) no suporte (13).

- Transporte o aspirador pela pega de transporte (6).

- Deposite o aspirador num recinto seco e proteja-o contra
utilizagao ndo autorizada.

- Paratravar os roletes de guia (9) pressione o travao dos
roletes de guia (10) para baixo.

Servigo pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Aspirador, acessdrios e embalagens devem ser reciclados
de forma ambientalmente correta.

Nao deite o aspirador para o lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizacdes nas leis nacionais, os aspiradores que nao
servem mais para a utilizacao, devem ser enviados
separadamente a uma reciclagem ecolégica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano
Avvertenze di sicurezza per
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
di grave entita.
» Questo aspiratore non é concepito

aspiratori
II Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
|| zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
per l'utilizzo da parte di bambini e
persone con ridotte capacita fisi-
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che, sensoriali o intellettuali né
con scarsa esperienza o conoscen-
za del prodotto. In caso contrario
sussiste il pericolo di un impiego er-
rato e diinfortuni.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo & possibile evitare che i bambi-
ni giochino con l'aspiratore.

[NATTENZIONE Non aspirare sostanze pericolose

per la salute, quali ad esempio pol-

vere di legno di faggio o di quercia, polvere di roccia o

amianto. Tali sostanze sono considerate cancerogene. Infor-

marsi in merito alle normative/leggi vigenti nel proprio Paese
in merito a lavorazioni che prevedano il contatto con polveri
pericolose per la salute.

» Utilizzare I'aspiratore solamente se sono state fornite
sufficienti informazioni in merito all'impiego dello
stesso. Istruzioni accurate riducono la possibilita di un
utilizzo errato e diinfortuni.

[NATTENZIONE L’aspiratore é adatto per I'aspira-

zione di sostanze asciutte e, previa

attuazione di misure adeguate, anche per I'aspirazione di

fluidi. L'infiltrazione di fluidi aumenta il rischio di folgorazio-

ne.

» Non utilizzare I'aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

[NATTENZIONE Spegnere immediatamente P'aspi-

ratore in caso di fuoriuscita di
schiuma o acqua e svuotare il recipiente. In caso contra-
rio, l'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

» ATTENZIONE! L’aspiratore puo essere riposto esclusi-
vamente in ambienti interni.

» ATTENZIONE! Pulire il galleggiante regolarmente ed
accertarsi che non sia danneggiato. In caso contrario il
funzionamento potrebbe risultare compromesso.

» Qualora non fosse possibile evitare I'utilizzo dell’aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza (per correnti di guasto). L 'utilizzo di un inter-
ruttore di sicurezza riduce il rischio di folgorazione.

» Prima di ogni utilizzo, controllare Iaspiratore, il cavo e
il connettore. Non utilizzare I’aspiratore, qualora sia-
no stati rilevati eventuali danni. Non aprire 'aspirato-
re da soli, ma farlo riparare esclusivamente da tecnici
specializzati ed utilizzando solamente parti di ricam-
bio originali. Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

» Non passare soprail cavo e non calpestarlo. Non eser-
citare trazione sul cavo per estrarre la spina dalla pre-
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sa di corrente o per spostare I'aspiratore. Cavi danneg-
giati aumentano il rischio di folgorazione.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sulapparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che 'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

» Farriparare I'aspiratore esclusivamente da personale
tecnico qualificato ed utilizzando ricambi originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dellaspirapolvere.

» Prima della messa in funzione, verificare che il tubo
flessibile di aspirazione si trovi in perfette condizioni.
Lasciare il tubo di aspirazione montato sull’aspiratore,
in modo da evitare che inavvertitamente fuoriesca
della polvere. In caso contrario & possibile inalare polve-
re.

» Non utilizzare I'aspiratore come supporto per sedersi.
E possibile danneggiare 'aspiratore.

» Utilizzare il cavo direte e il tubo flessibile di aspirazio-
ne con prudenza. Con gli stessi € possibile mettere in pe-
ricolo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore utilizzando un getto d’acqua di-
retto. La penetrazione di acqua nella parte superiore
dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Collegare 'aspiratore ad una rete elettrica corretta-
mente collegata a terra. La presa e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore di terra funzionan-
te.

» Non utilizzare I'aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

Avvertenze di sicurezza
supplementari (AdvancedVac 20)
I[N ATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per

gli scopi previsti nelle istruzioni
per l'uso.

Simboli
Simboli e relativi significati

4+ Sistema automatico di avvio/arresto
Aspirazione delle polveri prodotte da
elettroutensili in funzione
L’aspiratore si accende automaticamen-
te, per poi spegnersi nuovamente dopo
un certo lasso di tempo

0 Spegnimento

1 Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate
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Simboli e relativi significati

Indicazione della potenza di allacciamen-
to ammessa dell’elettroutensile collegato
(in base al Paese)

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Utilizzo conforme

L’aspiratore € destinato all'assorbimento/all’aspirazione e al
soffiaggio di sostanze non tossiche e liquidi non infiammabi-
li, nonché all'assorbimento/all'aspirazione di liquidi non in-
fiammabili.

['aspiratore € da intendersi esclusivamente ad uso domesti-
co e non ad uso professionale.

Utilizzare l'aspiratore esclusivamente se sono state comple-
tamente valutate tutte le funzioni e possono essere effettua-
te senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

La presa deve essere utilizzata solo in ambiente asciutto du-
rante il funzionamento.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'aspiratore sulle pagine con rappresenta-
zione grafica.

(1) Serbatoio

(2) Apertura di scarico per i liquidi (AdvancedVac 20)
(3) Attacco per tubo flessibile, funzione di aspirazione
(4) Presa per elettroutensile (AdvancedVac 20)

(5) Selettore di modalita (AdvancedVac 20)

(5) Interruttore di avvio/arresto (UniversalVac 15)
(6) Impugnatura per il trasporto

(7) Parte superiore dell’aspiratore

(8) Chiusura per la parte superiore dell'aspiratore

(9) Rotella orientabile

(10) Freno rotella orientabile

(11) Supporto per tubo flessibile di aspirazione
(12) Supporto per bocchetta a fessura lunga
(13) Supporto per bocchetta per pavimento
(14) Supporto per tubi di aspirazione

(15) Supporto per bocchetta curva/adattatore di aspira-
zione

(16) Tubo flessibile di aspirazione

(17) Adattatore di aspirazione

(18) Bocchetta curva

(19) Bocchetta a fessura lunga

(20) Tubo di aspirazione

(21) Bocchetta per pavimento

(22) Spazzolaastriscia® (AdvancedVac 20)
(23) Fascetta in gomma® (AdvancedVac 20)

(24) Labbro in gomma/spazzola a striscia’ (Universal-
Vac 15)

(25) Attacco per tubo flessibile, funzione soffiatrucioli
(26) Copertura aria di scarico

(27) Pulsante

(28) Flangia diattacco

(29) Sacchetto raccoglipolvere”

(30) Tasti di shlocco per fascetta in gomma/spazzola a
striscia

(31) Apertura aria di scarico
(32) Filtroin tessuto

(33) Filtro

(34) Portafiltro

(35) Bicchiere delfiltro
(36) Filtro permanente
(37) Supporto per cavo
(38) Nastro di fermo

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel

volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Aspiratore a umido/a secco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Codice prodotto 3603CD11.. 3603CD12..
Potenza assorbita nominale W 1000 1200
Frequenza Hz 50-60 50-60
Capacita del serbatoio (lorda) | 15 20
Capacita netta (liquido) | 8,5 13,5
Capacita del sacchetto raccoglipolvere | 11,8 16,8
Depressione max. turbina mbar 240 260
Portata max. turbina I/s 65 70
Sistema automatico di avvio/arresto - °
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Aspiratore a umido/a secco UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Classe di protezione ol a
Grado di protezione IPX4 IPX4
Grado di protezione spina di alimentazione Svizzera IP55 IP55

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Sistema automatico di avvio/arresto”

Tensione nominale Potenza max. Potenza min.
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Indicazione della potenza di allacciamento ammessa dell’elettroutensile collegato (in base al Paese)

Montaggio

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere fig. A1)
Innestare il tubo flessibile di aspirazione (16) nel relativo
attacco (3) e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffiaggio (vedere fig. A2)

» L’aspiratore é dotato di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare I'aria di scarico nell’ambiente. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente assieme ad
un tubo flessibile pulito. Le polveri possono essere noci-
ve per la salute.

- Accendere I'aspiratore per almeno 5 secondi (interruttore
di avvio/arresto (5)/selettore di modalita (5) sul simbolo
«Aspirazione») per pulire il tubo flessibile di
aspirazione (16) da depositi di polveri.

- Ruotare il tubo flessibile di aspirazione (16) in senso anti-
orario fino a battuta ed estrarlo dal relativo attacco (3).

- Aprire la copertura per I'aria di scarico (26).

- Innestare il tubo flessibile di aspirazione (16) nel relativo
attacco (25) e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Il tubo flessibile di aspirazione (16) & provvisto di un sistema
afermaglio che consente di collegare I'accessorio di aspira-
zione (adattatore di aspirazione (17), bocchetta

curva (18)).

Montaggio dell’adattatore di aspirazione o della
bocchetta curva (vedere fig. B)

Innestare 'adattatore di aspirazione (17) o la bocchetta
curva (18) sul tubo flessibile di aspirazione (16) fino a far
scattare udibilmente in sede i due pulsanti (27) del tubo
flessibile di aspirazione.

Per lo smontaggio premere i pulsanti (27) verso l'interno e
staccare i componenti I'uno dall'altro.

Montaggio delle bocchette e dei tubi

- Innestare quindi saldamente 'accessorio di aspirazione
desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta a fessu-
ralunga, tubo di aspirazione, eccetera) sulla bocchetta
curva (18) o sulladattatore di aspirazione (17).

Sostituzione/inserimento del sacchetto
raccoglipolvere (aspirazione a umido) (vedere
fig.C1-C3)

Per l'aspirazione a secco & possibile inserire un sacchetto
raccoglipolvere (accessorio). Questo facilita lo smaltimento
della polvere.

Sostituzione/inserimento del sacchetto raccoglipolvere

(accessorio)

Aprire le chiusure (8) e rimuovere la parte superiore

dellaspiratore (7).

- Quando il sacchetto raccoglipolvere (29) € pieno, estrar-
lo verso il basso dalla flangia di attacco (28) e prelevarlo
dall'aspiratore.

- Innestare il nuovo sacchetto raccoglipolvere sulla flangia
di attacco dell'aspiratore. Accertarsi che il sacchetto rac-
coglipolvere poggi per l'intera lunghezza sulla parete in-
terna del serbatoio (1).

- Applicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e chiudere
le chiusure (8).

Sostituzione degli inserti per la bocchetta per

pavimento (vedere figg. D1-D2)

In base al tipo di aspirazione previsto (a secco, a umido, pa-

vimento in moquette, ecc.), nella bocchetta per

pavimento (21) ¢ possibile agganciare diversi inserti (fascet-

tain gomma, spazzola a striscia).

- Premere i tasti di shlocco (30) sulla bocchetta per
pavimento (21) per sbloccare I'inserto da quest’ultima.

- Agganciare l'inserto desiderato (22)/(23)/(24) nella boc-
chetta per pavimento .
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Utilizzo

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'aspiratore deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

In linea generale, I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti a rischio di esplosione.

Per garantire una prestazione di aspirazione ottimale, & ne-

cessario che il tubo flessibile di aspirazione (16) venga sem-

pre svolto completamente dalla parte superiore

dellaspiratore (7).

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, di fori ecc.). Sostituire immediatamente
il filtro, qualora sia danneggiato.

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate
UniversalVac 15

- Peraccendere 'aspiratore, posizionare I'in- 1
terruttore di avvio/arresto (5) sul simbolo
«Aspirazione».

- Per spegnere |'aspiratore, posizionare I'in- o
terruttore di avvio/arresto (5) sul simbolo
«Spegnimenton.

AdvancedVac 20

- Peraccendere ['aspiratore, impostare il se- 1
lettore delle modalita operative (5) sul sim-
bolo «Aspirazione.

- Per spegnere l'aspiratore, impostare il se- o
lettore delle modalita operative (5) sul sim-
bolo «Spegnimento.

Aspirazione di polveri residue da elettroutensili in

funzione (vedere fig. E)

- Montare |'adattatore di aspirazione (17).

- Innestare 'adattatore di aspirazione (17) nell'attacco di
aspirazione dell’elettroutensile.

Avvertenza: Se siimpiegano elettroutensili dal ridotto af-

flusso d'aria nel tubo flessibile di aspirazione (ad es., seghet-

ti alternativi, levigatrici ecc.), l'apertura per aria di

scarico (31) del tubo flessibile di aspirazione (16) andra

aperta. In questo modo, le prestazioni complessive dell'aspi-

ratore e dell’elettroutensile risulteranno migliori.

Atale scopo, ruotare I'anello sopra I'apertura dell'aria di

scarico (31) fino a raggiungere I'apertura massima.

AdvancedVac 20

Nell'aspiratore € integrata una presa di corrente con contatto
di protezione (4). Tale presa consente di collegare un elet-
troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento
massima ammessa dell'elettroutensile collegato.

- Per mettere in funzione il sistema auto- 1+
matico di avvio/arresto dell'aspiratore,
impostare il selettore di modalita (5) sul
simbolo «Sistema automatico di avvio/ar-
reston.

- Per mettere in funzione 'aspiratore accendere I'elet-
troutensile collegato alla presa (4). L'aspiratore si avvia
automaticamente.

- Spegnere 'elettroutensile per terminare I'aspirazione.

Il sistema automatico di accensione/spegnimento reste-
raancora in funzione fino a 6 secondi, per aspirare even-
tuali polveri residue dal tubo flessibile di aspirazione.

- Per spegnere I'aspiratore, impostare il o
selettore delle modalita operative (5) sul
simbolo «Spegnimenton.

Aspirazione di liquidi

» Non utilizzare Iaspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

» L’aspiratore non andra utilizzato come pompa per ac-
qua. L'aspiratore & destinato alla raccolta di miscele ac-
qua-aria.

» Prima di qualsiasi intervento sull’aspiratore, estrarre
la spina di rete dalla presa di corrente.

Fasi di lavoro precedenti I'aspirazione di liquidi

— Aprire le chiusure (8) e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore (7).

- Prima dell'aspirazione a umido, rimuovere il sacchetto
raccoglipolvere (29) e il filtro in tessuto (32) e svuotare il
serbatoio (1).

- Pulireil filtro (33).

- Riapplicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e chiu-
dere le chiusure (8).

- AdvancedVac 20: Inserire la fascetta in gomma (23) nel-
la bocchetta per pavimento (21).

Aspirazione di liquidi
L'aspiratore € dotato di un galleggiante. Raggiunta I'altezza di
riempimento massima, la potenza di aspirazione verra ridot-
ta. Spegnere immediatamente I'aspiratore (interruttore di
avvio/arresto (5)/selettore di modalita (5) sul simbolo «Spe-
gnimentoy).
- Svuotare il serbatoio (1).
AdvancedVac 20: Svuotare il serbatoio tramite I'apertura
di scarico per i liquidi (2).
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Fasi di lavoro successive all’aspirazione di liquidi

Per evitare la formazione di muffe dopo I'aspirazione a umi-

do:

- Smontare la parte superiore dell'aspiratore (7) e lasciarla
asciugare accuratamente.

- Estrarre il filtro (33) e lasciarlo asciugare accuratamente
asuavolta

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

» Durante gli interventi di manutenzione e pulizia
dell'aspiratore, indossare una mascherina antipolve-
re.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. F1-F4)

La potenza di aspirazione dipende dalle condizioni del filtro.

Sottoporre pertanto il filtro a regolare pulizia.

Sostituire immediatamente il filtro, qualora sia danneggiato.

- Aprire le chiusure (8) e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore (7).

- Sfilare il filtro in tessuto (32) dal filtro (33) e shatterlo
energicamente.

- Ruotare il supporto del filtro (34) fino a battuta nel senso
dirotazione 6 ed estrarre il filtro (33) dal serbatoio (1).

- Pulire le lamelle del filtro con una spazzola morbida
oppure
sostituire il filtro, se danneggiato.

- Innestare il filtro (33) sul relativo bicchiere (35) e ruotare
il supporto del filtro (34) fino a battuta nel senso di rota-
zione
Accertarsi che 'apertura del filtro (33) si trovi esattamen-
te sulla camma di posizionamento del bicchiere del
filtro (35). Il supporto del filtro (34) scattera percettibil-
mente in posizione.

- Infilare il filtro in tessuto (32) sopraiil filtro (33). Accer-
tarsi che il filtro in tessuto (32) copra completamente il
filtro (33) e che I'elastico sia correttamente posizionato
nella scanalatura tra il filtro e la carcassa.

- Riapplicare la parte superiore dell'aspiratore (7) e chiu-
dere le chiusure (8).
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Pulizia del contenitore

- Lavare ogni tanto il serbatoio (1) utilizzando detergenti
non abrasivi comunemente reperibili in commercio e la-
sciarlo asciugare bene.

Pulizia del filtro permanente (vedere fig. G)

Pulire ogni tanto il filtro permanente (36) per mantenere ot-

timale I'efficienza dell'aspiratore.

- Aprire la copertura aria di scarico (26) ed estrarre il filtro
permanente (36).

- Lavareilfiltro permanente (36) sotto 'acqua corrente e
lasciarlo quindi asciugare bene.

- Introdurre nuovamente il filtro pulito, accertandosi che
sia inserito in sede in modo sicuro e corretto. Quindi ri-
chiudere la copertura aria di scarico (26).

Anomalie

In caso di insufficiente potenza di aspirazione, verificare

quanto segue:

- Laparte superiore dell'aspiratore (7) & applicata nel mo-
do corretto?

- Il sistema del tubo flessibile & intasato?

- | tubi di aspirazione (20) sono uniti saldamente?

- Il serbatoio (1) & pieno?

- Il sacchetto raccoglipolvere (29) é pieno?

- [filtri sono intasati di polvere?

In caso di surriscaldamento I'aspiratore si spegne. Procede-

re come indicato di seguito:

- Lasciare raffreddare I'aspiratore per 60 min.

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di corrente e
reinserirla.

- Accertarsi che il serbatoio (1) e il sacchetto
raccoglipolvere (29) siano vuoti e che il tubo flessibile di
aspirazione (16), il filtro (33) e il filtro permanente (36)
non siano intasati.

Lo svuotamento regolare del serbatoio (1) garantisce una

potenza di aspirazione ottimale.

Se la potenza di aspirazione non viene ancora raggiunta, ri-

volgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch.

Stivaggio e trasporto (vedere fig. H)

- Innestare i tubi di aspirazione (20) nei supporti (14).

- Sistemare il tubo flessibile di aspirazione (16) attorno alla
parte superiore dell'aspiratore nei supporti (11) e siste-
mare I'estremita del tubo flessibile di aspirazione su uno
dei due supporti (11).

- Awvolgere il cavo di alimentazione sull'apposito
supporto (37).

- Fissare gli occhielli del fermo (38) ai fermacavi (37).

- Innestare la bocchetta curva (18) o I'adattatore di
aspirazione (17) nel supporto (15).

- Innestare la bocchetta a fessura lunga (19) nel
supporto (12).

- Innestare la bocchetta per pavimento (21) nel
supporto (13).
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- Trasportare I'aspiratore tramite 'apposita
impugnatura (6).

- Deporre I'aspiratore in un ambiente asciutto e protetto da
utilizzi non autorizzati.

- Per bloccare le rotelle orientabili (9), abbassare il relativo
freno (10) premendolo con il piede.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.
Non smaltire I'aspiratore nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
all'attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli aspi-
ratori diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
zuigers
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-

|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Deze zuiger is niet bestemd voor
gebruik door kinderen en perso-
nen met beperkte fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten of
gebrekkige ervaring en kennis. An-
ders bestaat er gevaar voor foute be-
diening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen. Hier-
door wordt gegarandeerd dat kinde-
ren niet met de zuiger spelen.

[N WAARSCHU- Zuig geen stoffen die gevaarlijk
WING voor de gezondheid zijn, bijv. beu-

ken- of eikenhoutstof, steenstof,

asbest. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend. Win in-

formatie in over de geldige regelingen/wetten met betrek-
king tot de omgang met stoffen die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid, in uw land.

» Gebruik de zuiger alleen, wanneer u voldoende infor-
matie voor het gebruik heeft gekregen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
en letsel.

[N WAARSCHU- De zuiger is geschikt voor het op-

WING zuigen van droge stoffen en door

geschikte maatregelen ook voor
het opzuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

[N WAARSCHU- Schakel de zuiger onmiddellijk uit,

WING zodra er schuim of water naar bui-

ten komt en maak het reservoir
leeg. De zuiger kan anders beschadigd worden.

» LET OP! De zuiger mag alleen binnenshuis opgeborgen
worden.

» LET OP! Maak de vlotter regelmatig schoon en contro-
leer of deze beschadigd is. De werking kan anders be-
lemmerd zijn.

» Wanneer het gebruik van de zuiger in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-
laar vermindert het risico van een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet, als u schade vaststelt. Open de
zuiger niet zelf en laat deze uitsluitend door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
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vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-

gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-

trische schok.
» Rijd niet over de kabel heen of beknel deze niet. Trek

niet aan de kabel, om de stekker uit het stopcontact te

trekken of de zuiger te bewegen. Beschadigde kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger uitsluitend door gekwalificeerd perso-
neel met originele vervangingsonderdelen repareren.

Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de zui-

ger in stand blijft.

» Controleer voor de ingebruikname of de zuigslang in
correcte staat verkeert. Laat daarbij de zuigslang op
de zuiger gemonteerd, zodat niet per ongeluk stof
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik de zuiger niet als zitgelegenheid. Anders kunt
u de zuiger beschadigen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Maak de zuiger niet schoon met een direct gerichte
waterstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Sluit de zuiger op een correct geaard elektriciteitsnet

aan. Stopcontact en verlengkabel moeten een goed func-

tionerende randaardedraad hebben.

» Gebruik de zuiger niet als permanente afzuigvoorzie-
ning.

Aanvullende
veiligheidsaanwijzingen
(AdvancedVac 20)

[N WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen
WING voor de in de gebruiksaanwijzing

vastgelegde doeleinden.

Symbolen

Symbolen en hun betekenis

4 + Start-/stop-automaat
Opzuigen van stof van draaiende elektri-
sche gereedschappen
De zuiger wordt automatisch ingescha-
keld en vertraagd weer uitgeschakeld

0 Uitschakelen

1 Zuigen
Opzuigen van neergeslagen stof
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Symbolen en hun betekenis

Vermelding van het toegestane aansluit-
vermogen van het aangesloten elektrisch
gereedschap (landspecifiek)

Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik

De zuiger is bestemd voor het opzuigen/afzuigen en uitbla-
zen van voor de gezondheid ongevaarlijk stof evenals voor
het opzuigen/afzuigen van niet brandbare vloeistoffen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik
en niet voor industrieel gebruik.

Gebruik de zuiger alleen, wanneer u alle functies volledig
kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of
daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

De contactdoos mag uitsluitend in een droge omgeving wor-
den gebruikt.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van de zuiger op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Reservoir
(2) Aftapopening voor vloeistoffen (AdvancedVac 20)
(3) Slangopname zuigfunctie

(4) Stopcontact voor elektrisch gereedschap (Advan-
cedVac 20)

(5) Moduskeuzeschakelaar (AdvancedVac 20)
(5) Aan/uit-schakelaar (UniversalVac 15)
(6) Draaggreep
(7) Bovenstuk zuiger
(8) Sluiting voor bovenstuk zuiger
(9) Zwenkwiel
(10) Zwenkwielrem
(11) Zuigslanghouder
(12) Houder voor spleetzuigmond
(13) Houder voor vloerzuigmond
(14) Houder voor zuigbuizen
(15) Houder voor gebogen zuigmond/afzuigadapter
(16) Zuigslang
(17) Afzuigadapter
(18) Gebogen zuigmond
(19) Spleetzuigmond
(20) Zuigbuis
(21) Vloerzuigmond
(22) Borstelstrip? (AdvancedVac 20)
(23) Rubber rand” (AdvancedVac 20)
(24) Rubber rand/borstelstrip® (UniversalVac 15)

Bosch Power Tools

160992A7UL|(17.01.2023)



44 | Nederlands

(25) Slangopname blaasfunctie
(26) Uitlaatafdekking

(27) Drukknop

(28) Aansluitflens

(29) Stofzak

(30) Ontgrendelingstoetsen voor rubber rand/borstel-
strip

(31) Valse-luchtopening
(32) Textielfilter

(33) Filter

(34) Filterhouder
(35) Filterkorf

(36) Permanent filter
(37) Kabelhouder
(38) Bevestigingslus

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Alleszuiger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Productnummer 3603CD11.. 3603CD12..
Nominaal opgenomen vermogen W 1.000 1.200
Frequentie Hz 50-60 50-60
Inhoud reservoir (bruto) | 15 20
Netto-inhoud (vloeistof) | 8,5 13,5
Stofzakinhoud | 11,8 16,8
Max. onderdruk turbine mbar 240 260
Max. doorstromingshoeveelheid turbine I/s 65 70
Start-/stop-automaat - °
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Isolatieklasse S/ el
Beschermklasse IPX4 IPX4
Beschermklasse netstekker Zwitserland IP55 IP55

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Start-/stop-automaat®’

Nominale spanning Maximaal vermogen Minimaal vermogen
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Vermelding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten elektrisch gereedschap (landspecifiek)

Montage

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding A1)

Steek de zuigslang (16) in de slangopname (3) en draai deze
rechtsom tot tegen de aanslag.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding A2)

» De zuiger heeft een uitblaasfunctie. De afvoerlucht
niet in de vrije ruimte blazen. Gebruik de uitblaasfunc-

tie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk voor
de gezondheid zijn.

- Schakel de zuiger ten minste 5 seconden lang in (aan/uit-
schakelaar (5)/moduskeuzeschakelaar (5) op het sym-
bool ,Zuigen®) om de zuigslang (16) te ontdoen van afge-
zet stof.

- Draai de zuigslang (16) linksom tot tegen de aanslag en
trek deze uit de slangopname (3).

- Open de uitlaatafdekking (26).

- Steek de zuigslang (16) in de slangopname (25)en draai
deze rechtsom tot tegen de aanslag.

Zuigaccessoires monteren

De zuigslang (16) is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (afzuigadapter (17), gebogen zuigmond
(18)) kunnen worden aangesloten.
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Afzuigadapter of gebogen zuigmond monteren

(zie afbeelding B)

Plaats de afzuigadapter (17) of de gebogen zuigmond (18)
zodanig op de zuigslang (16), dat beide drukknoppen (27)
van de zuigslang vastklikken.

Voor demonteren drukt u de drukknoppen (27) naar binnen
en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Zuigmonden en buizen monteren

- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-
mond, spleetzuigmond, zuigbuis enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond (18) of op de afzuigadapter (17).

Stofzak vervangen/aanbrengen (droog zuigen)
(zie afbeelding C1-C3)

Voor het droog zuigen kunt u een stofzak (accessoire) ge-
bruiken. Hierdoor wordt het afvoeren van het stof makkelij-
ker.

Stofzak vervangen/plaatsen (accessoire)

Open de sluitingen (8) en verwijder het bovenstuk van de

zuiger (7).

- Trek de volle stofzak (29) naar achter toe van de
aansluitflens (28) af en pak deze uit de zuiger.

- Schuif de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Zorg ervoor dat de stofzak over de volle lengte tegen
de binnenwand van het reservoir (1) ligt.

- Zet het bovenstuk van de zuiger (7) erop en sluit de
sluitingen (8).

Inzetstukken voor de vloerzuigmond
verwisselen (zie afbeeldingen D1-D2)

Afhankelijk van de zuigklus (droog, nat, tapijt enz.) kunt uin
de vloerzuigmond (21) diverse inzetstukken (rubber rand,
borstelstrip) vastklikken.

- Druk op de ontgrendelingstoetsen (30) op de
vloerzuigmond (21) om het inzetstuk uit de vloerzuig-
mond los te maken.

- Klik het gewenste inzetstuk (22)/(23)/(24) in de vloer-
zuigmond vast.

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de zuiger.

De zuiger mag nooit worden gebruikt in ruimtes waar ont-

ploffingsgevaar heerst.
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Om een optimale zuigcapaciteit te waarborgen, moet u de

zuigslang (16) altijd helemaal van het bovenstuk van de

zuiger (7) afrollen.

» Gebruik uitsluitend een onbeschadigd filter (geen
scheuren, geen gaatjes enz.). Vervang een bescha-
digd filter onmiddellijk.

Droog zuigen

Opzuigen van neergeslagen stof
UniversalVac 15

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de aan/
uit-schakelaar (5) op het symbool ,Zuigen®.

- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de aan/
uit-schakelaar (5) op het symbool ,Uitscha-
kelen®.

AdvancedVac 20

- Om de zuiger in te schakelen, zet u de
moduskeuzeschakelaar (5) op het symbool
LZuigen®.

~ Om de zuiger uit te schakelen, zet u de
moduskeuzeschakelaar (5) op het symbool
LUitschakelen®.

=

Vrijkomend stof van ingeschakelde elektrische

gereedschappen afzuigen (zie afbeelding E)

- Monteer de afzuigadapter (17).

- Steek de afzuigadapter (17) in de afzuigaansluiting van
het elektrische gereedschap.

Aanwijzing: Bij het werken met elektrische gereedschappen

waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. de-

coupeerzagen, schuurmachines enz.), moet de valse-

luchtopening (31) van de zuigslang (16) worden geopend.

Daardoor wordt de totale capaciteit van de zuiger en van het

elektrische gereedschap verbeterd.

Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening (31) tot

een maximale opening ontstaat.

AdvancedVac 20

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (4) geinte-
greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-
sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap.

- Voor de ingebruikname van de automa- 1+
tische start/stop-functie van de zuiger
zet u de moduskeuzeschakelaar (5) op
het symbool ,Automatische start/stop".

- Schakel voor de ingebruikname van de zuiger het op het
stopcontact (4) aangesloten elektrische gereedschap in.
De zuiger start automatisch.

- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzui-
gen te beéindigen.
De naloopfunctie van de automatische start/stop-functie
loopt max. 6 seconden na om achtergebleven stof uit de
zuigslang af te zuigen.

Bosch Power Tools
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- Om de zuiger uit te schakelen, zet u de 0
moduskeuzeschakelaar (5) op het sym-
bool ,Uitschakelen®.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet worden gebruikt als waterpomp.
De zuiger is bedoeld voor het opzuigen van een mengsel
van lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Werkstappen voor het nat zuigen

- Open de sluitingen (8) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (7).

- Verwijder voor het nat zuigen de stofzak (29), het
textielfilter (32) en maak het reservoir leeg (1).

- Reinig het filter (33).

- Zet het bovenstuk van de zuiger (7) er weer op en sluit de
sluitingen (8).

- AdvancedVac 20: Breng de rubber rand (23) in de
vloerzuigmond (21) aan.

Vloeistoffen opzuigen
De zuiger is uitgerust met een vlotter. Als het maximale ni-
veau is bereikt, neemt de zuigcapaciteit af. Schakel de zuiger
direct uit (aan/uit-schakelaar (5)/
moduskeuzeschakelaar (5) op het symbool ,Zuigen).
- Maak het reservoir (1) leeg.
AdvancedVac 20: Maak het reservoir via de aftapope-
ning voor vloeistoffen (2) leeg.

Werkstappen na het nat zuigen

Om schimmelvorming na het nat zuigen te voorkomen:

- Verwijder het bovenstuk van de zuiger (7) en laat alles
goed drogen.

- Neem het filter (33) eruit en laat dit eveneens goed dro-
gen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

» Draag bij onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Filter reinigen/verwisselen (zie afbeeldingen F1-F4)

De zuigcapaciteit is afhankelijk van de toestand van het fil-

ter. Reinig daarom regelmatig het filter.

Vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

- Open de sluitingen (8) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (7).

- Trek het textielfilter (32) van het filter (33) af en klop dit
grondig uit.

- Draai de filterhouder (34) tot tegen de aanslag in draai-
richting 6 en verwijder het filter (33) uit het
reservoir (1).

- Borstel de lamellen van het filter met een zachte borstel af
of
vervang een beschadigd filter.

- Schuif het filter (33) over de filterkorf (35) en draai de
filterhouder (34) tot tegen de aanslag in draairichting .
Let erop dat de opening van het filter (33) exact op de
positioneernok van de filterkorf (35) zit. De
filterhouder (34) klikt merkbaar vast.

- Schuif het textielfilter (32) over het filter (33). Let erop
dat het textielfilter (32) het filter (33) helemaal omsluit
en het elastiek in de groef tussen filter en behuizing zit.

- Zet het bovenstuk van de zuiger (7) er weer op en sluit de
sluitingen (8).

Reservoir reinigen

- Veeg het reservoir (1) regelmatig met een gangbaar, niet
schurend reinigingsmiddel uit en laat dit drogen.

Permanent filter reinigen (zie afbeelding G)

Reinig het permanent filter (36) regelmatig, om optimale

prestaties van de zuiger te waarborgen.

- Open de uitlaatafdekking (26) en verwijder het perma-
nent filter (36).

- Spoel het permanent filter (36) onder stromend water uit
en laat dit vervolgens goed drogen.

- Plaats het gereinigde filter weer terug en zorg dat dit goed
vastzit. Sluit de vitlaatafdekking (26) weer.

Storingen

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk van de zuiger (7) juist erop gezet?

- Is het slangsysteem verstopt?

- Zijn de zuigbuizen (20) goed met elkaar verbonden?

- Is het stofreservoir (1) vol?

- Isde stofzak (29) vol?

- Zijn defilters verstopt door stof?

Bij oververhitting wordt de zuiger uitgeschakeld. Ga als volgt
te werk:

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.
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- Trek de netstekker uit het stopcontact en steek deze op-
nieuw in het stopcontact.

- Controleer of stofreservoir (1) en stofzak (29) leeg zijn
en dat zuigslang (16), filter (33) en permanent filter (36)
niet verstopt zijn.

Regelmatig leegmaken van het stofreservoir (1) waarborgt

optimale zuigprestaties.

Worden de zuigprestaties daarna niet bereikt, neem dan

contact op met de Bosch -klantenservice.

Opbergen en transport (zie afbeelding H)

- Steek de zuigbuizen (20) in de houders (14).

- Legde zuigslang (16) om het bovenstuk van de zuiger in
de houders (11), leg het uiteinde van de zuigslang op een
van de beide zuigslanghouders (11).

- Wikkel het netsnoer rond de kabelhouder (37).

- Bevestig de bevestigingslussen (38) aan de
kabelhouders (37).

- Steek de gebogen zuigmond (18) of de
afzuigadapter (17) in de houder (15).

- Steek de spleetzuigmond (19) in de houder (12).

- Steek de vloerzuigmond (21) in de houder (13).

- Draag de zuiger aan de draaggreep (6).

- Bergde zuiger in een droge ruimte op en beveilig deze te-
gen gebruik door onbevoegden.

- Trap voor het vastzetten van de zwenkwielen (9) de
zwenkwielrem (10) omlaag.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Zuiger, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Voer de zuiger niet met het huisvuil af!
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re zuigers apart worden ingezameld en op een voor het mili-
eu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsanvisninger til stovsuger
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet
til at blive betjent af barn eller per-
soner med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner el-
ler manglende erfaring og viden. |
modsats fald er der risiko for fejlbe-
tjening og personskader.

» Hold barn under opsyn. Derved sik-
res det, at barn ikke bruger stav-

sugeren som legetg;.

I[N ADVARSEL Opsug ikke sundhedsskadelige
stoffer som f.eks. bege- eller ege-

traesstov, stenstev, ashest. Disse stoffer betragtes som

kreftfremkaldende. Informer dig om de geeldende regler/

love vedrarende handtering af sundhedsskadeligt stav i dit
land.

» Benyt kun stevsugeren, hvis du har modtaget tilstraek-
kelig information om brugen. En omhyggelig instruktion
minimerer fejlbetjening og kvaestelser.

I[N ADVARSEL Stovsugeren er kun egnet til op-

sugning af terre stoffer og, ved eg-
nede foranstaltninger, ogsa til opsugning af vaesker. Hvis
der traenger vaesker ind i blaeseren, ages risikoen for elek-
trisk sted.

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, brendende eller eksplosivt

Bosch Power Tools
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stav. Brug ikke stovsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stav, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.
m ADVARSEL Sluk straks stevsugeren, sa snart
der kommer skum eller vand ud, og
tem beholderen. | modsat fald kan stevsugeren blive beska-
diget.
» BEM/ERK! Stgvsugeren ma kun opbevares inden dere.

» BEM/ERK! Rengor svommeren regelmassigt og kon-
trollér, om den er beskadiget. | modsat fald kan funktio-
nen vaere forringet.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge stevsugeren i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Kontrollér altid stevsuger, ledning og stik fer anven-
delse. Brug ikke stevsugeren, hvis den er beskadiget.
ARbn aldrig stevsugeren pa egen hand, og serg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadige-
de stavsugere, ledninger og stik gger risikoen for elektrisk
stad.

» Det er ikke tilladt at kere hen over eller klemme led-
ningen. Traek ikke i ledningen for at fa stikket ud af
stikkontakten eller for at bevaege stavsugeren. Beska-
digede ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stovsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stgvsugeren.

» Sorg for god udluftning pa arbejdspladsen.

» Sorg for, at reparationer pa stevsugeren kun udferes
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed i
forbindelse med stevsugeren.

» Kontrollér for ibrugtagning, at sugeslangen er i orden.
Lad herunder sugeslangen vare monteret pa stov-
sugeren, sa der ikke sker utilsigtet udslip af stev. |
modsat fald er der risiko for indanding af stev.

» Brug ikke stevsugeren som siddemgbel. Du kan komme
til at beskadige stevsugeren.

» Ver forsigtig med netledningen og sugeslangen. De
kan udgare en risiko for andre personer.

» Rengor ikke stovsugeren med en direkte vandstrale.
Indtraengning af vand i et stevsugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.

» Slut stevsugeren til et korrekt jordet stremnet. Stik og
forleengerkabel skal vaere udstyret med beskyttelsesle-
der.

» Brug ikke stovsugeren som permanent stgvsugningsa-
nordning.

Ekstra sikkerhedsforskrifter

(AdvancedVac 20)

[NADVARSEL Benytkun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.

Symboler
Symboler og deres betydning

4 + Start-/stop-automatik
Opsugning af stav fra el-veerktej i drift
Stevsugeren teendes automatisk og sluk-
kes igen med tidsforsinkelse

Sluk

Sugning

Opsugning af aflejret stav

Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt
for det tilsluttede el-vaerktej (landespeci-
fik)

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Beregnet anvendelse

Stevsugeren er beregnet til opsugning/bortsugning og ud-
blaesning af ikke-sundhedsfarlige stoffer samt opsugning/
bortsugning af ikke-braendbare vaesker.

Stevsugeren er udelukkende beregnet til privat og ikke-
erhvervsmassig brug.

Brug kun stevsugeren, hvis du har fuldt overblik over alle
funktioner og uden begraensninger kan gennemfare dem, el-
ler du har modtaget relevante anvisninger.

Stikdasen ma kun anvendes i tarre omgivelser under drift.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
gengivelsen af stevsugeren paillustrationssiderne.

(1) Beholder
(2) Aftapningsabning til vaesker (AdvancedVac 20)
(3) Slangeholder, sugefunktion
(4) Stik til el-vaerktej (AdvancedVac 20)
(5) Knap til valg af driftstype (AdvancedVac 20)
(5) Taend/sluk-knap (UniversalVac 15)
(6) Beeregreb
(7) Stavsugeroverdel
(8) Las til stavsugeroverdel
(9) Styrehjul
(10) Styrehjulsbremse
(11) Holder til sugeslange
(12) Holder til fugemundstykke
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(13) Holder til gulvmundstykke (27) Trykknap

(14) Holder til sugerer (28) Tilslutningsflange

(15) Holder til krumt mundstykke/udsugningsadapter (29) Stovpose?

(16) Sugeslange (30) Oplasningsknapper til gummilaebe/bgrstestrimler

(17) Udsugningsadapter (31) Abning til falsk luft

(18) Krumt mundstykke (32) Stoffilter

(19) Fugemundstykke (33) Filter

(20) Sugerar (34) Filterholder

(21) Gulvmundstykke (35) Filterkurv

(22) Barstestrimmel® (AdvancedVac 20) (36) Permanent filter

(23) Gummilaebe? (AdvancedVac 20) (37) Kabelholder

(24) Gummilaebe/barstestrimler? (UniversalVac 15) (38) Holdestrop

(25) Slangeholder, udblaesningsfunktion a) Tilbehor, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

B ) ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-

(26) Afgangslufttildaekning staendige tilbeher findes i vores tilbeharsprogram.
Tekniske data
Vad-/terstevsuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Varenummer 3603CD11.. 3603CD12..
Nominel optagen effekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolumen (brutto) | 15 20
Nettovolumen (vaeske) | 8,5 13,5
Stevposevolumen | 11,8 16,8
Maks. undertryk, turbine mbar 240 260
Maks. gennemstremningsmangde, turbine I/s 65 70
Start-/stop-automatik - °
Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Kapslingsklasse S/ el
Teethedsgrad IPX4 IPX4
Kapslingsklasse, netstik, Schweiz IP55 IP55

Angivelserne galder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivelser varie-
re.

Start-/stop-automatik”

Nominel spaending Maksimal effekt Minimal effekt
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktej (landespecifik)

Montering Montering af sugeslange

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder  Sugefunktion (se billede A1)
eller renger stavsugeren, foretager indstillinger, skif- Saet sugeslangen (16) pa slangeholderen (3), og drej den
ter tilbehorsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva- med uret indtil anslag.
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig- Tommefunktion (se billede A2)

tet start af stavsugeren. » Stevsugeren har en udblaesningsfunktion. Bles ikke

afgangsluften ind i det fri rum. Brug kun udblaesnings-
funktionen med en ren slange. Stov kan vaere sund-
hedsfarligt.
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- Teend stevsugeren i mindst 5 s (taend/sluk-knap (5)/knap
til valg af driftstype (5) pa symbolet "Sug") for at rense
sugeslangen (16) for aflejret stov.

- Drej sugeslangen (16) mod uret til anslag, og treek den ud
af slangeholderen (3).

- Abn afgangslufttildakningen (26).

- St sugeslangen (16) pa slangeholderen (25), og drej
den med uret indtil anslag.

Montering af sugetilbeher
Sugeslangen (16) er udstyret med et clip-system, hvormed

stavsugertilbeheret (udsugningsadapter (17), krumt
mundstykke (18)) kan tilsluttes.

Montering af udsugningsadapter eller krumt

mundstykke (se billede B)

Set udsugningsadapteren (17) eller det krumme

mundstykke (18) pa sugeslangen (16), indtil sugeslangens

to trykknapper (27) gar herbart i indgreb.

For at afmontere skal du trykke de to trykknapper (27) in-

dad og traekke delene fra hinanden.

Montering af dyser og rer

- St derefter det anskede sugetilbehar (gulvmundstykke,
fugemundstykke, sugerer etc.) fast pa det krumme
mundstykke (18) eller pa udsugningsadapteren (17).

Udskiftning/isettelse af stavpose (tersugning)

(se billede C1-C3)

Ved tarsugning kan du isaette en stevpose (tilbehar). Det gar

det lettere at bortskaffe stavet.

Udskiftning/isaettelse af stavpose (tilbeher)

Abn I3sene (8), og tag stavsugeroverdelen (7) af.

- Traek den fyldte stavpose (29) af tilslutningsflangen (28)
og bagud, og tag den ud af stavsugeren.

- Kraeng den nye stevpose ned over stevsugerens tilslut-

ningsflange. Serg for, at stavposen i hele sin leengde sid-
der teet ind til beholderens indervaeg (1).

- Sat stevsugerens overdel (7) pa, og luk lasen (8).

Udskiftning af indsatser til gulvmundstykket (se

billede D1-D2)

Afhaengigt af sugeopgaven (tersugning, vadsugning, gulv-

teepper etc.) kan du montere forskellige indsatser (gum-

milaebe, barstestrimler) i gulvmundstykket (21).

- Tryk oplasningsknappen (30) pa gulvmundstykket (21)
for at lgsne indsatsen fra gulvmundstykket.

- Haegt den gnskede indsats (22)/(23)/(24) ind i
gulvmundstykket .

Brug

» Treek stikket ud af stikkontakten, fer du vedligeholder
eller rengeor stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stevsugeren til opbeva-

ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

Ibrugtagning
» Kontroller netspaendingen! Stramkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sugerens typeskilt.

Stevsugeren ma generelt ikke anvendes i eksplosionsfarlige
rum.

For at sikre en optimal sugeeffekt skal sugeslangen (16) al-

tid vikles helt af overdelen af stavsugeren (7).

» Brug kun ubeskadigede filtre (ingen revner, huller
etc.). Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Tersugning

Opsugning af aflejret stav

UniversalVac 15

- For at taende stevsugeren skal du anbringe
teend/sluk-knappen (5) pa symbolet "Sug".

- For at slukke stavsugeren skal du anbringe
teend/sluk-knappen (5) pa symbolet "Sluk".

AdvancedVac 20

- For at taende stevsugeren sattes driftsform-
valgkontakten (5) pa symbolet "Sug".

- For at slukke stgvsugeren skal du anbringe

knappen til valg af driftstype (5) pa symbo-
let "Sluk".

O = (=2

Bortsugning af opstaet stov fra kerende el-vaerktgj

(se billede E)

- Monter udsugningsadapteren (17).

- Satudsugningsadapteren (17) i el-vaerktgjets udsug-
ningsstuds.

Bemaerk: Hvis du arbejder med el-vaerktgj, hvis lufttilfersel i

sugeslangen er lav (f.eks. stiksave, slibemaskiner osv.), skal

du dbne abningen til forkert luft (31) pa sugeslangen (16).

Pa den made forbedres stgvsugerens og el-vaerktgjets sam-

lede l&ngde.

Drej i den forbindelse ringen over abningen til forkert

luft (31), indtil der opstar en maksimal dbning.

AdvancedVac 20

Stavsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (4). Der

kan du tilslutte et eksternt el-vaerktgj. Overhold den maksi-

malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktgj.

- Ved ibrugtagning af start-/stop-auto- 1+
matikken til stavsugeren skal du satte
knappen til valg af driftstype (5) pa sym-
bolet "Start-/stop-automatik".

- Ved ibrugtagning af stevsugeren skal du teende el-vark-
tgjet, der er sluttet til stikkontakten (4). Stavsugeren
starter automatisk.

~ Sluk el-vaerktgjet, hvis bortsugningen skal afsluttes.

Start/stop-automatikkens efterlabsfunktion kerer i op til
6 s for at bortsuge resterende stav fra sugeslangen.
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- For at slukke stavsugeren skal du anbrin- 0
ge knappen til valg af driftstype (5) pa
symbolet "Sluk".

Vadsugning

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, brendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Stevsugeren ma ikke benyttes som vandpumpe. Stov-
sugeren er beregnet til opsugning af en luft-/vandblan-
ding.

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa stevsugeren.

Arbejdstrin for vadsugning

- Abn I3sene (8), og tag stevsugeroverdelen (7) af.

- Fjern stevposen (29) og stoffilteret (32), og tem
beholderen (1) for vadsugning.

- Renger filteret (33).

- Sat stevsugerens overdel (7) paigen, og luk Iasen (8).

- AdvancedVac 20: St gummilaeben (23) ind i
gulvmundstykket (21).

Opsugning af vaesker
Stgvsugeren er udstyret med en svemmer. Nar det maksima-
le niveau er naet, reduceres sugeeffekten. Sluk straks stav-
sugeren (teend/sluk-knap (5)/knap til valg af driftstype (5)
pa symbolet "Sugning").
- Tem beholderen (1).
AdvancedVac 20: Tem beholderen via aftapningsabnin-
gen til vaesker (2).

Arbejdstrin efter vadsugning

For at forebygge skimmeldannelse efter vadsugning:

- Tag stevsugerens overdel (7) af, og lad den terre godt.
- Tagfilteret (33) ud, og lad ogsa det tarre godt

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller rengeor stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stevsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» Beer altid stevmaske i forbindelse med vedligehol-
delse og rengering af stavsugeren.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.
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Renggring/udskiftning af filter (se billede F1F4)

Sugeeffekten afhaenger af filterets tilstand. Renger derfor fil-

teret regelmaessigt.

Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.

~ Abn I3sene (8), og tag stevsugeroverdelen (7) af.

- Traek stoffilteret (32) af filteret (33), og bank det grun-
digt rent.

- Drejfilterholderen (34) til anslag i drejeretning 6 og tag
filteret (33) ud af beholderen (1).

- Barst filterets lameller af med en blgd berste,
eller
udskift et beskadiget filter.

- Kraengfilteret (33) over filterkurven (35), og drej
filterholderen (34) til anslag i drejeretning
Serg for, at filterdbningen (33) sidder pracist pa positio-
neringsknasterne pa filterkurven (35).
Filterholderen (34) gar markbart i indgreb.

- Kreeng stoffilteret (32) over filteret (33). Sarg for, at
stoffilteret (32) omslutter filteret (33) helt, og at gummi-
traekket sidder i rillen mellem filter og hus.

- Sat stevsugerens overdel (7) pa igen, og luk lasen (8).

Renggring af beholder

- Renger af og til beholderen (1) med et almindeligt, ikke-
skurende renggringsmiddel, og lad den terre.

Rengoring af permanent filter (se billede G)

Renger af og til det permanente filter (36) for at bevare stev-

sugerens optimale ydeevne.

- Abn afgangslufttildakningen (26), og tag det permanente
filter (36) ud.

- Skyl det permanente filter (36) under rindende vand, og
lad det derefter tarre godit.

- St det rengjorte filter i igen, og serg samtidig for, at det
sidder sikkert og korrekt. Luk
afgangslufttildaekningen (26) igen.

Fejl

Kontrollér ved utilstraekkelig sugeeffekt:

- Eroverdelen af stevsugeren (7) monteret korrekt?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Erstavsugerrarene (20) sat fast sammen?

- Erbeholderen (1) fuld?

- Erstevposen (29) fuld?

- Erfiltrene tilstoppede af stev?

Stgvsugeren slukker ved overophedning. Er det tilfaeldet,

skal du gere falgende:

- Lad stevsugeren kgle af i 60 min.

- Trek stikket ud af stikkontakten, og saet det i stikkontak-
tenigen.

- Serg for, at beholder (1) og stavpose (29) er tomme, og
at sugeslangen (16), filtrene (33) og det permanente
filter (36) ikke er tilstoppede.

Regelmaessig temning af beholderen (1) garanterer en opti-

mal sugeeffekt.

Bosch Power Tools
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Hvis sugeeffekten ikke opnas efter dette, skal du kontakte
Bosch-kundeservice.

Opbevaring og transport (se billede H)
- Satsugergrene (20) ind i holderne (14).

- Leeg sugeslangen (16) omkring overdelen af stavsugeren
i holderne (11), og leeg enden af sugeslangen pa en af de
to (11).

- Vikl netkablet omkring kabelholderen (37).

- Fastgar holdelgkkerne (38) pa kabelholderne (37).

- Sat det krumme mundstykke (18) eller
udsugningsadapteren (17) i holderen (15).

- Saet fugemundstykket (19) i holderen (12).

- St gulvmundstykket (21) i holderen (13).

- Beer kun stevsugeren i baeregrebet (6).

- Stil stevsugeren i et tart rum, og serg for, at den ikke kan
benyttes af uvedkommende.

- Forat lase styrehjulene (9) skal du treede
styrehjulsbremsen (10) ned.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse
Stavsuger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke stovsugeren ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasserede sugere indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisning for sugare
Las igenom alla sakerhetsanvisningar och
II instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller

allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna sugare ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
| annat fall foreligger fara for
felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt. Pa sa satt
sakerstalls att barn inte leker med

dammsugaren.

I[N VARNING Sug inga hélsovadliga amnen, som

tex. stoft fran bok- eller ektra,
stendamm eller asbest. Dessa @mnen raknas som
cancerframkallande. Informera dig om de gallande
bestammelserna/lagarna betréffande hanteringen av
halsovadliga damm i ditt land.

» Anvind endast sugen om du har fatt tillrackliga
informationer om anvandningen. En noggrann
instruktion reducerar felaktig hantering och skador.

I[N VARNING Sugen ar lamplig for att suga torra

amnen och, efter att lampliga
atgdrder har vidtagits, kan den dven anvandas for att
suga vatskor. Intrangande vatskor okar risken for en
elektrisk stot.

» Suginga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvand
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vétskor kan antandas eller explodera.

Y VARNING Sting omedelbart av sugen sa

snart skum eller vatten tranger ut
och tom behallaren. Sugen kan annars skadas.

» OBSERVERA! Sugen far endast forvaras inomhus.
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» OBSERVERA! Rengor flottren regelbundet och
kontrollera om den ar skadad. Funktionen kan annars
paverkas.

» Anviand en jordfelsbrytare om det inte ar mdjligt att
undvika att anvinda sugen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Kontrollera sugen, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte sugen om du konstaterar
nagon skada. Oppna inte sugen sjilv och lat endast
behérig fackpersonal reparera den med
originalreservdelar. Skadade sugar, kablar och
kontakter okar risken for en elstot.

» Kor inte dver och klam inte kabeln. Dra inte i kabeln
for att dra kontakten ur uttaget eller flytta sugen.
Skadade nétsladdar ékar risken for elstét.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Se till att det finns god ventilation pa arbetsplatsen.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera den och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
sugens sakerhet bibehalls.

» Kontrollera innan idrifttagningen att sugslangen ar i
ett felfritt skick. Limna i det sammanhanget
sugslangen monterad i sugen sa att det inte
oavsiktligt tranger ut stoft. | annat fall kan du andas in
stoft.

» Sitt inte pa sugen. Du kan da skada sugen.

» Var forsiktig i hanteringen av natkabeln och
sugslangen. Du kan satta andra personer i fara med det.

» Rengor inte sugen med en direkt riktad vattenstrale.
Intrangande vatten i sugens overdel 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Anslut sugen till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Uttag och forlangningskabel maste ha en
funktionsduglig skyddsledare.

» Anvand inte dammsugaren som permanent
utsugsanordning.

Ytterligare sakerhetsanvisningar
(AdvancedVac 20)

INVARNING Anvind endast uttaget for de
andamal, som anges i
driftsanvisningen.

Symboler
Symboler och deras betydelse

1.|- Start-/stopp-automatik
Uppsugning av damm som uppstar vid
arbetande elverktyg
Dammsugaren slas pa automatiskt och
stangs av igen med tidsfordréjning
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Symboler och deras betydelse
0 Stingaav
1 Dammsugning
Uppsugning av dammavlagringar

Uppgifter om tillaten anslutningseffekt
hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Produkt- och prestandabeskrivning

Andamalsenlig anvindning

Dammsugaren ar avsedd for uppsugning och utblasning av
icke halsovadliga material och icke brandfarliga vatskor.

Sugaren ar endast avsedd for privat anvandning och inte for
yrkesmdssig anvandning.

Anvénd endast sugen om du kan bedoma och genomféra alla
funktioner eller om du fatt motsvarande anvisningar.

Uttaget far endast anvandas i torra utrymmen.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av dammsugaren pa grafiksidan.

(1) Behallare
(2) Avloppsoppning for vatskor (AdvancedVac 20)
(3) Slanghallare sugfunktion
(4) Uttag for elverktyg (AdvancedVac 20)
(5) Driftlagesreglage (AdvancedVac 20)
(5) Pé-/av-strombrytare (UniversalVac 15)
(6) Bérhandtag
(7) Dammsugarens overdel
(8) Forslutning for dammsugarens overdel
(9) Hjul
(10) Hjulbroms
(11) Slangféste
(12) Hallare for fogmunstycke
(13) Hallare for golvmunstycke
(14) Hallare for dammsugarror
(15) Hallare for bojt munstycke/utsugsadapter
(16) Sugslang
(17) Utsugsadapter
(18) Bojt munstycke
(19) Fogmunstycke
(20) Dammsugarror
(21) Golvmunstycke
(22) Borstremsa® (AdvancedVac 20)
(23) Gummitatning? (AdvancedVac 20)
(24) Gummitatning/borstremsa® (UniversalVac 15)
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(25) Slanghallare blasfunktion

(26) Franluftsskydd

(27) Knapp

(28) Anslutningsflans

(29) Dammpése®

(30) Upplasningsknapp for gummitatning/borstremsa
(31) Falskluftsoppning

(32) Textilfilter

(33) Filter

(34) Filterhallare
(35) Filterkorg

(36) Permanentfilter
(37) Kabelhallare
(38) Bérrem

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Vat-/torrdammsugare UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Artikelnummer 3603CD11.. 3603CD12..
Nominell ingangseffekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50-60 50-60
Behallarvolym (brutto) | 15 20
Nettovolym (vétska) | 8,5 13,5
Dammpasens volym | 11,8 16,8
Max. undertryck turbin mbar 240 260
Max. genomflédesmangd turbin I/s 65 70
Start-/stopp-automatik - °
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Skyddsklass ST @l
Skyddsklass IPX4 IPX4
Skyddsklass kontakt Schweiz IP55 IP55

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och fér utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Start-/stopp-automatik”

Markspanning Max. effekt Min. effekt
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Uppgifter om tilldten anslutningseffekt hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Montage

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor instéllningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Montera sugslang

Sugfunktion (se bild A1)

Stick in sugslangen (16) i slangfastet (3) och vrid den

medsols till anslag.

Utblasfunktion (se bild A2)

» Sugen har en utblasfunktion. Blas inte ut franlufti
luften. Anvind endast utblasfunktionen med en ren
slang. Damm kan vara halsovadligt.

- Sla pa dammsugaren i minst 5 sekunder (stall pa-/av-
strombrytaren (5)/driftlagesreglaget (5) pa symbolen

»Sugy) for att rengora sugslangen (16) fran
dammavlagringar.

- Vrid sugslangen (16) motsols till anslag och dra ut den ur
slanghallaren (3).

- Oppna franluftsskyddet (26).

- Stick in sugslangen (16) i slangfastet (25) och vrid den
medsols till anslag.

Montera sugtillbehor
Sugslangen (16) ar utrustad med ett clip-system sa att

tillbehor (utsugsadaptern (17), det bojda munstycket (18))
kan anslutas.

Montera utsugsadaptern eller det bojda munstycket
(se bild B)

Satt utsugsadaptern (17) eller det bojda munstycket (18)
pa sugslangen (16) sa att de bada knapparna (27) pa
sugslangen klickar fast horbart.
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For att demontera trycker du in knapparna (27) och drar
delarna fran varandra.

Montera munstycken och ror

- Satt darefter fast onskat tillbehdr (golvmunstycke,
fogmunstycke, dammsugarror osv.) pa det bojda
munstycket (18) eller pa utsugsadaptern (17).

Byta/sdtta in dammpase (se bild C1-C3)

Du kan satta i en dammpase (tillbehor) for
torrdammsugning. Detta gor det enklare att avfallshantera
dammet.

Byta/sdtta i dammpase (tillbehér)

Oppna forslutningarna (8) och ta avdammsugarens

overdel (7).

- Draden fulladammpasen (29) bakat fran
anslutningsflansen (28) och ta ut den ur dammsugaren.

- Traden nyadammpasen 6ver dammsugarens anslutning.
Kontrollera att dammpasen ligger an mot behallarens (1)
innervagg med hela sin langd.

- Satt pa dammsugarens 6verdel (7) och stang
forslutningarna (8).

Byta ut insatserna for golvmunstycket (se
bild D1-D2)
Beroende pa anvandningsomrade (torrdammsugning,
vatdammsugning, heltackningsmatta osv.) kan olika insatser
sattas ini golvmunstycket (21) (gummitatning, borstremsa).
- Tryck pa upplasningsknapparna (30) pa
golvmunstycket (21) for att lossa insatsen fran
golvmunstycket.
- Sattin 6nskad insats (22)/(23)/(24) i golvmunstycket .

Drift

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start av dammsugaren.

Driftstart

» Kontrollera ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstimmer med uppgifterna pa sugens
typskylt.

Dammsugaren far inte anvandas i utrymmen med

explosionsrisk.

For att garantera optimal sugeffekt méste sugslangen (16)

alltid lindas av helt fran dammsugarens 6verdel (7).

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Torrsugning

Uppsugning avdammavlagringar
UniversalVac 15

Svensk | 55

- For att sla pa dammsugaren staller du pa-/ 1
av-strombrytaren (5) pa symbolen »Sug».

- For att stanga av dammsugaren stdller du 0
pé-/av-strombrytaren (5) pa symbolen
»Stang av».

AdvancedVac 20

- For att sla pa dammsugaren staller du
driftlagesreglaget (5) pa symbolen »Sug».

- For att stdanga av dammsugaren staller du o
driftlagesreglaget (5) pa symbolen »Av».

=

Utsug av damm som genereras av elverktyg (se bild E)
- Montera utsugsadaptern (17).

- Sattin utsugsadaptern (17) i elverktygets utsugsstuts.
Observera: Vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel i
dammsugarslangen ar lag (t.ex. sticksagar, slipmaskiner
osv.), maste falskluftoppningen (31) pa sugslangen (16)
oppnas. Darmed forbattras bade dammsugarens och
elverktygets totala effekt.

Vrid ringen over falskluftoppningen (31) tills den ar helt
oppen.

AdvancedVac 20

Ett skyddskontakt-uttag (4) ar integrerad i sugen. Har kan du
ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten
anslutningseffekt for anslutet elverktyg.

- For att aktivera start-/stopp- 1+
automatiken hos sugen staller du
driftlagesreglaget (5) pa symbolen
»Start-/stopp-automatik».

- For att aktivera dammsugaren slar du pa elverktyget
som dr anslutet till uttaget (4). Dammsugaren startar
automatiskt.

- Stangav elverktyget for att avsluta dammsugningen.
Start-/stopp-automatiken har en efterslapningstid pa
6 sekunder for att suga bort resterande damm ur
sugslangen.

- For att stdnga av dammsugaren stdller 0
du driftlagesreglaget (5) pa symbolen
»Av».

Vatdammsugning

» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvind
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller
vétskor kan antandas eller explodera.

» Sugen far inte anvandas som vattenpump. Sugen ar
avsedd for uppsugning av luft och vattenblandning.

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
sugen.

Forberedelser innan vatdammsugning
- Oppna férslutningarna (8) och ta av dammsugarens
overdel (7).
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- Innan vatdammsugning, ta bort dammpasen (29) och
textilfiltret (32) och tom behallaren (1).

- Rengor filtret (33).

- Satt pa dammsugarens overdel (7) igen och sting
forslutningarna (8).

- AdvancedVac 20: Satt gummitatningen (23) i
golvmunstycket (21).

Utsug av vitskor
Dammsugaren ar utrustad med en flottdr. Om max.
pafyliningsniva har uppnatts reduceras sugeffekten. Stang
av dammsugaren direkt (stall pa-/av-strombrytaren (5)/
driftlagesreglaget (5) pa symbolen »Sug»).
- Tom behallaren (1).
AdvancedVac 20: Tém behallaren via avloppsoppningen
for vatskor (2).

Efter avslutad vitdammsugning

For att undvika mogelbildning efter vatdammsugning:

- Taavdammsugarens 6verdel (7) och lat den torka
ordentligt.

- Tautfiltret (33) och lat det ocksa torka ordentligt

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sidkert arbete.

» Bar dammskyddsmask vid underhall och rengéring av
sugen.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Rengora/byta ut filtret (se bild F1-F4)

Sugeffekten ar beroende av filtertillstandet. Rengor darfor

filtret regelbundet.

Byt ut skadade filter omedelbart.

- Oppna férslutningarna (8) och ta av dammsugarens
overdel (7).

- Draauv textilfiltret (32) fran filtret (33) och knacka ur det.

- Vrid filterhallaren (34) till anslag i vridriktning 6 ochta
ut filtret (33) ur behallaren (1).

- Borsta filtrets lameller med en mjuk borste
eller
byt ut filtret om det ar skadat.

- Trafiltret (33) 6ver filterkorgen (35) och vrid

filterhallaren (34) till anslag i vridriktningen@.

Se till att filteroppningen (33) sitter exakt pa
filterkorgens (35) positionerare. Filterhdllaren (34)
klickar fast horbart.

- Tratextilfiltret (32) dver filtret (33). Se till att
textilfiltret (32) omsluter filtret (33) helt och att
gummibandet sitter i skaran mellan filter och hélje.

- Satt pa dammsugarens dverdel (7) igen och stang
forslutningarna (8).

Rengor behallaren

- Torkaav behallaren (1) da och da med ett vanligt, icke
slipande rengéringsmedel och lat den torka.

Rengora permanentfiltret (se bild G)

Rengdr permanentfiltret (36) da och da for att behdlla

optimal effekt hos dammsugaren.

- Oppna franluftsskyddet (26) och ta ut
permanentfiltret (36).

- Spola permanentfiltret (36) under rinnande vatten och
lat det torka ordentligt.

- Sattin det rena filtret igen och kontrollera att det sitter
korrekt. Stang franluftsskyddet (26) igen.

Storningar

Kontrollera foljande vid otillracklig sugeffekt:

- Sitter dammsugarens 6verdel (7) korrekt?

- Arslangsystemet blockerat?

Sitter dammsugarréren (20) ordentligt fast i varandra?

— Arbehallaren (1) full?

- Ar dammpésen (29) full?

Arfiltret blockerat av damm?

Vid 6verhettning stangs dammsugaren av. Utfor féljande:

- Lat dammsugaren svalna i 60 min.

- Draut kontakten ur uttaget och satt i den igen.

- Setill att behallaren (1) och dammpésen (29) ar tomma
och att utsugsslangen (16), filtret (33) och
permanentfiltret (36) inte ar blockerade.

Regelbunden tomning av behallaren (1) sékerstaller en

optimal sugeffekt.

Om sugeffekten fortfarande inte uppnas, kontakta Bosch

kundtjanst.

Forvaring och transport (se bild H)

- Sattin dammsugarréret (20) i hallarna (14).

- Lagg dammsugarslangen (16) runt dammsugarens
6verdel i hllarna (11) och lagg anden av
dammsugarslangen pa en av de bada (11).

- Linda natkabeln runt kabelhallaren (37).

- Satt fast fastoglan (38) i kabelhallarna (37).

- Satt in det bojda munstycket (18) eller
utsugsadaptern (17) i hallaren (15).

- Satt in fogmunstycket (19) i hallaren (12).

- Sattin golvmunstycket (21) i hallaren (13).

- Bar dammsugaren i handtaget (6).

- Stall dammsugaren i ett torrt utrymme och sakra den mot
obehdrig anvandning.

- Forattlasa hjulen (9) trycker du ner hjulbromsen (10)
med foten.
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Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehdren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.
Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
Sug, tillbehor och forpackningar ska lamnas in till
atervinning.

Kasta inte sugen i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgdrs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillamning i nationell lag ska férbrukade dammsugare
sorteras och atervinnas separat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for sugere
Les alle sikkerhetsanvisningene og

II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Sugeren er ikke beregnet brukt av
barn og personer med reduserte
fysiske eller sansemessige evner
eller med manglende erfaring og
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kunnskap. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for
barn. P4 den maten unngdr du at
barn leker med sugeren.

I[N ADVARSEL Ikke sug opp helseskadelige

stoffer, f.eks. boke- og eikestov,
steinstov eller ashest. Disse stoffene betraktes som
kreftfremkallende. Gjar deg kjent med gjeldende forskrifter/
lover nar det gjelder handtering av helsefarlig stov i landet
ditt.

» Bruk bare sugeren nar du har tilstrekkelig kunnskap
om bruken av den. Grundig instruksjon reduserer
feilbetjening og personskader.

I[N ADVARSEL Sugeren egner seg til oppsuging av

torre stoffer og gjennom egnede
forholdsregler ogsa til oppsuging av vasker. Inntrenging
av vaesker gker faren for elektrisk stet.

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lesemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller

eksplodere.
I[N ADVARSEL Sla straks av sugeren hvis det
kommer ut skum eller vann, og
tem beholderen. Ellers kan sugeren bli skadet.
» OBS! Sugeren ma oppbevares innenders.

» OBS! Rengjer flottaren regelmessig og kontroller om
den er skadet. Ellers kan sugeren fungere mindre
effektivt.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Inspiser alltid sugeren, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk sugeren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne sugeren selv. Reparasjoner ma kun
utfares av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde sugere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» lIkke kjor over eller klem ledningen. Trekk ikke i
ledningen for a ta stopselet ut av stikkontakten eller
bevege sugeren. Med skadet ledning gker risikoen for
elektriske stat.

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

» Reparasjoner av sugeren ma kun utfgres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa
den maten opprettholdes sugerens sikkerhet.
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» Kontroller for igangsetting av sugeslangen er i feilfri
stand. La sugeslangen sta montert pa sugeren slik at
det ikke utilsiktet slippes ut stov. Ellers kan du puste
inn stov.

» lkke bruk sugeren til a sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Handter stramledningen og sugeslangen forsiktig. Du
kan sette andre personer i fare med dem.

» lkke rengjor sugeren med direkte vannstraler. Dersom
det kommer vann inn i sugeroverdelen, gker faren for
elektrisk stat.

» Koble sugeren til et korrekt jordet stramnett.
Stikkontakt og skjeteledning mé vaere jordet.

» Bruk ikke sugeren som permanent stevavsug.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

(AdvancedVac 20)

I[N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til
formalet som er angitt i

bruksanvisningen.

Symboler

Symboler og deres betydning

1.|. Start-/stopp-automatikk
Oppsuging av stav som genereres ved
bruk av elektroverktay
Stavsugeren slar seg automatisk pa, og
av med tidsforsinkelse

Slaav

Stovsuging

Oppsuging av lagret stav

Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for
tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Forskriftsmessig bruk

Stevsugeren er beregnet for suging og blasing av stoffer som
ikke er helseskadelige og suging av vaesker som ikke er
brennbare.

Vat-/terrsugeren er utelukkende beregnet for privat bruk og
ikke for kommersiell bruk.

Bruk sugeren bare hvis du skjgnner og kan bruke alle
funksjonene eller har fatt nedvendige anvisninger.

Under drift ma stikkontakten bare brukes i tarre omgivelser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssidene.

(1) Beholder
(2) Temmeapning for vaesker (AdvancedVac 20)
(3) Slangefeste for sugefunksjon
(4) Stikkontakt for elektroverktay (AdvancedVac 20)
(5) Driftsmodusvelger (AdvancedVac 20)
(5) Av/pa-bryter (UniversalVac 15)
(6) Bazrehandtak
(7) Stavsugeroverdel
(8) Deksel til stavsugeroverdel
(9) Hijul
(10) Hjulbrems
(11) Sugeslangeholder
(12) Holder for fugemunnstykke
(13) Holder for gulvmunnstykke
(14) Holder for stavsugerrar
(15) Holder for bayd dyse/stavsugeradapter
(16) Sugeslange
(17) Stevsugeradapter
(18) Buet munnstykke
(19) Fugemunnstykke
(20) Stevsugerrar
(21) Gulvmunnstykke
(22) Barste” (AdvancedVac 20)
(23) Gummileppe” (AdvancedVac 20)
(24) Gummileppe/berste® (UniversalVac 15)
(25) Slangefeste for blasefunksjon
(26) Deksel for utblasingsluft
(27) Trykknapp
(28) Tilkoblingsflens
(29) Stovpose?
(30) Utlgserknapper for gummileppe/barste
(31) Falskluftdpning
(32) Tekstilfilter
(33) Filter
(34) Filterholder
(35) Filterkurv
(36) Permanentfilter
(37) Kabelholder
(38) Bayle

a) [llustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehorsprogram.
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Tekniske data

Vat-/terrsuger UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Artikkelnummer 3603CD11.. 3603CD12..
Opptatt effekt W 1000 1200
Frekvens Hz 50-60 50-60
Beholdervolum (brutto) | 15 20
Nettovolum (vaeske) | 8,5 185
Stgvposevolum | 11,8 16,8
Maks. vakuum turbin mbar 240 260
Maks. giennomstrgmningsmengde turbin I/s 65 70
Start-/stopp-automatikk - °
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Kapslingsgrad SR A
Kapslingsgrad IPX4 IPX4
Kapslingsgrad nettstapsel Sveits IP55 IP55

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Start-/stopp-automatikk®”

Nominell spenning Maksimal ytelse Minimal ytelse
EU/AUS 220-240V 2000 W 100 W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Montering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten fer vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Montere sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde A1)
Sett sugeslangen (16) i slangefestet (3), og drei den med
urviseren til den stopper.

Blase funksjon (se bilde A2)

» Sugeren har en blasefunksjon. Luften ma ikke blases
ut i rommet. Bruk blasefunksjonen bare med en ren
slange. Stav kan vaere helseskadelig.

- Sla pa stevsugeren i minst 5 sekunder (av/pa-
bryteren (5)/driftsmodusvelgeren (5) pa symbolet
«Suging») for a rengjere sugeslangen (16) for stev pa
innsiden.

- Drei sugeslangen (16) mot urviseren til den stopper, og
trekk den ut av slangefestet (3).

- Apne dekselet for utblasingsluft (26).

- Sett sugeslangen (16) i slangefestet (25), og drei den
med urviseren til den stopper.

Montere sugetilbehor
Sugeslangen (16) er utstyrt med et klipssystem, der

sugetilbeharet (stovsugeradapter (17), buet munnstykke
(18)) kan kobles til .

Montere stovsugeradapter eller bayd munnstykke

(se bilde B)

Sett stavsugeradapteren (17) eller det bayde
munnstykket (18) pa sugeslangen (16), til de to
trykknappene (27) pa sugeslangen gar herbart i las.

For a demontere trykker du trykknappene (27) innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montere munnstykker og rer

- Sett deretter ansket sugetilbehar (gulvmunnstykke,
fugemunnstykke, stavsugerrer osv.) pa det bayde
munnstykket (18) eller pa stevsugeradapteren (17).

Bytte/sette inn stovpose (tarrsuging) (se

bilde C1-C3)

Ved tarrsuging kan du bruke en stavpose (tilbehar). Pa den

maten blir det lettere  kaste stovet.

Skifte ut / sette i stovpose (tilbeher)

Apne dekslene (8) og ta av stavsugeroverdelen (7).

- Trekk den fulle stavposen (29) fra tilkoblingsflensen (28)
bakover, og ta den ut av stavsugeren.

- Trekk den nye stevposen over tilkoblingsflensen til
stgvsugeren. Kontroller at stavposen ligger inntil den
innvendige veggen til beholderen (1) hele veien.

Bosch Power Tools
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- Sett pa stevsugeroverdelen (7), og lukk lasene (8).

Skifte inn satser for gulvmunnstykket (se
bilde D1-D2)

Avhengig av oppgaven (terrsuging, vatsuging, teppegulv

osv.) kan du feste forskjellige innsatser (gummileppe,

barste) i gulvmunnstykket (21).

- Trykk pa utleserknappene (30) pa gulvmunnstykket (21)
for & lgsne innsatsen fra gulvmunnstykket.

- Hekt fast ansket innsats (22)/(23)/(24) i
gulvmunnstykket .

Bruk

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Igangsetting

» Var oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktayets typeskilt.

Stevsugeren skal prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsfarlige

rom.

For optimal sugeeffekt ma du alltid rulle sugeslangen (16)

helt ut fra stavsugeroverdelen (7).

» Bruk bare et uskadet filter (ingen sprekker, ingen hull
osv.). Skift ut filteret med én gang hvis det er skadet.

Torrsuging

Oppsuging av stev som har samlet seg opp

UniversalVac 15

- For asla pa stevsugeren setter du av/pa-
bryteren (5) pa symbolet «Suging».

- For asla av stevsugeren setter du av/pa-
bryteren (5) pa symbolet «Sld av».

AdvancedVac 20

- For asla pa stevsugeren setter du
driftsmodusvelgeren (5) pa symbolet
«Suging».

- For dsla av stevsugeren setter du
driftsmodusvelgeren (5) pa symbolet «Sla
avn.

© = © =

Oppsuging av stev som genereres ved bruk av

elektroverktgy (se bilde E)

- Monter stgvsugeradapteren (17).

- Sett stgvsugeradapteren (17) i avsugsstussen pa
elektroverktayet.

Merknad: Under arbeid med elektroverktay der

lufttilfarselen til sugeslangen er liten (f.eks. stikksager,

slipemaskiner osv.) ma falskluftapningen (31) til

sugeslangen (16) apnes. Pa den maten forbedres den totale

effekten til stevsugeren og elektroverktayet.

Dette gjares ved d dreie ringen over falskluftdpningen (31)

til det oppstar en maksimal apning.

AdvancedVac 20

En jordet stikkontakt (4) er integrert i stavsugeren. Denne

kan brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer

oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverktayet.

- For a bruke start-/stopp-automatikken 1+
til stevsugeren setter du
driftsmodusvelgeren (5) pa symbolet
«Start-/stopp-automatikk».

- For&bruke stevsugeren slar du pa elektroverktgyet som
er koblet til stikkontakten (4). Stevsugeren starter
automatisk.

- Slaav elektroverktayet for & avslutte stevsugingen.
Start-/stopp-automatikken forsinkes i inntil 6 sekunder,
slik at rester av stav i sugeslangen suges ut.

- For asla av stevsugeren stiller du o
driftsmodusvelgeren (5) pa symbolet
«Sla av».

Vatsuging

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
losemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stav, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet for suging av luft/vann-blanding.

» Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
stovsugeren.

Arbeidstrinn fer vatsugingen

~ Apne dekslene (8) og ta av stevsugeroverdelen (7).

- Fjern stevposen (29) og tekstilfilteret (32), og tam
beholderen (1).

- Rengjer filteret (33).

- Sett pa stevsugeroverdelen (7) igjen, og lukk lasene (8).

- AdvancedVac 20: Sett gummileppen (23) i
gulvmunnstykket (21).

Oppsuging av vaesker
Stevsugeren er utstyrt med en flotter. Nar den maksimale
fyllingsgraden er nadd, reduseres sugeeffekten. Sla av
stgvsugeren umiddelbart (av/pa-bryter (5)/
driftsmodusvelger (5) pa symbolet «Suging»).
- Tem beholderen (1).
AdvancedVac 20: Tem beholderen via temmedpningen
for vaesker (2).

Arbeidstrinn etter vatsugingen

For & unngd muggdannelse etter vatsuging:

- Taav stevsugeroverdelen (7), og la den tarke godt.
- Tautfilteret (33), og la ogsa dette tarke godt.

160992A7UL|(17.01.2023)

Bosch Power Tools



Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehgrsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Seorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

» Bruk stevmaske ved vedlikehold og rengjering av
sugeren.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

Rengjore/skifte filter (se bilde F1-F4)

Sugeeffekten avhenger av tilstanden til filteret. Rengjer

derfor filteret jevnlig.

Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.

~ Apne dekslene (8) og ta av stevsugeroverdelen (7).

- Trekk tekstilfilteret (32) frafilteret (33), og rengjar det
grundig ved & banke pa det.

- Dreifilterholderen (34) i dreieretningen EJtiI den
stopper, og ta filteret (33) ut av beholderen (1).

- Rengjer lamellene til filteret med en myk barste,
eller
skift ut filteret hvis det er skadet.

- Trekk filteret (33) over filterkurven (35), og drei
filterholderen (34) i dreieretningen & til den stopper.
Pass pa at apningen til filteret (33) er plassert ngyaktig
pa posisjoneringstappene til filterkurven (35).
Filterholderen (34) festes merkbart.

- Trekk tekstilfilteret (32) over filteret (33). Kontroller at
tekstilfilteret (32) omslutter filteret (33) helt og at
gummibandet sitter i rillen mellom filteret og huset.

- Sett pa stevsugeroverdelen (7) igjen, og lukk Iasene (8).

Rengjere beholderen

- Terk na og da av beholderen (1) med et vanlig
rengjeringsmiddel uten skureeffekt, og la den terke.

Rengjere permanentfilteret (se bilde G)

Rengjer permanentfilteret (36) na og da for & sikre at

stgvsugeren fungerer optimalt.

— Apne dekselet for utblasingsluften (26), og ta ut
permanentfilteret (36).

- Skyll permanentfilteret (36) under rennende vann og la
det deretter terke godt.

- Sett det rengjorte filteret tilbake pa plass og pass pa riktig
og sikker montering. Lukk dekselet for utblasingsluft (26)

igjen.
Feil
Kontroller hvis sugeeffekten ikke er tilstrekkelig:
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- Erstavsugeroverdelen (7) riktig satt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugerarene (20) godt festet til hverandre?

- Erbeholderen (1) full?

- Erstavposen (29) full?

- Erfiltrene tette av stev?

Ved overoppheting slar stavsugeren seg av. Gjer falgende:

- Lastevsugeren avkjgles i 60 min.

- Trekk stepslet ut av stikkontakten, og sett detinn i
stikkontakten igjen.

- Kontroller at beholder (1) og stavpose (29) er tomme og
at sugeslange (16), filter (33) og permanentfilter (36)
ikke er tette.

Regelmessig tamming av beholderen (1) sikrer optimal

sugeeffekt.

Hvis sugeeffekten fremdeles ikke er tilstrekkelig, ma du

kontakte Bosch -kundeservice.

Oppbevaring og transport (se bilde H)

- Sett stavsugerrarene (20) i holderne (14).

- Legg sugeslangen (16) rundt stevsugeroverdelen, i
holderne (11), og legg enden pa sugeslangen pa en av de
to (11).

- Rull stremledningen rundt ledningsholderen (37).

- Fest baylene (38) pa kabelholderne (37).

- Sett det bayde munnstykket (18) eller
stgvsugeradapteren (17) i holderen (15).

- Sett fugemunnstykket (19) i holderen (12).

- Sett gulvmunnstykket (21) i holderen (13).

- Beer stavsugeren med handtaket (6).

- Sett stgvsugeren i et tert rom, og sikre den slik at den ikke
kan brukes av uvedkommende.

- Traned hjulbremsen (10) for a lase hjulene (9).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spegrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Deponering

Lever suger, tilbehar og emballasje til gjenvinning.
Sugeren ma ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

I'henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om
brukte elektriske og elektroniske apparater og tilpasningen
til nasjonale lover ma sugere som ikke lenger kan brukes,
samles sortert og leveres til miljovennlig gjenvinning.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fare til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Imuria koskevat turvallisuusohjeet
|| téminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata imuria ei ole tarkoitettu las-
ten eika fyysisilta, aistillisilta tai
henkisilta kyvyiltaan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen
tai tietdmyksen omaavien henki-
loiden kayttoon. Muuten voi tapah-
tua kayttovirheita ja tapaturmia.

» Pida lapsia silmalla. Nain saat var-
mistettua, etteivat lapset leiki imurin
kanssa.

[YVAROITUS

Alz imuroi terveydelle haitallisia
materiaaleja, esimerkiksi pyokki-

tai tammipolya, kivipolya tai asbestia. Nama aineet katso-

taan syopad aiheuttaviksi. Noudata maakohtaisia maarayk-

sia/lakeja, jotka koskevat terveydelle haitallisten polylaatu-

jen kasittelya.

» Kaytd imuria vain, kun olet saanut riittavan opastuk-
sen sen kaytosta. Huolellinen kayttdopastus vahentda
kayttovirheiden ja tapaturmien vaaraa.

[N VAROITUS Imuri soveltuu kuivan polyn imu-

rointiin ja asiaankuuluvilla toimen-

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-

piteilld myds nesteiden imurointiin. Nesteiden paasy lait-
teeseen aiheuttaa sahkodiskuvaaran.

>

YVAROITUS

Al imuroi imurilla palonarkoja tai rajihdysherkkiz
nesteita (esimerkiksi bensiinid, oljya, spriita tai liuot-
timia). Ald imuroi kuumaa, palavaa tai rijahdysaltista
polya. Ala kaytd imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

Sammuta imuri valittomasti, jos
siitd valuu vaahtoa tai vetts, ja tyh-

jenna sailié. Muuten imuri voi vaurioitua.

>
>

>

>

>
>

>

>

>

HUOMIO! Imuria saa sdilyttaa vain sisdtiloissa.

HUOMIO! Puhdista uimuri sadnnéllisin viliajoin ja tar-
kista se vaurioiden varalta. Muuten voi ilmetd toiminta-
hairioita.

Jos imuria on valttamatonta kayttaa kosteassa ympa-
ristossd, kdyta siind tapauksessa vikavirtasuojakyt-
kinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoisku-
vaaraa.

Tarkasta imuri, sahkdjohto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kiyttokertaa. Al kiyti imuria, jos havaitset
vaurioita. Ali avaa imuria itse ja anna sen korjaus vain
valtuutetun ammattilaisen tehtavaksi, joka kdyttaa
vain alkuperdisia varaosia. Viallinen imuri, sahkdjohto
tai pistotulppa aiheuttavat séhkoiskuvaaran.

Al3 aja sahkojohdon yli tai jati sitd puristuksiin. Al
veda johdosta, kun irrotat pistotulpan pistorasiasta
tai kun siirrat imuria. Viallinen sahkojohto aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.
Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

Anna imurin korjausty®6 vain valtuutetun ammattilai-
sen tehtdvaksi, joka kdyttaa alkuperdisid varaosia.
Ndin varmistat, ettd imuri sailyy turvallisena.

Tarkasta ennen kdyttoonottoa imuletkun moitteeton
kunto. Jatd imuletku kiinni imuriin, jotta polya ei
paase vahingossa levidmaan ymparistoon. Muutoin
saatat hengittaa polya.

Al istu imurin paalla. Muuten imuri voi vaurioitua.

Noudata varovaisuutta sahkojohdon ja imuletkun kay-
tossa. Muuten ne voivat aiheuttaa vaaraa sivullisille.

Al puhdista imuria vesisuihkulla. Veden paisy imurin
yldosaan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

Liitd imuri asianmukaisesti maadoitettuun sahkdverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa taytyy olla kunnolla
toimiva maadoitus.

Al3 kayti imuria jatkuvan kiyton polynpoistolait-
teena.
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Liséiturvallisuusohjeet (4) Sahkotyokalun pistorasia (AdvancedVac 20)
( AdvancedVac 20) (5) Kayttotavan valitsin (AdvancedVac 20)

o . o (5) Kaynnistyskytkin (UniversalVac 15)
[NVAROITUS Kaytd pistorasiaan vain kdyttooh- (6) Kantokahva

jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen. o
(7) Imurin yldosa

Symbolit (8) Inj?rln y!‘aos?n“salpa
e % (9) Kaantyva pyora
Symbolit ja niiden erktys . . (10) Kaantyvén pybran jarru

1.|- Kaynnistys-/pysédytysautomatiikka (11) Imuletkun pidike
Sahkotyokalujen tuottaman pélyn imu- .
rointi (12) Rakosuulakkeen pidike
Imuri kytkeytyy automaattisesti paalle ja (13) Lattiasuulakkeen pidike
jdlleen pois pddlté aikaviiveella (14) Imuputkien pidike
o Sammutus (15) Kayrasuulakkeen/imuadapterin pidike
Imurointi (16) Imuletku
Polykerrostumien imurointi (17) Imuadapteri
Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sal- (18) Kayrasuulake
littu liitdntateho (maakohtainen) (19) Rakosuulake

(20) Imuputki
(21) Lattiasuulake
(22) Harjaliuskat® (AdvancedVac 20)

. . . 0 H ia)

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus (23) Kumihuul® (AdvancedVac 20)
(24) Kumihuuli/harjaliuskat® (UniversalVac 15)

Madrayksenmukainen kaytto (25) Puhallustoiminnon letkuliitanta
Imuri on tarkoitettu terveydelle vaarattomien aineiden imu- (26) Poistoilmasuojus
ro?n??n/puhaltamiseen seka palamattomien nesteiden imu- (27) Painike
rointiin. e
P6lynimuri on tarkoitettu yksinomaan yksityiseen kdyttoon (28) L|}|}tantala.|5pa
eikd ammattikayttoon. (29) Pélypussi
Kéytd imuria vain, jos osaat kayttaa sen kaikkia toimintoja oi- (30) Kumihuulen/harjaliuskojen vapautuspainikkeet
kein ja turvallisesti tai olet saanut sen kayttdon tarvittavan (31) Ohivirtausaukko
opastuksen. (32) Kuitusuodatin

Laitteen kayton aikana pistorasiaa saa kdyttaa vain kuivassa

ympristossa. (33) Suodatin

(34) Suodatinpidike

Kuvatut osat (35) Suodatinkori
Kuvattujen osien numerointi viittaa piirrossivuilla oleviin imu- (36) Kestosuodatin
rikuviin. (37) Johtopidike
(1) Siilic (38) Kiinnityshihna
(2) Nesteen tyhjennysreikd (AdvancedVac 20) a) Kuvassa nakyvi tai tekstissd mainittu lisatarvike ei kuulu
(3) Imutoiminnon letkuliitanta vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.
Tekniset tiedot
Marka-/kuivaimuri UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Tuotenumero 3603CD11.. 3603CD12..
Nimellinen ottoteho W 1000 1200
Taajuus Hz 50-60 50-60
Sailion tilavuus (brutto) | 15 20
Nettotilavuus (neste) | 8,5 13,5
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Marka-/kuivaimuri UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Polypussin tilavuus | 11,8 16,8
Turbiinin maks. alipaine mbar 240 260
Turbiinin maks. virtausmaara I/s 65 70
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka - °
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan kg 6,9 7,6
Suojausluokka ol @
Suojausluokka IPX4 IPX4
Verkkopistokkeen suojausluokka, Sveitsi IP55 IP55

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat vaihdella.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka”

Nimellinen jannite Maksimiteho Minimiteho
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Imuriin liitetyn sahkdtydkalun suurin sallittu liitantateho (maakohtainen)

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sddt6toitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kdynnistymisen.

Imuletkun asennus

Imutoiminto (katso kuva A1)

Kytke imuletku (16) letkuliitantaan (3) ja kadnna sitd myota-

paivaan rajoittimeen asti.

Puhallustoiminto (katso kuva A2)

» Imurilla on puhallustoiminto. Al3 puhalla poistoilmaa
ympardivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Polyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

- Kaynnista imuri vahintdan 5 sekunnin ajaksi
(kaynnistyskytkin (5)/kdyttGtavan valitsin (5) "Imurointi"-
symbolin kohdalle), jotta saat poistettua imuletkuun (16)
kertyneen polyn.

- Kééanna imuletkua (16) vastapaivaan rajoittimeen asti ja
veda letku irti letkuliitannasta (3).

- Avaa poistoilmasuojus (26).

- Kytke imuletku (16) letkuliitantaan (25) ja kaanna sita
myotapaivaan rajoittimeen asti.

Imutarvikkeiden asentaminen

Imuletku (16) on varustettu klipsijarjestelmalla, jolla imurin
tarvikkeet (imuadapteri (17), kdyrasuulake (18)) voidaan
liittaa.

Imuadapterin tai kdyrasuulakkeen asentaminen

(katso kuva B)

Kytke imuadapteri (17) tai kdyrasuulake (18)

imuletkuun (16), kunnes imuletkun molemmat

painonupit (27) lukittuvat kuuluvasti paikalleen.

Kun haluat irrottaa liitoksen, paina painonuppeja (27) si-
sdanpdin ja veda osat erilleen.
Suulakkeiden ja putkien asentaminen

- Kiinnita taman jalkeen haluamasi tarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuputki jne.) kdyrasuulakkeeseen (18) tai
imuadapteriin (17).

Polypussin vaihtaminen/asentaminen

(kuivaimurointi) (katso kuva C1-C3)

Voit kdyttda kuivaimuroinnissa polypussia (lisatarvike).

Tama helpottaa pdélyn havittamista.

Polypussin vaihtaminen/asentaminen (lisatarvike)

Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Veda taysi polypussi (29) takakautta irti
liitantalaipasta (28) ja ota polypussi pois imurista.

- Pujota uusi pélypussi imurin liitantdlaipan paalle. Var-
mista, etta pélypussi on koko pituudeltaan silion (1) si-
saseindmad vasten.

- Asennaimurin ylaosa (7) paikalleen ja sulje salvat (8).

Lattiasuulakkeen liuskojen vaihtaminen (katso

kuvatD1-D2)

Imurointitehtavasta (kuiva, marka, kokolattiamatto jne.) riip-

puen voit kiinnittaa lattiasuulakkeeseen (21) erilaisia lius-

koja (kumihuuli, harjaliuskat).

- Paina lattiasuulakkeen vapautuspainikkeita (30), jotta
liuska irtoaa lattiasuulakkeesta (21).

- Kiinnita haluamasi liuska (22)/(23)/(24) lattiasuulakkee-
seen.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sddtotoita, vaihtaa tarvi-
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keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

Kayttoonotto
» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin mallikilvessd olevia tietoja.

Imuria ei saa missaan tapauksessa kdyttaa rajahdysvaaralli-
silla alueilla.

Optimaalisen imutehon varmistamiseksi imuletku (16) on

aina kelattava kokonaan auki imurin yldosasta (7).

» Kayta vain ehjéa suodatinta (ei repedmia, reikia tai
muita vaurioita). Vaihda vaurioitunut suodatin valitto-
masti.

Kuivaimurointi

Pélykerrostumien imurointi
UniversalVac 15

- Kytkeéksesi imurin padlle kaanna 1
kaynnistyskytkin (5) "Imurointi"-symbolin
kohdalle.

- Sammuttaaksesi imurin paalle kadnna 0

kaynnistyskytkin (5) "Sammutus"-symbolin
kohdalle.

AdvancedVac 20

- Kytkedksesi imurin paalle kadnna kayttota- 1
van valitsin (5) "Imurointi"-symbolin koh-
dalle.

- Sammuttaaksesi imurin kdanna kayttotavan
valitsin (5) "Sammutus"-symbolin kohdalle.

Sahkatyokalujen tuottaman polyn imurointi (katso
kuvaE)
- Asenna imuadapteri (17).
- Kytke imuadapteri (17) sahkotyokalun polynpoistoput-
keen.
Huomautus: Kun tydskentelet sellaisten sahkotyokalujen
kanssa, joiden ilmansy6ttd imuletkuun on vahaista (esim.
pistosahat, hiomakoneet jne.), imuletkun (16)
ohivirtausaukko (31) taytyy avata. Tama parantaa imurin ja
sahkotyokalun yhteistehoa.
Kaanna sita varten ohivirtausaukon (31) rengasta, kunnes
aukko on mahdollisimman suuri.
AdvancedVac 20
Imuri on varustettu turvapistorasialla (4). Siihen voit liittaa
ulkoisen sahkotyokalun. Muista huomioida imuriin kytketyn
sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho.
- Kun haluat kdyttad imurin kdynnistys-/ 1+
pysdytysautomatiikkaa, kadnna kaytto-
tavan valitsin (5) "Kaynnistys-/pysayty-
sautomatiikka"-symbolin kohdalle.
- Imurin kdynnistamiseksi kytke pistorasiaan (4) liitetty
sahkotyokalu paalle. Imuri kaynnistyy automaattisesti.
- Kytke sahkotyokalu pois paalta, kun haluat sammuttaa
imurin.
Kaynnistys-/pysdytysautomatiikan jalkikdyntitoiminto on
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paalld enintdan 6 sekuntia, jotta jaljella olevan pély pois-
tuu imuletkusta.

- Sammuttaaksesi imurin kdanna kaytto- o
tavan valitsin (5) "Sammutus"-symbolin
kohdalle.

Markdimurointi

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteiti (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rajihdysaltista
polya. Ald kaytd imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-
jahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu ilma-vesiseoksen imurointiin.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Ennen markdimurointia tehtévit tydvaiheet

- Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Ennen markaimurointia poista polypussi (29),
kuitusuodatin (32) ja tyhjennd silio (1).

- Puhdista suodatin (33).

- Asennaimurin yldosa (7) takaisin paikalleen ja sulje
salvat (8).

- AdvancedVac 20: Asenna kumihuuli (23)
lattiasuulakkeeseen (21).

Nesteiden imurointi

Imuri on varustettu uimurilla. Kun suurin sallittu tayttotaso
saavutetaan, imuteho pienenee. Sammuta imuri valittomasti
(kaynnistyskytkin (5)/kdyttotavan valitsin (5) "Imurointi"-
symbolin kohdalle).
- Tyhjenna sailié (1).
AdvancedVac 20: Tyhjenna silio nesteen
tyhjennysreian (2) kautta.

Markdimuroinnin jilkeen tehtavét tyovaiheet

Vilttadksesi homeen muodostumisen markaimuroinnin jal-
keen:

- Otaimurin yldosa (7) pois ja anna sen kuivua perusteelli-
sesti.

- Ota suodatin (33) pois ja anna sen kuivua perusteellisesti

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai siatotoitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

» Pida imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

» Kayta imurin huollon ja tyhjennyksen yhteydessa hen-
gityssuojainta.
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Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa
tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen
huoltopiste.

Suodattimen puhdistaminen/vaihtaminen (katso

kuvat F1-F4)

Imuteho riippuu suodattimen kunnosta. Siksi suodatin tulee

puhdistaa saanndllisin valiajoin.

Vaihda vaurioitunut suodatin valittémasti.

- Avaa salvat (8) ja ota imurin yldosa (7) pois.

- Veda kuitusuodatin (32) irti suodattimesta (33) ja koput-
tele se kunnolla puhtaaksi.

- Kaanna suodatinpidiketta (34) rajoittimeen asti suuntaan
6 ja ota suodatin (33) pois séiliosta (1).

- Puhdista suodattimen lamellit pehmealla harjalla
tai
korvaa vaurioitunut suodatin uudella.

- Pujota suodatin (33) suodatinkorin (35) péélle ja kaanna
suodatinpidikettd (34) rajoittimeen asti suuntaan ,
Varmista, ettd suodattimen (33) aukko on tasmélleen
suodatinkorin (35) kohdistusnokkien kohdalla.
Suodatinpidike (34) napsahtaa tuntuvasti kiinni.

- Pujota kuitusuodatin (32) suodattimen (33) palle. Var-
mista, etta kuitusuodatin (32) peittda suodattimen (33)
kokonaan ja kuminauha on paikallaan suodattimen ja sdi-
lion valisessa urassa.

- Asenna imurin yldosa (7) takaisin paikalleen ja sulje
salvat (8).

Séilion puhdistaminen

- Puhdista aika ajoin sailio (1) tavanomaisella, ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sdilion kuivua.

Kestosuodattimen puhdistaminen (katso kuva G)

Puhdista kestosuodatin (36) aika ajoin imurin optimaalisen

tehon sdilyttdmiseksi.

- Avaa poistoilmasuojus (26) ja poista kestosuodatin (36).

- Huuhtele kestosuodatin (36) juoksevalla vedelld ja anna
kuivua sen jalkeen kunnolla.

- Aseta puhdistettu suodatin takaisin paikalleen, varmista
ettd se kiinnittyy oikein ja tukevasti. Sulje
poistoilmasuojus (26).

Hairiot

Jos imuteho on riittamaton, tarkista:

- Onko imurin yldosa (7) asennettu oikein paikalleen?

Onko letkujarjestelma tukkeutunut?

- Onko imuputket (20) liitetty tiukasti yhteen?

Onko silio (1) taynna?

Onko polypussi (29) taynna?

Onko poly tukkinut suodattimet?

Jos imuri ylikuumenee, se kytkeytyy pois paalta. Toimi seu-

raavalla tavalla:

- Annaimurin jadhtya 60 min.

- Irrota pistotulppa pistorasiasta ja kytke se uudelleen pis-
torasiaan.

- Varmista, ettd saili6 (1) ja polypussi (29) ovat tyhjat ja
ettd imuletku (16), suodatin (33) ja kestosuodatin (36)
eivdt ole tukkeutuneet.

Sailion (1) sadnnoéllinen tyhjentaminen takaa optimaalisen

imutehon.

Jos imuteho ei vieldkdan parane, kaanny Bosch-asiakaspal-

velun puoleen.

Sailytys ja kuljetus (katso kuva H)

- Asetaimuputket (20) pidikkeisiin (14).

- Kiinnitd imuletku (16) imurin ylaosan ymparille
pidikkeisiin (11); tyonna imuletkun pa jompaankum-
paan pidikkeeseen (11).

- Kaari sahkojohto johtopidikkeen (37) ymparille.

- Kiinnita kiinnityshihnat (38) johtopidikkeisiin (37).

- Aseta kdyrasuulake (18) tai imuadapteri (17) in
pidikkeeseen (15).

- Aseta rakosuulake (19) pidikkeeseen (12).

- Aseta lattiasuulake (21) pidikkeeseen (13).

- Kannaimuria kantokahvasta (6).

- Vie imuri kuivaan sailytystilaan ja suojaa se luvattomalta
kaytolta.

- Lukitse kaantyvat pyorat (9) polkaisemalla kaantyvan
pyoran jarrua (10).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttoon.

Al havita imuria talousjatteiden mukana!
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Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
|aitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita soveltavan

kansallisen lainsddddnnén mukaan kayttokelvottomat séhko-

tyokalut taytyy kerata talteen erikseen ja ne tulee toimittaa
kierratykseen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

EAANViKa

Ynobeileic aopaleiag ya
amoppOPNTHPES

Awpaote oAeg Ti¢ umobeielg aopaleiag ka

II TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umodeitewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv Propel va mpoka-

Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kay/n copapouc

TPAUPATIOPOUC.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG uTodEierg ka 0dnyieg

yla kaBe peAhovTikii xpion.

» AuToc 0 anoppoPnTiipac dev mpo-
BAEnerat yia xpron amd mawdia Kat
GTOpA HE MEPLOPIOPEVEC PUOIKEC,

awednTietec i StavonTikEC IKAVOTH-
T€eC 1) pe ENewpn epmerpiacg kat ave-
TUPKEIC YVWOELS. AlaQOPETIKA UTIAp-

XeLkivbuvoc AavBaapévou Xelplopou
KALTPAUKATIOHOU.
» EmBAénere Ta madua. ‘Etol e€aoga-

Aietat, otita nadia 6e 6a maifouv pe

TOV anopEOPNTAEA.
[TPOEIAO-  Mnvavappopére emivbuveg yia
TTOIHZH ™V uyeia oucieg, m.x.okdvn EUAou

ofwac i okovn EUAou dpudg, okovn
néTpag, apiavro. AuTéc ol ouaiec BewpolvTal KAPKIVOYOVEC.

EvnuepwBeite yia Toug LoXUOVTEC KaVOVIOHOUC / VOHOUC OKETL-

K@ pe Tn xpnon empAafov oTnv uyeia okovwv oTn Xwea oac.
» XpnolpomoLEITE TOV aMopPPOPNTHPU HOVO, OTaV EXETE
Aapel emapkeic mAnpogopieg yia T xpron. 'Evac empe-

AN KaTaTomopoc EAATTOVEL TUXOV EGQPAALEVOUC XEIPIOHOUC

KaLTPAUATIONOU,
[XTIPOEIAQ- O amoppognripac eivat katdAAn-

TIOIHZH Aog povo yia avappopnon oTeyvev

UAK®V Kat pécw KataAAnAwv

EMnvika |67

HETPWV emiong yia TRV avappdpnon uypwv. H dieioduon

uypwv au€avet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv avappogare pe Tov amoppopnTipa eiPAekTa ij
€EKPNKTIKA Uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, merpéAato,
aAko0OAn, 6taAiTeg. Mnv avappoare kautég, pAeyope-
VEG 1] EKPNKTIKEG 0KOVEC. Mn AetToupyeirte Tov amoppo-
PNTiPa o€ emKIvoUvoug yia ékpnén xapoug. Ot OKOVEC,
olavabuplacelc i Ta uypa pmopei va avapAexBolv kat va
ekpayouv.

I[XTIPOEIAO- AnevepyonoujoTe apéowe ToV

TTOIHZH unogpo:.pnﬂ'].pu, poAg f:Eépxe'rm

apeoc i vepo Kat adetdoTe To 6o-

Xeio. AlapopeTIKA PMopei 0 amoppoPnTipag va umooTel (nutd.

» TIPOZOXH! O anoppopnTiipag emrpénerat va amobn-
KEUETAL HOVO OE ECLTEPLKOUC XWMPOUC.

» TMPOZOXH! KaBapilete Tov mAwTipa TAKTIKA Kat eAEy-
XETE, €av eivat xaAaopévog. AlapopeTKA Pmopei va pn
Aetroupyel oword.

» "Otav i) AetToupyia Tou amoppoPNTIipa GE UYPO TEPL-
BaAAov eivat avanoépeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVAV
HKpoautoparo diakornTn npootaciag (Siakomng Fl).

H xpnon evog pikpoautopaTou 61aKoemTn mpoaTaciag eAat-
TwveL Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

» Tlpwv amo kaBe xpion eAéyxeTe Tov anoppoPnTijpa, To
kaA@wdio Kat To @ig. Mn xpnotponoleite Tov amoppopn-
Thpa, epooov Slamotmoere {nuég. Mnv avoilere
Hoévol oug Tov amoppoPnTiEa Kat avadeoTe TRV emt-
OKEUI| TOU HOVO O€ ELOIKEUHPEVO TEXVIKO MPOGWITIKO Kat
povo pe yvijota avraAAakTikd. XaAaopévol anoppoenTr-
0€eC kabuwe Kat xahaopéva NAeKTPIKA KaAabLa Kat gic au-
Eavouv Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

» Mnv nepvdre navw fj pnv Toakiere 1o kaAwdo. Mnv
Tpapnéere To kaAwd1o, yia va apalpéceTe To PIC ano
TNV Npila I} Y10 va HETAKIVGETE TOV AmopeOoPNTIpa.
Tuxov xaAaopéva kaAwdla auEavouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» TpaPnére To ¢ig amd Tnv npila, mpoTol cUVTHPRCETE i
kaBapiceTe Tov amopponTipd, MpoToU KAveTe pudpi-
oelg on ouckeur), aAAagere efapripara i puldaiere
TOV amoppoPnTRPaA. AuTa Ta MPOANNTIKA HETPA aopaleiag
LELWVOUV Tov Kivuvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoenTipa.

» Na ppovrilere va unapxet KaAOC ePLOPOC GTOV XWPO
ou epyddeoTe.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU AITOPPOPNTIipa HOVO GE EN-
OLKEUHEVO TEXVIKO TPOOWIIKO HE YVOLa avTaAAaKTIKA.
'ETo1 e€aoalileTat n Slatnpenon TN acalelag Tou amop-
pogniipa.

» Tlpwv Tn O€on o€ Aetroupyia eAéyére TRV Gwoyn Ka-
T@oTaoN TOU eUKapMTOU cwAfjva avappognong. Agi-
OTe TOV eUKapPTTO GWARVaA avappopnong cuvappoloyn-
pévo aTov amopponTiiea, yia va pnv eZ€ABet akoloia
OKOVI. AlOPOPETIKA UTTIOPEL Va EIOTIVEUTETE OKOVI.

» Mn xpnowomnoieire Tov amoppopnTiipa w¢ kadiopa. O
anoppo@NTAEAC PMopei va umooTei {nuid.
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» Xpnoponoteire To NAeKTPIKO KAAWOI0 Kal TOV EUKap-
o 6wAVa avapedoPnong MPOsEKTIKA. AlOPOPETIKA
unopet va ekBéaeTe o€ kivouvo aMa mpdowa.

» Mnv kaBapilete Tov anoppoPnTijpa He ameubeiag ka-
TeuBuvopevn aktiva vepou. H dieiobuon vepou aTo avw
TUNHaA Tou amoppo®nTnea auEavel Tov Kivuvo nAekTpo-
mAngiac.

» ZuvOECTE TOV AMIOPPOPNTIPA GE EVA YELWHEVO CUPPW-
va He Toug Kavoviopoug dikTuo pedparog. H mpida kat 1o
KaAwd1o enéxtaonc mpémet va 61aBétouv Evav AEToupyikod
aywyo yeiwon.

» Mn XpnOLIOTIOLEITE TOV ATOPEOPNTIPA WE HOVLYN
6aran avappopnonc.

Mpoa0Oetec unmodeielc aopaAeiac

(AdvancedVac 20)

[XTIPOEIAO- Xpnotyomnoteire Tnv mpida povo yua

TIOIHZH TOUG avapePOHEVOUC OTIG 00NYieg
Aetroupyiag okomouc.

ZuppoAa

Z0pBoAa katn onpacia Toug

1.|. Awdran autoparng ekkivnong/oraong
Avappoenon g dnutoupyodpevng
0KOVNC aTIO Ta EUPLOKOPEVa O€ AetToupyia
nAexTpIKG epyaleia
0 amopponTHPAC EVEPYOTIOLELTAL AUTOMA-
T0 KaL amevepyormoleital ge kabuotepnon

Anevepyomoinon

Avappdpnon

Avappopnon TNC CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG
YTolxeia TG emTpenOpevnc toxUog ouvoe-
on¢ Tou ouvedepévou nAekTpIKOU epya-
Aeiou (e161kn yia KGBe xwpa)

Mepiypagpi mpoiovrog Kat LoxUoc

Xpion cUPPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

0 amoppo®nTnPaAc mpoopileTal yia avappoenan/anoppoenan
kat Eepuonpa pn empBAaBwv oTnv uyeia UMK®V Kabag Kat ya
avappO®nan/amoppo@nan Un EUPAEKTWY UypOV.

0 anmoppo®nTNPag MPoopiCeTaL aMOKAELOTIKA yLa OLKLAK XP-
on Kat Ox1 yla emayyeAUaTIKn xpnon.

Xpnotyoroleite Tov anoppo@nTipa Hovo OTav eioacTe o€
Béon va aflohoynoeTe 0woTa Kal Xwpi¢ meploplopolc OAeC Tou
TIG AetToupyieg fy OTav éxeTe AaPet oXeTIKEG 0bnyiec.

Kara mn 61apketa Tn¢ Aetroupyiag n mpida emrpéneTat va xpnot-
porotnBei povo oe oTeyvo neplBaAAov.

Anelkovi{opeva oToleia

H anapiBunon oTa anelkovi{Opeva oTolxela avapépeTat oTnv
TaPACTACHN TOU amopeOPNTNEa OTIG GEAIBEC YPaPIK®V.

(1) Aoyeio
(2) Avolypa ekppong yia uypd (AdvancedVac 20)

(3) Ymoboxn eukapmTou owAiva, Aetroupyia avappoen-
ong
(4) Tpica yia nAekTpK0 epyaheio (AdvancedVac 20)

(5) Awkommc emhoyric TpOMwY AetToupyiag
(AdvancedVac 20)

(5) Awkomg On/Off (UniversalVac 15)
(6) Aapn peragpopdg
(7) Emdvw pépog Tou amoppognTnea
(8) KAeioTpo yia To endvw péPog Tou anoppoPnTipa
(9) PoAd obnynang
(10) dpévo porav odrynong
(11) Zmiptypa eUKapTTOU OCWARVA AVAEEOPNONC
(12) Zptypa akpopuaiou avappoPnong apHwv
(13) Zmptypa néhparog damédou
(14) Imptyua cwARVWVY avappoenong
(15) Zmptyua KupToU aKpoPUGiou/mpooappoyed avap-
pognong
(16) EUkapntoc owAnvag avappdenang
(17) Mpooappoyéag avappdpnang
(18) Kupto akpoguoto
(19) Akpo@Uaio avapPOPNONC ApHLY
(20) ZwAnvacavappdenang
(21) MéAya 6anedou
(22) Awpidec Bouptoac” (AdvancedVac 20)
(23) Aaotiyévio xeihoc® (AdvancedVac 20)

(24) AaoTiyévio xeihog/Awpibec Poproac®
(UniversalVac 15)

(25) Ymodoyn eUkapmou cwAnva, Aetroupyia GpuonpaTog

(26) Kahuppa efepxopevou aépa

(27) Koupmi

(28) dAavia olvdeong

(29) Takog okovng?

(30) Koupma anaopahionc yia Aaotixévio xeiloc/Awpideg
BoupToac

(31) Avolypa Tukaiag elocaywync aépa

(32) Ygaopativo giAtpo

(33) ®ikrpo

(34) mptyua piktpou

(35) KaAabt giAtpou

(36) Moviyo pirtpo

(37) Zmptypa kahwbiou
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a) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev me-
pLEXovTaL 0T oTavVTap cuokeuacia. Tov mAijpn KardAoyo
eupTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-

paTwv.

Texvika oTolyeia

Anoppo@nTijpag uypri¢/oTeyviiC avapeopnong UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Kwbikdg aptbpog 3603CD11.. 3603CD12..
OVopaOTIKN 1oXUC W 1.000 1.200
YuyvotnTa Hz 50-60 50-60
XwpnTikoTnTa Soyeiou (pkTh) | 15 20
KaBapog dykoc (uypd) | 8,5 13,5
'OyKOC 0GKOU OKOVNC | 11,8 16,8
Méy. umorieon, oTpoBhog mbar 240 260
Méy. mapoy1, oTpoBIN0C I/s 65 70
Awdtan autopaTC EKKivnong/oTaonc - °
Bapog katd EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
KaTnyopia mpootaciag S/ @/l
BaBupoc mpootaciag IPX4 IPX4
BaBupoc mpootasiag gic, EABeTia IP55 IP55

Ta oTolyeia 1oxUouv yia pia ovopadTikn Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou unapyouv anokAivouoeg TAGELC Kat OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekBOTELC au-

T4 T oTOlXElD UMopEl va Slapépouv.

Aéragn autépatng exkivnong/oraonc”

OvopacTiki) Tdon MéytoTn 1oxUc EAdyioTn ox0¢
EE/AUS 220-240V 2.000W 100 W
UK 220-240V 1.800W 100W

A)  ZToeia TG emTpenopevng loxUog ouvbeanc Tou ouvbedepévou nAekTpikoU epyaleiou (€1Gikn yia KaBe xwpa)

ZuvappoAoynon

» Tpapi&re 1o Pig anod Tnv mpila, mPoToU GUVTNPHGETE i)
kaBapiceTe TOv anoppoPnTipa, MPoTol Kavete pubpi-
gelg oTn ouockeur), aAAagere e€apripara i puAdaiere
TOV amoppoPNTREA. AUTA Ta MPOANTTIKA HETPA aopaleiag
Uelwvouv Tov Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anoppopnTipa.

ZuvappoAoynon Tou owAijva avapeoPnong

Aewroupyia avappopnong (BAéme ekova Al)
TomoBeTnoTe Tov eUKapNTo cwAfva avappdpnong (16) otnv
unodox Tou eUkapmou cwArva (3) Kat yupioTe Tov mpog T
@opa TwV SEIKTWV TOU poAoyloU PéXPLTEPHA.

Aewroupyia Eepuoiiparog (PAéme eova A2)

» O amoppopnTiipac StaBéret pua Aetroupyia Eepuonipa-
10¢. Mnv &euadre Tov e€epxopevo aépa aTov eAelife-
PO Xwpo. Xpnotporoteire T Actroupyia Eepuonpartog
Hovo pe évav kaBapo ebkapmTo swARva. Ot oKOVeS Umo-
el va eival avBuylewvec.

- EvepyomotnoTe Tov amoppo@nTnpa To AlyoTepo yia 5 beute-
pohera (Slakomng On/Off (5)/61akonTng emAoyng
TpOMWV Aetroupyiag (5) ato alpBoho «Avappodpnany), yia

va kabapioete Tov eUkapnTo owAiva avappoenang (16)
amo TN GUYKEVTPWHEVT OKOVN.

- TupioTe Tov eUkapmnTo owAnva avappopnang (16) avtibeta
0TN POPA TWV GEIKTWV TOU POAOYLOU HEXPLTEPUA KaLTPA-
fBn&re Tov €€w and v umodoyr Tou elkapnToU
owhnva (3).

- Avoi€re To kGAuppa e€epxopevou aépa (26).

- Tomo6etroTe Tov eUkapnTo cwAva avappoenonc (16)
otnv uno6oxr Tou eukapmTou owAnva (25) kat yupioTe Tov
TIPOG TN POPA TWV GEIKTMY TOU POAOYIOU HEXPLTEQHA.

ZuvappoAoynon Twv eapTnUATWV avappoPnong
0 eUkapnToc owAnvag avappoenong (16) eivat eonAiopévog
lie éva oloTnpa KA, pe 1o omoio pmopet va ouvoebolv ta
efapTnuata avappopnang (mpooappoyéac

avappopnane (17), kuptod akpopuato (18)).
ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappoPnong i Tou
KupTOU akpouaiou (BAéme eikova B)

TMepaoTe Tov mpooappoyéa avappoenonc (17) r 1o Kuptd
akpo®uato (18) navw otov eUKApNTO GwAiva

avappoenanc (16), péxptTa uo koupma (27) Tou elkap-
TITOU 6wARVa avappo@nong va acpalioouV [e TV XapakTnpl-
OTIKO NXO.
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la v amoouvappoAdynen natrote Ta koupmia (27) mpog Ta
péaa kat Tpapngre Ta e€apthpata petall Toug.
ZuvappoAoynon TwV aKpoPUGiwV Kat TwV GwWARVwV
- TomoBeTroTe Petd 1o eanuunTo eEaanua ovapponpnonc
(méApa damédou, akpoPUaIo avapPOPNONC APHWY, GWAR-
vag avapeoenong K.Arm.) atabepd navaw oTo KupTtd
akpo@Uato (18) i mavw aTov mpocappoyeEa
avappdgnong (17).

AAAayi/TomoBérnon odkou okovng (EneR
avappopnon) (BAéne ewova C1-C3)

la v &npr avappO®non UMOPEITE va XpnalyoTioloeTe Evav
0GKo okOvNG (EapTnpa). 'ETol ieukoAUveTat n andoupon TG
oKOVNC.

AAAayi)/Tomo0éTnon Tou odkou okovng (eZdpTnua)
Avoi€re Ta kheloTpa (8) kat apalpéaTe To ENAVW PEPOC TOU
anoppognmpa (7).

- Tpapn&re Tov yepdto odko okovng (29) and T eAdvtla
olv6eanc (28) mpog Ta miow Kat agatp€eaTe Tov amod Tov
anopeoenTHpa.

- TlepdoTe Tov V€O aiKo 0KOVNE Mavw amod Tn eAGvT(a ouvoe-
ong Tou anoppo@nTipa. BePalwbeite, 4T1 0 0AKOC GKOVNG
aKOUWTIG 0€ OAO TOU TO PIKOC OTO ECWTEPLKO TOIXWUA TOU
Soxelou (1).

- TomoBetroTe To eNavw PéPoC Tou amoppodnea (7) kat
KAeioTe Ta k\eioTpa (8).

AAAayi) evBéTwv yia To méApa damédou
(BAéme ewova D1-D2)

Avahoya pe Tnv epyacia avappo@nang (aTeyviy, uypr HOKETa
K.\TT.) umopeirte va koupmaoeTe oto méApa 6amedou (21)
S1agopa évBeta (Aaotixévio xeilog, Awpidec BoupToag).

- Tlatnote Ta koupmia anac@aAiong (30) oto méAua
6amédou (21), yia va AoeTe To évBeTo and To méApa ba-
nédou.

- Koupnwaorte To emBupnTo éveto (22)/(23)/(24) oto méA-
pa 6anedou .

Aetroupyia

» Tpapire 1o Pi ano Tnv mpila, mPoTOU GUVTNPHGETE i)
kaOBapicete Tov amoppoPnTipa, mpoTol KAVETE pUOHI-
el on ouokeur), aAAagere efapripara i puAdaiere
TOV amoppoPNTHEA. AUTA Ta MPOANTTIKA HETPA aopaleiag
Uelwvouv Tov Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anoppopnTipa.

O¢on oe Aetroupyia

» Tlpocé€re v Tdon Skrdou! H taon Tng mnyng peupatog
mpéneLva TauTieTal pe Ta oTolxela Mavw oTnv mvakida Tu-
10U TOU aMoPPOPNTPA.

Katd kavova, o anoppopnTnpag Sev emrpéneTat va xpnotyo-

notn6el oe xwpoug ekteBelpévouc oe kivouvo ekpnénc.

la va eaopalioeTe pia 16avikn XU avappoenanc, MpENel

navroTe va EeTuAiyeTe evieAw¢ Tov EUKApTTO OwARva

avappoenanc (16) and To enavw Pépog Tou

anoppogntipa (7).

» Xpnowonoteire povo éva ayoyo PiAtpo (xwpic pwy-
Héc, Xxwpig Tpumeg kAN.). AAAGETe apéowg éva xaAa-
opévo PiATpo.

Znpi avappdpnon

Avappo@non TNG GUYKEVTPWHEVNG OKOVIG

UniversalVac 15

- [aTnv evepyomoinon Tou anoppoenTnea,
Béate Tov dakomm On/Off (5) oto alpBoAo
«Avappopnaony.

- [aTnv amevepyomoinon, Tou anoppo®nT- o
oa, 6éate Tov Srakomtn On/Off (5) oTo olp-
fBoho «Anevepyoroinaon.

AdvancedVac 20

- [la TV evepyomoinen Tou amoppoenTned, 1
Béate Tov SlakonTn emAoyng TeONWY
Aetroupyiag (5) oto aUpBoAo «Avappdpnany.

- [la TNV amevepyomoinon Tou anoppopnTH- o
0a, Béate Tov SlakomT emAoyn¢ TPOMWY
Aetroupyiag (5) oto aUpBolo «Anevepyoroin-
an».

Avappopnon Tne dnproupyolpevng okOvVNG amd Ta
€UPLOKOpEVa o€ ActToupyia nAekTpIKd epyaleia
(BAérme ewova E)
- YuvappohoyroTe Tov pocappoyéa avappoenong (17).
- TomoBeTraTe Tov mpooappoyéa avappogenonc (17) ato
0TOHL0 avappPOPNONG TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou.
Ynobe&n: Kata v epyacia pe nAekTpika epyaAeia, Twv omoi-
WV N Tapoxn aépa aTov eUKapnTo owAnva avappognang ivat
pikpn (m.x. oéyec, Aelavtrpec kAT.), mpémet va avoifet To
avotypa Tuxaiac etoaywync aépa (31) Tou eUkapmnTou cwARva
avappoenanc (16). 'ETot BeATiwveTat n GuVoAIKr Loxic Tou
amopPOPNTNPA KAl ToU NAEKTPIKOU pyaeiou.
T'upioTe yU auTd Tov 6akTUAO MAvw amod To Gvolypa Tuxaiag el
oaywync aépa (31), worou va dnuioupyn6ei To péyiaTo avoty-
pa.
AdvancedVac 20
YTOV anoppo@nTpad €ival eVowpaTwpévn pia mpila
0oUKo (4). Mmopeire va ouvbEaeTe exel €va eEwTepKO nAe-
KTPIKO €pyaAeio. TTpoo€ETe oTn PEYIOTN EMTPEMOYEVN KATA-
vaAwon evépyelag Tou auvoedepévou NAekTpikol epyaAeiou.
- Ta T 0éon oe Aetroupyia Tng iaradng 1+
auTopaTNG EKKivong/eTaong Tou anop-
po@nTAEa BEaTe Tov SlakonTn emAoyng
TPONWV Aettoupyiag (5) oto olpBoAo
«\aGTan auTopaTNC EKKivnonc/oTaoncy.
- Tan 6éon oe Aetroupyia Tou aMoppOPNTHEA EVEPYOTIOL-
fiote To ouvbedepévo atnv Tpila (4) nAekTEIKO epyaleio.
0 anoppo@nThpac EeKva auTopara.
- AnevepyomolrnoTe To NAEKTPIKO epyaleio, yia va TeppaTi-
OETE TNV aVappeoPnon.
H 61aTa&n autdpatne ekkivnong/otaong ouvexilel va Aet-
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TOUPYEIL JEXPL KaL 6 GEUTEPOAEMTA, yia TRV avappdPnaon
TNC UMOAOLINC OKOVNG MO TOV EUKAUNTO GwAfva avap-
poPNONG.

- Ta TNV anevepyonoinen Tou anoppoPn- o

ea, 6€oTe Tov S1aKOTTN eMAOYNC TPOTIWY
Aetroupyiac (5) oto aUpBoAo «Amevepyo-
noinany.

Yypri avappdpnon
» Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa elpAekTa iy
€EKPNKTIKA Uypa, yia mapadetypa Bevlivn, merpéAato,

aAkoOAn, 6taAiTeg. Mnv avappoare kautég, pAeyope-
VEC 1] EKPNKTIKEC 0KOVEC. Mn AetToupyeirte Tov amoppo-
PnTiipa e emkivdivoug yia ékpnén xapoug. Ot okOVeS,

otavabuptacelc f Ta uypd pmopel va avagAexBolv katva
ekpayouv.

» O amoppopnTiipac Sev emrpémeral va xpnotpomnowei
w¢ avrAia vepou. O amoppo®nTheac mpoopiletal yia Tnv
avappo®non aépa Kat PelypaTtoc vepou.

» Na Byalete 1o @ig and Tnv mpila mpwv Siefdyere kamota
€pyacia oTov i6lo Tov amoppopnTipa.

Brjpara epyaciag mpw Tnv uypr) avappopnon
- Avoifte Ta kKAeioTpa (8) Kal apalpéaTe To ENAVW PEPOC TOU
anoppognpa (7).

- ATOpaKpUVETE, TIPIV aMo TNV UYpI} avapeoenan, Tov 6Ko
okovng (29), To upaopdrvo giktpo (32) kat adewdore To
Soyxelo (1).

- Kabapiore 1o pikTpo (33).

- TomoBeTtraTe To enavw pépoc Tou anoppopnThead (7) Eava
KatkAeiote Ta kheioTpa (8).

- AdvancedVac 20: ToroBetioTe T0 AaoTixévio xeilog (23)
oto méApa 6amedou (21).

Avappopnon Twv uypmv

0 amoppo@nTipac eivat e€onAiopévog pe évav mwtipa. ‘Otav
emtreuyOel To péyioTo UYog MARPWONC, HELWVETAL N LOXUC avap-
00pNoNC. AnevepyorotnaTe Tov anoppo@nTipac apéowg (dia-

komrng On/Off (5)/61akommnc emhoync TpoMwY

Aetroupyiag (5) ato aUpBoAo «Avappdpnony).

- Abeldote 10 6oyeio (1).
AdvancedVac 20: Abetaore To boxeio péow Tou avoiypa-
TOG EKPPONC yia Uy (2).

Bripata epyaciag pera tnv uypi avappopnon

l'a v anouyr dnuloupyiac HouxAag HETA TV uypr avap-

popnon:

- AQaIpEaTe TO ENAVW PEPOC TOU amoppo@nTipa (7) Kat
AQROTE TO VO OTEYVWOEL KAAJ.

- Byahre é€w To @iATpo (33) Kat agroTe To emiong va oTe-
YVWOELKaAA

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Kabapiopog

» Tpafnére To ¢pig amd Tnv npila, mpoTol cUVTHPRCETE i
kaBapiceTe Tov amopponTipd, MpoToU KaveTe pubyi-
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oelg otn ouckeur), aAAagere eEapripara i puAdaiete
TOV amoppoPnTHeA. AUTA Ta POANTITIKA LETPA Aopaleiag
Helwvouy Tov Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anoppopnTipa.

» AwaTnpEiTE TOV AMOPPOPNTIPA KAl TIG GXIOHEC AEPL-
opoU o€ KaBapr) KaTaoTaoN va PMopEiTe yia va epyade-
oTe KaAd Kat acparag.

» Kara m cuvtijpnon kat Tov kaBapiopo Tou anoppogr)-
THPa PopaTe Pia Npoownida mpooTasiag and Tn okovN.

Mta TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpikoU KaAwdiou

npénel va diefayOei and Tn Bosch 1y ano éva e€ouatobotnpévo

KEVTPO 0€PPIC yla NAexTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va amo-

@euxBel €Tal kAbe kivduvoc TG aoealetac.

KaBapiopoc/alAayi piktpou (BAéne ewkdveg F1-F4)

H 1oxUc avappdpnong e€aptatal anod Tnv Katdotaon Tou G-

Tpou. KaBapileTe yI' auTo TAKTIKA TO GIATEO.

AVTIKaTAOTAOTE apEOwC va XaAaopévo eiATpo.

- Avoiéte Ta khelotpa (8) kat agalpéaTe To ENAVW PEPOG TOU
anoppoenmpa (7).

- AQaIpEaTe T UPACPATIVO PiATPo (32) and To eiATpo (33)
KaLTIva&re To KaAa.

- TuploTe To atnplypa Tou giATpou (34) péxpt Téppa o go-
0d neplotpo@nc O kat agalpéate To PiATpo (33) amod To
6oyeio (1).

- BouprtoioTe Ta puAAapdKia Tou iATpou e Pla HaAakid
Bouptoa
]

AVTIKATAOTNOTE éva XaAaopEvo GiATpo.

- Tlepdare 10 PiATpo (33) mavw oto kahabiTou gikTpou (35)
KatyupioTe To oTApiyua Tou pikTpou (34) péxpLTéppa oTn
(POPa TEPLOTPOPNC ,

TMpooékre, woTe To Gvotypa Tou giktpou (33) va BpiokeTat
aKEIBWC MAvVw 0Ta EKKEVTPO pUBULONC TNG BEanc Tou Kaha-
0100 Tou pikTpou (35). To omrptypa Tou Piktpou (34)
ao@ailet aodna.

- TlepdoTe 10 upaopdTivo eiAtpo (32) mavw and To
@iATpo (33). MpoaoétTe, waTe To UPaouaTvo eiATpo (32)
va mepiBaAet mAnpwg To eiATpo (33) katTo AdaTixo va Bpi-
OKeTaL péoa auhakL avapeoa oto eiATpo kat oto mepiAnpa.

- TomoBetraTe To enavw pépoc Tou anoppodnThped (7) Eava
kat kheiote Ta kAeioTpa (8).

Ka@apiopag Tou doxeiou

- Yoouyyilete To 6oxeio (1) kamou-kamou pe pn S1aEWTIKO
amoEEUTAVTIKO TOU EUTIOPIOU KAl AQTiOTE TO VA OTEYVWOEL.

KaBapiopéc Tou povipou @iktpou (BAéme ekova G)

Kabapilete To povipo giktpo (36) kamou-karmou, yia va iatn-

pnoeTe TV I6AVIKR IKaVOTNTa amodoaong Tou amopeoenTipd.

- Avoiére o kaAuppa e€epxopevou aépa (26) kat agaipéate
T0 POVIpo Qiktpo (36).

- Zemh\UvTe To povipo @iAtpo (36) KaTw amod TPEXOUHEVO Ve-
00 Kal aQnoTe TO 0TI GUVEXELT VA OTEYVWOEL KAAQ.

- TonoBetnote 1o kaBapo PikTpo Eava kat mpooétTe yia
ao®aAn kat owaoTn mpoaappoyr. KAeioTe Eava To kaAuppa
efepxopevou aépa (26).
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BAdpec

'OTav n 1oxU¢ avappoenong eivat avenapkng va diefdyete Tov

TapaKATw EAeyyo:

- Eivatto endvw pépoc Tou anoppo@ntripa (7) owatda Tormo-
BeTnuévo;

- EivatTo olotnua eUKapnTwv OwARVeV pEaypeEVo;

- Eivat ot owAiveg avappoenang (20) ouvbedepévol oTabe-
00 petagl Toug;

- EivatTo 6oxeio (1) yeparo;

- Eivato odkog okovnc (29) yeparog;

- Eivata ¢iATpa oTopwpeéva pe oKovn;

Y€ epInTwon unepOEpPavonc anevepyonoLeiTal o anoppopn-

TNeac. Evepynote w¢ akoAoubwc:

- Agnote Tov anoppo@nThea 60 AenTd va KPUWOEL.

- Tpafn&re 1o @I¢ amod TV mpila Kat TomoBeTHOTE TO €K VEOU
otnv mpida.

- BePawBeire, 61110 Hoxeio (1) kat o adkog okovne (29) ei-
vat adela Kat 0Tt o eUkapnTog owAivag avappoenong (16),
10 @iATPO (33) KatTo povipo eiATpo (36) dev eival ppay-
péva.

To TakTIKO adetaopa Tou doxeiou (1) e€aopahilel pia 6avikn

loxU avappopnonc.

Edv peta n woxUc avappopnong dev emreuxBel, aneubuvbeite

otnv unnpeoia e€unnpétnong neAatwv Tne Bosch.

®UuAain kaw perapopa (BAéne ekova H)

- TomoBeTroTe Toug cwArveg avappoenang (20) ota
otnplyuata (14).

- TomoBerroTe Tov eUkapnTo owAnva avappognaonc (16) yu-
0W aMod TO EMNAVW PEPOC TOU ATIOPEOPNTIPA OTA
ompiypara (11), TomoBeTnoTe To AKPO TOU EUKAUTITOU OWw-
Ava avappo®nong oe va Twv 6o (11).

- Tuhi€Te T0 nAekTPIKO KAA®SIO YUPW aNd TO OTAHPIYHA
KaAwdiou (37).

- Xtepewate T BnAa ouykpatnong (38) ota otnpiyparta
KaAwdiou (37).

- TomoBeraTe To KUPTO akpo@Uato (18) r Tov mpooappoyea
avappognonc (17) oto otptyua (15).

- TomoBetraTe To akPOPUGLo avappoenong appwv (19) oto
omptypa (12).

- TomoBetrote To méApa 6amedou (21) oTo otiptypa (13).

- MeTapépeTe ToV anoppoPnTAEa armod Tn Aafn
petagopdc (6).

- OuhatTe Tov amoppo@nTipa 0€ Evav aTEYVO XWPO Kal
aopalioTe Tov amo Tuxov avappodia xpron.

- Ta v akwnromoinon Twv poAwv odnynong (9) narrore
KATw TO PPéEVO Twv poAav 0dnynane (10) .

E€unmpéTtnon meAarav kat cupfoulég epappoyig
H urnpeaia e€unnpétong meAaT@v anavtd oTiC EpWTHOELC 0aC
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHAPNON TOU MPOIOVTOC 04§
kaBwg kat yia Ta avriotola aviaAakTIKa. Zxé6la ouvappo-
Aoynonc kat mnpogopieg yia Ta avraAakTika Ba Bpeire eni-
ong kaTw amo:

www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapioTwg
TIC EPWTAOEL 0UC YL TA TIPOIOVTA Hag Kal Ta €EapTAPATA TOUC.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IapayyeAEC avTAAAKTIKOV
onwabnmoTe T0 10WHQL10 KWIKO aplBPO CUPPWVA HE TNV TIL-
vakiba TUToU Tou MEOIGVTOC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoerg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon
0 amoppo®nTNeac, Ta eEapTAATA KAl Ol GUOKEUAGIEG PEMEL
va avakukA@vovTat ge TpoTo GIAko mpog To meptBarov.
Mn meTaTE TOV AMOPEOPNTIPA OTA OIKIAKA ATIoP-
pipparal

Movo yia xpec Tng EE:

TUppwva pe Tnv Eupwmaikn Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIG MAALEC NAEKTPLKEC KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEUEG KL TN LETO-
@opa Tn¢ 0dnyiac autrc o€ eBviko ikalo Sev eivat mAéov uro-
XPEWTIKO, OL AXPNOTOL AMOPPOPNTHPES va GUMEYOVTaL Eexwpl-
0Ta Y10 va avakukAwBoUV pe Tpomo GIMKO mpoc To mepIBaA-
Aov.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng amooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC AdYw evbexopévng mapouaiag emkiv-
Suvwv ouolwv pmopolv va éxouv empBAafeic EmMMTOOELS 0TO
nepiBarov kat otnv avBpwmvn uyeia.

Tiirkce

Elektrikli siipiirgeler icin giivenlik
talimati
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilar
II okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
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yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamgtir. Aksi takdirde
hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin elektrikli siptrge ile

oynamasini onlersiniz..

[NUYARI Ornegin kayin agaci veya mese

agaci tozu, tas tozu, ashest gibi
saghiga zararh maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen kabul edilir. Ulkenizde gecerli olan sagliga zararl
maddelerle galismaya yonelik diizenlemeler/yasal mevzuat
hakkinda bilgi alin.

» Elektrikli siipiirgeyi ancak kullanimi hakkinda yeterli
bilgi aldiktan sonra kullanin. Aletin kullanimi hakkinda
dikkatli bilgi edinme hatali kullanma ve yaralanma riskini
azaltir.

[NUYARI Bu elektrikli siipiirge kuru

maddelerin ve uygun dnlemlerle
sivilarin emilmesine uygundur. Aletin igine sivi sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrikli siipiirge ile rnegin benzin, yag, alkol,
c¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlan
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasilig
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

NUYARI Kopiik veya su disari ¢ikacak

olursa elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve hazneyi bosaltin. Aksi takdirde elektrikli
slipiirge hasar gorebilir.

» DIKKAT! Elektrikli siipiirge sadece kapali mekanlarda
saklanabilir.

» DIKKAT! Samandirayi diizenli araliklarla temizleyin ve
hasar olup olmadigini kontrol edin. Aksi takdirde tam
islev saglanamaz.

» Elektrikli siipiirgenin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise, ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Her kullanimdan once elektrikli siipiirgeyi, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz
elektrikli siipiirgeyi kullanmayin. Elektrikli siipiirgeyi
kendiniz agmayin ve aletin kalifiye uzman personel
tarafindan, orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onarilmasini saglayin. Hasarli elektrikli siipiirge, kablo
ve fis elektrik carpma riskini artirir.

» Kablonun iistiinden gecmeyin veya kabloyu ezmeyin.
Fisi prizden cikarmak veya elektrikli siipiirgeyi
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hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

» Elektrikli siipiirgenin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parca kullanilarak
onarilmasini saglayin. Bu sekilde elektrikli siiplirgenin
giivenligini saglarsiniz.

» Calismaya baslamadan dnce her defasinda emme
hortumunun diizgiin islev goriip gormedigini kontrol
edin. Bu islem esnasinda disari toz sizmasini onlemek
icin emme hortumunu elektrikli siipiirgeye takili
birakin. Aksi takdirde toz soluyabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgenin iizerine oturmayin. Elektrikli
slipiirgeye hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullanin. Baskalarini riske atabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgeyi dogrudan gelen su huzmesi ile
temizlemeyin. Elektrikli siiptirgenin (st parcasi icine su
sizmasi elektrik carpma riskini artirir.

» Elektrikli siipiirgeyi usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve
uzatma kablosu islev géren bir koruyucu iletkene sahip
olmaldir.

» Elektrikli siipiirgeyi kalic1 bir emme cihazi olarak
kullanmayin.

ilave giivenlik uyarilari
(AdvancedVac 20)

INUYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaclarla kullanin.

Semboller

Semboller ve anlamlari

4 + Otomatik baglatma/durdurma
Galisan elektrikli el aletlerinden tozun
emilmesi
Elektrikli stiptrge otomatik olarak agilir
ve bir gecikmeden sonra tekrar kapanir

0 Kapama
1 Emme
Birikmis tozun emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin
verilen baglanti giicli hakkinda bilgiler
(lilkelere 6zgli)

Bosch Power Tools
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Uriin ve performans aciklamasi

Usuliine uygun kullanim

Elektrikli stipiirge, sagliga zararli olmayan maddeleri emmek/
vakumlamak ve (iflemek ve yanici olmayan sivilari emmek/
vakumlamak icin tasarlanmistir.

Bu elektrikli siipiirge, sadece 6zel kullanima uygundur ve
ticari kullanim icin tasarlanmamistir.

Elektrik siipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari tam olarak
biliyorsaniz ve bunlari kisitlamasiz olarak yiiritebiliyorsaniz
veya ilgili talimat hakkinda bilginiz varsa kullanin.

Calisma sirasinda priz sadece kuru bir ortamda kullanilabilir.

Sekli gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siiptirgesi resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Hazne
(2) Swilaricin tahliye deligi (AdvancedVac 20)
(3) Hortum yuvasi emme fonksiyonu
(4) Elektrikli el aletiicin priz (AdvancedVac 20)
(5) Calisma modu se¢me diigmesi (AdvancedVac 20)
(5) Acma/kapama salteri (UniversalVac 15)
(6) Tasima tutamag
(7) Elektrikli stipirgenin Gst kismi
(8) Elektrikli stipiirgenin tist kismindaki kilit
(9) Daéner tekerlek

(10) Doner tekerlek freni

(11) Emme hortumu tutucu diizenegi

(12) Derz memesi braketi

(13) Taban memesi braketi

(14) Emme borulari icin braket

(15) Meme/emme adaptorii braketi
(16) Emme hortumu

(17) Emme adaptori

(18) Kavisli meme

(19) Derz memesi

(20) Emme borusu

(21) Taban memesi

(22) Firca seritleri®’ (AdvancedVac 20)
(23) Lastik uc” (AdvancedVac 20)
(24) Lastik uc/firca seritleri® (UniversalVac 15)
(25) Hortum yuvasi iifleme fonksiyonu
(26) Egzoz kapag

(27) Basma diigmesi

(28) Baglanti flansi

(29) Toz torbasr®

(30) Lastik ug/firca seritleri icin kilit agma tuslari
(31) Sahte hava deligi

(32) Kumas filtre

(33) Filtre

(34) Filtre tutucusu

(35) Filtre sepeti

(36) Kalicifiltre

(37) Kablo tutucu diizenegi

(38) Aski kayis

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Islak/kuru elektrikli siipiirge UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Malzeme numarasi 3603CD11.. 3603CD12..
Giris glicii w 1000 1200
Frekans Hz 50-60 50-60
Hazne hacmi (briit) | 15 20
Net hacim (sivi) | 8,5 13,5
Toz torbasi hacmi | 11,8 16,8
Maks. tiirbin negatif basinci mbar 240 260
Maks. tiirbin akis miktari I/sn 65 70
Otomatik baslatma/durdurma - °
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca kg 6,9 7,6
Koruma sinifi =74 el
Koruma tirli IPX4 IPX4
isvigre elektrik baglantisi fisi koruma tilrii IP55 IP55

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.
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Otomatik baglatma/durdurma®

Anma gerilimleri Maksimum kapasite Minimum kapasite
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin verilen baglanti giicii hakkinda bilgiler (iilkelere 6zgii)

Montaj

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (bkz. resim A1)

Emme hortumunu (16) hortum yuvasina (3) yerlestirin ve

hortumu saat yoniinde dayanak noktasina varana kadar

cevirin.

Ufleme fonksiyonu (bkz. resim A2)

» Bu elektrikli siipiirgenin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi mekan igine iifletmeyin. Ufleme
fonksiyonunu sadece temiz bir hortumla kullanin.
Tozlar sagliga zararli olabilir.

- Emme hortumunu (16) biriken tozdan temizlemek igin
elektrikli sipiirgeyi en az 5 sn calistirin (agma/kapama
salteri (5)/calisma modu segme diigmesi (5) <kEmme»
semboliine getirilmelidir).

- Emme hortumunu (16) saat yoniiniin tersine dayanak
noktasina varana kadar cevirin ve hortum yuvasindan (3)
disari cekin.

- Egzoz kapagini (26) acin.

- Emme hortumunu (16) hortum yuvasina (25) yerlestirin
ve hortumu saat yoniinde dayanak noktasina varana kadar
cevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu (16), emme aksesuarlarini (emme adaptorii
(17), kavisli meme (18)) baglamaniza izin veren bir klips
sistemi ile donatilmistir.

Emme adaptériiniin veya kavisli memenin takilmasi
(Bakimiz: Resim B)

Emme hortumundaki (16) iki basma diigmesi (27) tik sesiyle
yerine oturana kadar emme adaptoriinii (17) veya kavisli
memeyi (18) emme hortumunun lizerine itin.

Sokmek icin basing diigmesini (27) iceriye dogru bastirin ve
yapi elemanlarini birbirinden ayirin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Ardindan istenen emme aksesuarini (taban memesi, derz
memesi, emme borusu vb.) kavisli enjektor
memesine (18) veya emme adaptoriine (17) sikica takin.

Toz torbasinin yenisi ile degistirilmesi/yerine
oturtulmasi (Kuru emme) (bkz. resim C1-C3)

Kuru emme icin bir toz torbasi (aksesuar) kullanabilirsiniz.
Bu durum, tozun imha edilmesini kolaylastirir.

Toz torbasinin yenisi ile degistirilmesi/yerine

oturtulmasi (aksesuar)

Kilitleri (8) acin ve elektrikli siipiirgenin tst kismini (7)

cikartin.

- Dolu toz torbasini (29) baglanti flansindan (28) geriye
dogru cekin ve elektrikli stipiirgeden ¢ikarin.

- Yeni toz torbasini elektrikli siipiirgenin baglanti flansinin
lizerine koyun. Toz torbasinin tiim uzunlugunun
haznenin (1) i¢ duvarina dayandigindan emin olun.

- Elektrikli stipiirgenin tst kismini (7) takin ve kilitleri (8)
kapatin.

Taban memesi uclarinin degistirilmesi (bkz.
resimD1-D2)

Emme gorevine bagli olarak (kuru, islak, hali vb.) taban

memesine (21) farkli uglar (lastik ug, firca seritleri)

takabilirsiniz.

- Ucu taban memesinden ayirmak igin taban memesi (21)
tizerindeki kilit agma tuslarina (30) basin.

- istenilen ucu (22)/(23)/(24) taban memesine klipsleyin.

Isletim

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu onlem elektrikli siiplirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

Cahstirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrik siiptirgesinin tip etiketinde belirtilen verilere
uygun olmalidir.

Elektrikli stipiirge, patlama tehlikesi olan odalarda

kullanilmamalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Optimum emis performansi saglamak icin, emme

hortumunu (16) her zaman emme {ist kismindan (7)

tamamen ¢6zmelisiniz.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (filtrede catlak, delik
ve benzerleri olmamalidir). Hasarli filtreyi hemen
degistirin.

Bosch Power Tools
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Kuru emme

Birikmis tozun emilmesi

UniversalVac 15

- Elektrikli sipiirgeyi calistirmak icin agma/ 1
kapama salterini (5) «<Emme» semboliine
getirin.

- Elektrikli siiptirgeyi kapatmak icin agma/ o
kapama salterini (5) «Kapama» semboliine
getirin.

AdvancedVac 20

~ Elektrikli siiptirgeyi calistirmak icin calisma 1
modu se¢me diigmesini (5) «<Emme»
semboliine getirin.

~ Elektrikli siiptirgeyi kapatmak icin calisma o
modu se¢me diigmesini (5) «Kapatma»
semboliine getirin.

Calisan elektrikli el aletlerinde olusan tozun emilmesi

(bkz. resimE)

- Emme adaptdriind (17) monte edin.

- Emme adaptoriinii (17) elektrikli el aletinin emme
rakoruna takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi diisiik olan, (6rn.

dekupaj testereleri, zimparalama makineleri vb.) gibi

elektrikli el aletleriyle calisma sirasinda, emme

hortumundaki (16) sahte hava deliginin (31) acgilmasi

gerekir. Bu sayede, elektrikli siiptirge ve elektrikli el aletinin

genel performansini artar.

Bunun icin sahte hava deliginin tizerindeki halkayi (31),

aciklik olabildigince biiyiik olana kadar dondiirin.

AdvancedVac 20

Bu elektrikli siiplirgeye bir koruyucu kontakli priz (4) entegre
edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti
baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen
maksimum baglanti glictine dikkat edin.

- Elektrikli siipiirgenin otomatik 1+
baslatma/durdurma fonksiyonunun
devreye alinmasi igin, calisma modu
segme diigmesini (5) «Otomatik
baslatma/durdurma» semboliine getirin.

~ Elektrikli siiptirgenin devreye alinmasi icin, prize bagli
elektrikli el aletini (4) calistirin. Elektrikli siipiirge
otomatik baslatilir.

- Siipiirmeyi durdurmak icin elektrikli el aletini kapatin.
Otomatik baslatma/durdurma fonksiyonu, emme
hortumunda kalan tozlari ¢ikarmak icin 6 saniyeye kadar
calisir.

- Elektrikli stipiirgeyi kapatmak icin o
calisma modu segme diigmesini (5)

«Kapatma» semboliine getirin.

Islak emme

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
c¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlari

emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasilig
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

» Bu elektrikli siipiirge su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrikli siipiirge hava ve su karisiminin emdirilmesi
icin tasarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir calisma yapmadan dnce her
zaman fisi prizden cekin.

Islak emmeden dnceki calisma adimlan

— Kilitleri (8) acin ve elektrikli stipiirgenin tst kismini (7)
cikartin.

- Islak emmeden 6nce toz torbasini (29), kumas
filtreyi (32) cikarin ve hazneyi (1) bosaltin.

- Filtreyi (33) temizleyin.

- Elektrikli stipiirgenin tist kismini (7) yeniden takin ve
kilitleri (8) kapatin.

- AdvancedVac 20: Lastik ucu (23) taban memesine (21)
yerlestirin.

Sivilarin emilmesi

Elektrikli sipiirge bir samandira ile donatilmistir. Maksimum

dolum seviyesine ulasildiginda, emme giicii azaltilir.

Elektrikli siipiirgeyi hemen kapatin (agma/kapama

salteri (5)/calisma modu se¢me diigmesi (5) <Emme»

semboliine getirilmelidir).

- Hazneyi (1) bosaltin.
AdvancedVac 20: Hazneyi sivilarin tahliye deliginden (2)
bosaltin.

Islak emmeden sonraki calisma adimlan

Islak emmeden sonra kiif olusumunu dnlemek igin:

— Elektrikli siiplirgenin tst kismini (7) ¢ikarin ve iyice
kurumasini bekleyin.

- Filtreyi (33) cikarin ve ayni sekilde iyice kurumasini
bekleyin

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Elektrikli siipiirgenin bakimini yaparken ve elektrikli
siipiirgeyi tasirken koruyucu toz maskesi kullanin.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi (bkz. resim F1-F4)

Emme giicii filtre durumuna baglidir. Bu nedenle filtreyi
diizenli olarak temizleyin.

Hasarli filtreyi hemen degistirin.
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Kilitleri (8) acin ve elektrikli siiptirgenin tist kismini (7)
cikartin.

Kumas filtreyi (32) filtreden (33) ¢ekin ve iyice vurarak
cikarin.

Filtre tutucu diizenegini (34) dénme yoniinde 6
dayanaga varana kadar cevirin ve filtreyi (33)
hazneden (1) ¢ikarin.

Filtrenin lamellerini yumusak bir firga ile firalayin

veya

hasarli filtreyi degistirin.

Filtreyi (33) filtre sepetinin (35) lizerine koyun ve filtre
tutucu diizenegini (34) donme yoniinde & dayanaga
varana kadar cevirin.

Filtre (33) deliginin filtre sepetinin (35) konumlandirma
kamlarina tam olarak oturdugundan emin olun. Filtre
tutucu diizenegi (34) belirgin bir sekilde yerine oturur.
Kumas filtreyi (32) filtrenin (33) tizerine koyun. Kumas
filtrenin (32) filtreyi (33) tamamen cevrelediginden ve
lastik seridin filtre ile govde arasindaki oluga
oturdugundan emin olun.

Elektrikli stipiirgenin dst kismini (7) yeniden takin ve
kilitleri (8) kapatin.

Haznenin temizlenmesi

Hazneyi (1) zaman zaman piyasada bulunan, asindirici
olmayan bir temizlik maddesiyle silin ve kurumasini
bekleyin.

Kalici filtrenin temizlenmesi (Bakiniz: Resim G)

Elektrikli stipirgenin optimum sekilde ¢alismasini saglamak
icin kalici filtreyi (36) zaman zaman temizleyin.

Egzoz kapagini (26) acin ve kalic filtreyi (36) cikarin.
Kalici filtreyi (36) akan su altinda durulayin ve ardindan
iyice kurumasini bekleyin.

Temizlenmis filtreyi glivenli ve dogru bir sekilde
oturduklarindan emin olarak tekrar takin. Egzoz
kapagini (26) tekrar kapatin.

Arizalar
Yeterli emme giicii yoksa su kontrolleri yapin:

Elektrikli stipiirgenin dst kismi (7) dogru yerlestirildi mi?
Hortum sistemi tikali mi?

Emme borusu (20) tikanmis mi?

Kap (1) dolu mu?

Toz torbasi (29) dolu mu?

Filtre toz nedeniyle tikanmig durumda mi?

Asiriisinma durumunda elektrikli siiptirge kendini kapatir.
Asagidaki gibi ilerleyin:

Elektrikli stipiirgenin 60 dakika sogumasini bekleyin.
Enerji baglantisi fisini prizden cekin ve tekrar prize takin.
Kabin (1) ve toz torbasinin (29) bos oldugundan ve
emme hortumunun (16), filtrenin (33) ve kalici

filtrenin (36) tikali olmadigindan emin olun.

Kabin (1) diizenli olarak bosaltilmasi, optimum emis giicii
saglar.
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Bundan sonra emis giiciine ulagilmazsa Bosch yetkili
servisine basgvurun.

Saklama ve nakliye (bkz. resim H)

- Emme borularini (20) tutucu diizeneklerine (14)
yerlestirin.

- Emme hortumunu (16) elektrikli siiptirgenin iist
kismindaki tutucu diizeneklerine (11) yerlestirin, emme
hortumunun ucunu bunlardan (11) birinin {izerine
yerlestirin.

- Sebeke kablosunu kablo tutucu diizenegine (37) sarin.

- Tutma halkalarini (38) kablo tutucu diizeneklerine (37)
sabitleyin.

- Kavisli memeyi (18) veya emme adaptoriinii (17) tutucu
diizenegine (15) yerlestirin.

- Derz memesini (19) tutucu diizenegine (12) yerlestirin.

- Taban memesini (21) tutucu diizenegine (13) yerlestirin.

- Elektrikli stiptirgeyi tasima kolundan (6) tutun.

~ Elektrikli stiptrgeyi kuru bir odaya yerlestirin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

— Doner tekerlekleri (9) kilitlemek icin doner tekerlek
frenine (10) basin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi {iriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tirliniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Bosch Power Tools
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Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel:+90 326613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Elektrikli siptirgeler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre
dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli stipiirgeyi evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek Glkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli siiptirgeler ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.
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Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
odkurzaczami
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
II tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

» Odkurzacz nie jest przeznaczony
do uzytkowania przez dzieci oraz
osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby nie-
posiadajace doswiadczenia iflub
odpowiedniej wiedzy. W przeciw-
nym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwej obstugi, a
takze ryzyko doznania urazéw.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposéb moz-
na zagwarantowac, ze dzieci nie be-
da sie bawity odkurzaczem.

A OSTRZEZENlE Nie wolno odsysac¢ materiatéw
szkodliwych dla zdrowia, np. py-

tow buczyny lub drewna debu, pytu kamiennego ani azbe-

stu. Substancje te uznawane sa za rakotwdrcze. Uzytkownik

powinien zasiegna¢ informacji na temat aktualnie obowiazu-

jacych w danym kraju ustalen/przepisow regulujacych zasa-

dy obchodzenia sie z pytami niebezpiecznymi dla zdrowia.

» Odkurzacza wolno uzy¢ tylko po zapoznaniu si¢ ze
wszystkimi waznymi informacjami dotyczacymi jego
uzytkowania. Wtasciwe przeszkolenie zmniejsza niebez-
pieczenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko dozna-
nia urazéw.

A OSTRZEZENlEOdk“rzaCZ jest przeznaczony do

odsysania suchych materiatow, a

dzieki dodatkowemu osprzetowi, takze do odsysania cie-

czy. Przedostanie sie cieczy do obudowy podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.
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» Nie wolno odsysa¢ za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyly, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnac.

4] OSTRZEZENlE Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢ i oproznic zbiornik. W przeciwnym wypad-
ku moze doj$¢ do uszkodzenia odkurzacza

» UWAGA! Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w
pomieszczeniach zamknietych.

» UWAGA! Plywak nalezy regularnie czyscic i spraw-
dzacé, czy nie jest on uszkodzony. W przeciwnym wy-
padku moze doj$¢ do zaktocen jego dziatania.

» Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odku-
rzacza. Nie wolno samodzielnie otwierac odkurzacza,
a jego naprawe nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone odkurzacze,
przewody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewdd, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewdd, aby wyja¢ wtyczke
z gniazda lub przesunac odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecac jedynie wykwalifi-
kowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych cze$ci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczeristwa odku-
rzacza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy skontrolo-
wac stan techniczny weza. Waz nalezy przedtem za-
mocowac do odkurzacza, aby nie nastapito niezamie-
rzone wyrzucenie pytu na zewnatrz. Mogto by wéwczas
doj$¢ do przedostania sie pytu do drég oddechowych.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie odkurzacza.

Bosch Power Tools
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» Nalezy ostroznie ohchodzi¢ sie z przewodem siecio-
wym i wezem. Moga one stanowic zagrozenie dla innych
0séb.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wo-
dy do gornej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Odkurzacz nalezy podtaczyc do prawidtowo uziemio-
nej sieci. Gniazdo sieciowe i przedtuzacz musza by¢ wy-
posazone w dziatajacy przewod ochronny.

» Nie uzywac odkurzacza jako urzadzenia odsysajacego
w trybie ciagtym.

Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa (AdvancedVac 20)

4] OSTRZEzEMEGniazda sieciowego nalezy uzywac

wylacznie do celow okreslonych w
instrukcji obstugi.

Symbole

1.|- System automatycznego startu/stopu
Odsysanie pytu podczas obrdbki materia-
tow przy uzyciu elektronarzedzi
Odkurzacz wigcza sie automatyczne i wy-
tacza automatycznie z odpowiednim
opdznieniem
o Wytaczanie

1 Odsysanie pytu

Odsysanie zalegajacych pytéw
Dopuszczalna moc podfaczanego elektro-
narzedzia (w zaleznosci od kraju)

Opis produktu i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz jest przeznaczony do zasysania/odsysania i
zdmuchiwania materiatéw niezagrazajacych zdrowiu, a takze
do zasysania/odsysania niepalnych cieczy.

Odkurzacz jest przeznaczony wytacznie do uzytku prywatne-
go i nie jest przewidziany do zastosowan przemystowych.
Odkurzacz wolno uzywaé tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic jego wszystkie funkcje, wykona¢ wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Z gniazda mozna korzystac wyfacznie w suchym otoczeniu.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu odkurzacza na stronach graficznych.

(1) Zbiornik
(2) Otwor spustowy cieczy (AdvancedVac 20)
(3) Uchwyt weza (funkcja odsysania)

(4) Gniazdo do podtaczenia elektronarzedzia (Advance-
dVac 20)

(5) Przefacznik trybéw pracy (AdvancedVac 20)
(5) Wiacznik/wytacznik (UniversalVac 15)
(6) Uchwyt transportowy
(7) Gorna czes¢ odkurzacza
(8) Zatrzask gornej czesci odkurzacza
(9) Rolka prowadzaca
(10) Hamulec rolki prowadzacej
(11) Uchwyt weza odsysajacego
(12) Uchwyt na dysze do fug
(13) Uchwyt na dysze do podtog
(14) Uchwyt narury
(15) Uchwyt na dysze wygieta/adapter do odsysania pytu
(16) Waz odsysajacy
(17) Adapter do odsysania pytu
(18) Dysza wygieta
(19) Dyszado fug
(20) Rura
(21) Dysza do podtdg
(22) Szczotka® (AdvancedVac 20)
(23) Przyssawka gumowa® (AdvancedVac 20)
(24) Przyssawka gumowa/szczotka” (UniversalVac 15)
(25) Uchwyt weza (funkcja nadmuchu)
(26) Ostona wylotu powietrza
(27) Przycisk
(28) Kotnierz
(29) Worek na pyt”

(30) Przyciski odblokowujace przyssawke gumowa/
szczotke

(31) Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
(32) Filtr tekstylny

(33) Filtr

(34) Uchwyt filtra

(35) Filtr podstawowy

(36) Filtr trwaty

(37) Uchwyt na przewdd sieciowy

(38) Uchwyt do zawieszenia

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodat} g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numer katalogowy 3603CD11.. 3603CD12..
Moc nominalna W 1000 1200
Czestotliwosé Hz 50-60 50-60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 15 20
Pojemnos¢ zbiornika netto (ciecz) | 8,5 1315
Pojemnos¢ worka na pyt | 11,8 16,8
Maks. podcisnienie (turbina) mbar 240 260
Maks. natezenie przeptywu (turbina) I/s 65 70
System automatycznego startu/stopu - °
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa ochrony SR A
Stopien ochrony IPX4 IPX4
Stopien ochrony wtyczki (Szwajcaria) IP55 IP55

Dane obowigzujg dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-

duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

System automatycznego startu/stopu®”

Napiecie znamionowe
UE/AUS 220-240V

Maksymalna moc
2000 W

Minimalna moc
100W

UK 220-240V

1800 W

100W

A) Dopuszczalna moc podtaczanego elektronarzedzia (w zaleznosci od kraju)

Montaz

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Montaz weza

Funkcja odsysania (zob. rys. A1)

Waz odsysajacy (16) wtozy¢ w uchwyt weza (3) i obrocic go
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do opo-
ru.

Funkcja nadmuchu (zob. rys. A2)

» Odkurzacz jest wyposazony w funkcje wydmuchu. Nie
wolno kierowac strumienia wydmuchu w powietrze. Z
funkcji wydmuchu nalezy korzystac tylko przy zasto-
sowaniu czystego weza. Pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

- Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 s (wacznik/
wytacznik (5)/przetacznik trybdw pracy (5) ustawi¢ na
symbolu ,Odsysanie”), aby oczysci¢ waz odsysajacy (16)
z 0sadow pytu.

- Waz odsysajacy (16) obroci¢ w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara az do oporu i wyja¢ go z uchwytu
weza (3).

- Otworzyc ostone wylotu powietrza (26).

- Waz odsysajacy (16) wiozy¢ w uchwyt weza (25) i obro-
ci¢ go w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
az do oporu.

Montaz osprzetu odkurzacza

Waz odsysajacy (16) jest wyposazony w system Clip, ktory
umozliwia podtaczenie osprzetu (adaptera do odsysania py-
tu (17), dyszy wygietej (18)).

Montaz adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej
(zob. rys. B)

Zatozyc¢ adapter do odsysania pytu (17) lub dysze

wygieta (18) na waz odsysajacy (16) az do wyraznie styszal-
nego klikniecia sygnalizujacego zablokowanie obydwu
przyciskow (27) weza odsysajacego.

W celu demontazu nalezy nacisna¢ przyciski (27) do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet do odkurzania (dysze
do podtog, dysze do fug, rure itp.) na dysze wygieta (18)
lub na adapter do odsysania pytu (17), mocno go doci-
skajac.

Wymiana/zaktadanie worka na pyt (praca na
sucho) (zob. rys. C1-C3)

Do pracy na sucho mozna zatozy¢ worek na pyt (osprzet).
Utatwi to usuwanie pytu.

Bosch Power Tools
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Wymiana/zaktadanie worka na pyt (osprzet)

Otworzyc zatrzaski (8) i zdjac¢ gérng czes¢ odkurzacza (7).

- Zapetniony worek na pyt (29) nalezy zdjac z
kotnierza (28), pociagajac go do tytu i wyjac z odkurza-
cza.

- Zatozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz odkurzacza.
Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej dtugosci do
wewnetrznych $cianek zbiornika (1).

- Natozyc gorna czes¢ odkurzacza (7) i zamknaé
zatrzaski (8).

Wymiana nasadek na dysze do podtog (zob.

rys.D1-D2)

W zaleznosci od rodzaju zadania (praca na sucho, praca na

mokro, odkurzanie wyktadzin dywanowych itp.) mozna za-

mocowac do dyszy do podtdg (21) réznego rodzaju nasadki

(przyssawka gumowa, szczotka).

- Nacisnac przyciski odblokowujace (30) na dyszy do
podtdg (21), aby zdjac¢ nasadke z dyszy do podtog.

- Zamocowac zadang nasadke (22)/(23)/(24) do dyszy do
podtdg .

Praca

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie odkurza-
cza.

Uruchamianie

» Nalezy zwroci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédfa pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej odkurzacza.

Co do zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszcze-

niach zagrozonych wybuchem.

Aby zapewni¢ optymalng moc ssania, nalezy zawsze catkowi-

cie rozwina¢ waz odsysajacy (16) z gornej czesci

odkurzacza (7).

» Nalezy stosowac¢ wytacznie nieuszkodzone filtry (bez
pekniec, dziur itp.). W razie stwierdzenia uszkodzen
filtr nalezy niezwtocznie wymienic.

Odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow
UniversalVac 15

- Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ 1
wiacznik/wytacznik (5) na symbol ,Odsysa-
nie”.

- Aby wylaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ o

wiacznik/wytacznik (5) na symbol ,Wytacza-
nie”.
AdvancedVac 20

- Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy ustawic¢ 1
przetacznik trybow pracy (5) na symbol
,Odsysanie”.

- Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy ustawié 0
przetacznik trybow pracy (5) na symbol
,Wytaczanie”.

Odsysanie pytu podczas obrébki materiatow przy uzyciu

elektronarzedzi (zob. rys. E)

- Zamontowac adapter do odsysania pytu (17).

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (17) na kréciec odsy-
sajacy elektronarzedzia.

Wskazoéwka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktérych

doptyw powietrza w wezu odsysajacym jest zbyt maty (np.

wyrzynarki, szlifierki itp.), nalezy otworzy¢ otwdr odprowa-

dzajacy nadmiar powietrza (31) weza odsysajacego (16).

Poprawi to ogdlng wydajnos¢ pracy odkurzacza i elektrona-

rzedzia.

W tym celu nalezy obracié pierscien umieszczony nad

otworem (31) az do catkowitego otwarcia.

AdvancedVac 20

Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem

ochronnym (4). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie.

Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage maksymalnie dopuszczal-

ng moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

- Aby uruchomic system automatyczne- 1+
go startu/stopu odkurzacza, nalezy usta-
wic przetacznik trybow pracy (5) na sym-
bol ,System automatycznego startu/sto-
pu”.

- Aby uruchomi¢ odkurzacz, nalezy wtaczy¢ podtaczone
do gniazda (4) elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia
sie automatycznie.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie, aby zakonczy¢ odkurzanie.
Funkcja opdznienia systemu automatycznego startu/sto-
pu wydtuza prace o maks. 6 s, co umozliwia odessanie
pozostatych pytéw z weza odsysajacego.

- Aby wylaczyé odkurzacz, nalezy ustawic¢ o
przetacznik trybow pracy (5) na symbol
,Wytaczanie”.

Praca na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytéw gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyly, opary lub ciecze mogg sie zapali¢ lub wy-
buchnaé.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki
wodno-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.
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Czynnosci do wykonania przed przystapieniem do pracy

na mokro

- Otworzy¢ zatrzaski (8) i zdjac gorng czes¢
odkurzacza (7).

- Przed pracg na mokro nalezy usung¢ worek na pyt (29),
filtr tekstylny (32) i oproznic zbiornik (1).

- Oczyscic filtr (33).

- Ponownie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza (7) i zamknaé
zatrzaski (8).

- AdvancedVac 20: Zatozy¢ przyssawke gumowa (23) na
dysze do podtog (21).

Odsysanie cieczy

Odkurzacz jest wyposazony w ptywak. Po osiagnieciu maksy-

malnego poziomu napetnienia, moc ssania zostaje zreduko-
wana. Natychmiast wytaczy¢ odkurzacz (wiacznik/
wyfacznik (5)/przetacznik trybow pracy (5) ustawic na sym-
bol ,Odsysanie”).
- Oproznic zbiornik (1).
AdvancedVac 20: Zbiornik nalezy oprézniac przez otwor
spustowy cieczy (2).

Czynnosci do wykonania po zakorczeniu pracy na mokro
W celu zapobiegania rozwojowi plesni po pracy na mokro:

- Zdjac gorng czesc odkurzacza (7) i dobrze jg osuszyc.

- Wyjac filtr (33) i takze dobrze go osuszy¢

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie odkurza-
cza.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

» Podczas czynnosci konserwacyjnych oraz czyszczenia
odkurzacza nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie/wymiana filtra (zob. rys. F1-F4)

Moc ssania jest zalezna od stanu filtra. Dlatego nalezy regu-

larnie czyscic filtr.

Uszkodzony filtr nalezy natychmiast wymienic.

- Otworzy¢ zatrzaski (8) i zdjac gorna czes¢
odkurzacza (7).

- Zdjac filtr tekstylny (32) z filtra (33) i porzadnie go wy-
trzasnac.

- Obroci¢ uchwyt filtra (34) az do oporu w kierunku @i
wyjac filtr (33) ze zbiornika (1).
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- Oczyscic fatdki filtra za pomoca migkkiej szczotki
lub
wymienic¢ uszkodzony filtr.

- Zatozyc filtr (33) nafiltr podstawowy (35) i obrocic¢
uchwyt filtra (34) az do oporu w kierunku @
Zwrocic uwage na to, by otwor filtra (33) znajdowat sie
doktadnie nad zaczepami pozycjonujacymi filtra
podstawowego (35). Uchwyt filtra (34) musi zaskoczy¢ w
wyczuwalny sposob.

- Zatozyc filtr tekstylny (32) nafiltr (33). Zwrdcic uwage
nato, by filtr tekstylny (32) catkowicie przykrywat
filtr (33), a gumka znajdowata sie we wgtebieniu pomie-
dzy filtrem i obudowa.

- Ponownie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza (7) i zamknac
zatrzaski (8).

Czyszczenie zbiornika

- Zbiornik (1) nalezy od czasu do czasu oczyscic, uzywajac
do tego celu dostepnych w handlu (niezawierajacych cza-
stek Sciernych) srodkow myjacych, a nastepnie pozosta-
wic¢ do osuszenia.

Czyszczenie filtra trwatego (zob. rys. G)

0d czasu do czasu nalezy oczyscié filtr trwaty (36) w celu za-

pewnienia optymalnej wydajnosci odkurzacza.

- Zdjac ostone wylotu powietrza (26) i wyjac filtr
trwaty (36).

- Wyptukac filtr trwaty (36) pod biezacg woda, a nastepnie
pozostawi¢ go do catkowitego wyschniecia.

- Ponownie zatozy¢ oczyszczony filtr, zwracajac przy tym
uwage na jego prawidtowe osadzenie. Ponownie zatozy¢
ostone wylotu powietrza (26).

Usterki

W przypadku znacznego spadku mocy ssania nalezy skontro-

lowac:

- Czy gorna czes¢ odkurzacza (7) jest prawidtowo zatozo-
na?

- Czy system wezy jest drozny?

- Czyrury (20) sa ze sobg mocno potaczone?

- Czy zbiornik (1) nie jest zapetniony?

- Czy worek na pyt (29) nie jest zapetniony?

— Czyfiltry nie sg zatkane pytem?

W przypadku przegrzania odkurzacz sie wytacza. Nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposéb:

- Pozostawi¢ odkurzacz na 60 min celem schtodzenia.

- Wyjac wtyczke z gniazda i ponownie ja podfaczy¢.

- Upewnic sie, ze zbiornik (1) i worek na pyt (29) sa puste
oraz ze waz odsysajacy (16), filtry (33) i filtr trwaty (36)
nie sa zatkane.

Regularne oprdznianie zbiornika (1) gwarantuje optymalng

moc ssania.

Jezeli po wykonaniu tych czynno$ci moc ssania nie wroci do
normy, nalezy zwrdcic sie do serwisu firmy Bosch.

Bosch Power Tools
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Przechowywanie i transport (zob. rys. H)
- Wsunac rury (20) w uchwyty (14).

- Zamocowac waz odsysajacy (16) wokot gornej czesci od-

kurzacza, korzystajac z uchwytéw (11), umiesci¢ kon-
cowke weza odsysajacego w jednym z dwach (11).

- Owina¢ przewdd sieciowy wokdt uchwytu na przewdd
sieciowy (37).

- Zamocowac uchwyty do zawieszenia (38) w uchwytach
na przewod sieciowy (37).

- Wiozy¢ dysze wygieta (18) lub adapter do odsysania
pytu (17) w uchwyt (15).

- Wiozy¢ dysze do fug (19) w uchwyt (12).

- Wiozy¢ dysze do podtog (21) w uchwyt (13).

- Odkurzacz nalezy przenosic, trzymajac go wytacznie za
uchwyt transportowy (6).

- Odkurzacz nalezy ustawi¢ w suchym pomieszczeniu i za-
bezpieczy¢ go przed nieuprawnionym uzyciem.

- W celu zablokowania rolek prowadzacych (9) nalezy naci-

sna¢ hamulec rolki prowadzacej (10).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-

duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi przepisa-

mi ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucac¢ odkurzacza do odpadow z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku odkurzacze nalezy zbierac osobno i do-
prowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami ochrony Srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
no$ci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro

vysavace
Prectéte si vSechna bezpecnostni

II upozornéni a vsechny pokyny. Nedodrzovani

bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar

a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tento vysavac neni urceny k tomu,
aby ho pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
aveédomostmi. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci nespravného
zachazeni a poranéni.

» Déti musi byt pod dozorem. Tak
bude zajisténo, Ze si déti nebudou
s vysavacem hrat.

A VYSTRAH A Nevysavejte zdravi Skodlivé latky,

napf. prach z bukového nebo
dubového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou
rakovinotvorné. Informujte se o platnych predpisech/
zékonech ohledné zachazeni se zdravi $kodlivym prachem ve
vasi zemi.
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» Vysavac pouzivejte pouze tehdy, pokud jste obdrzeli
dostateéné informace o pouzivani. Dikladna instruktaz
snizuje riziko nespravné obsluhy a poranéni.

4] VYSTRAH A Vysavac je vhodny pro vysavani

suchého materialu a pomoci
vhodnych opatieni také pro vysavani kapalin. Pri
proniknuti kapalin se zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» S vysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

4] VYSTR AHA  Pokudzvysavace unika péna nebo

voda, vysavac ihned vypnéte

a vyprazdnéte nadobu. Vysavac se jinak mize poskodit.

» POZOR! Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitinich
prostorech.

» POZOR! Pravidelné Cistéte plovak a kontrolujte, zda
neni poskozeny. Jinak miize byt negativné ovlivnéna
funkce.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani vysavace ve vihkém
prostredi, pouZijte proudovy chranic. Pouziti
proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, vysavac
nepouzivejte. Neotevirejte sami vysavac a nechte ho
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
PoSkozeny vysavac, kabel a zastrcka zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Neprejizdéjte ani neuskfipnéte kabel. Netahejte za
kabel pfi odpojovani zastrcky ze zasuvky ani pfi
premistovani vysavace. Poskozené kabely zvy3uiji riziko
(razu elektrickym proudem.

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Vysavac nechavejte opravovat pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky pouze za poutziti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zaruceno, Ze zlstane
zachovana bezpecnost vysavace.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte saci hadici,
zda je v bezvadném stavu. Saci hadici pfitom nechte
namontovanou na vysavaci, aby nepozorované
neunikal prach. Jinak miZete prach vdechnout.

» Na vysavaé si nesedejte. MiZete vysavac poskodit.

» Sitovy kabel a saci hadici pouzZivejte opatrné. Mizete
tim ohroZovat jiné osoby.
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» Vysavac necistéte pfimo namifenym proudem vody.
Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje riziko
lirazu elektrickym proudem.

» Vysavac zapojujte do Fadné uzemnéné elektrické sité.
Sitova zasuvka a prodluzovaci kabel musi mit funkéni
ochranny vodic.

» Nepouzivejte vysavac jako zafizeni pro nepretrzité
odsavani.

Dodatecna bezpecnostni upozornéni
(AdvancedVac 20)

4] V?STRAH A Zastrcku pouzivejte pouze pro

ucely stanovené v navodu
k obsluze.

Symboly

1.|- Automatické zapnuti/vypnuti
Odsavani prachu, ktery vznika u béZiciho
elektrického naradi
Vysavac se automaticky zapne
as asovou prodlevou zase vypne

0 Vypnuti

1 Vysavani
Vysavani usazeného prachu
Udaj ptipustného piikonu pfipojeného
elektrického naradi (specificky pro
prislusnou zemi)

Popis vyrobku a vykonu

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Vysavac je ur¢eny k vysavani a odsavani a vyfukovani
zdravotné nezavadnych latek a pro vysavani a odsavani
nehorlavych kapalin.

Vysavac je uréeny vyhradné pro soukromé pouziti, a nikoli
pro komer¢ni pouZiti.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyZ dokéZete pIné odhadnout
a bez omezeni provadét vsechny funkce nebo jste obdrzeli
prislusné pokyny.

Zasuvka se smi pouZivat pouze pfi provozu v suchém
prostredi.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
vysavace na strankach s obrazky.

(1) Nadoba
(2) Otvor pro vypousténi kapalin (AdvancedVac 20)
(3) Uchyceni hadice pro funkci sani

Bosch Power Tools
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(4) Zasuvka pro elektrické naradi (AdvancedVac 20)
(5) Voli¢ druhu provozu (AdvancedVac 20)
(5) Vypinac (UniversalVac 15)
(6) Drzadlo
(7) Horni dil vysavace
(8) Uzavér pro horni dil vysavace
(9) Otocné kolecko
(10) Brzda otocného kolecka
(11) Drzak saci hadice
(12) Drzak stérbinové hubice
(13) Drzak podlahové hubice
(14) Drzak sacich trubek
(15) Drzak pro zahnutou hubici/odsavaci adaptér
(16) Sacihadice
(17) Odsavaci adaptér
(18) Zahnuta hubice
(19) Stérbinové hubice
(20) Sacitrubka
(21) Podlahova hubice

(22) Kartacovy pas® (AdvancedVac 20)

(23) Gumova stérka® (AdvancedVac 20)

(24) Gumova stérka/kartacovy pas® (UniversalVac 15)

(25) Uchyceni hadice pro funkci vyfukovani

(26) Kryt vystupniho vzduchu

(27) Tlacitko

(28) Pripojovaci hrdlo

(29) Vak na prach®

(30) Odjistovaci tlacitka pro gumovou stérku/kartacovy
pas

(31) Otvor fale$ného vzduchu

(32) Textilnifiltr

(33) Filtr

(34) Drzak filtru

(35) Filtracni ko$

(36) Trvaly filtr

(37) Drzak kabelu

(38) Pridrzné poutko

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi

k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Vysavac pro mokré a suché sani UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Cislo vyrobku 3603CD11.. 3603CD12..
Jmenovity prikon i 1000 1200
Frekvence Hz 50-60 50-60
Objem nadoby (brutto) | 15 20
Cisty objem (kapalina) I 8,5 13,5
Objem vaku na prach | 11,8 16,8
Max. podtlak: motor mbar 240 260
Max. pritokové mnoZstvi: motor m¥/s 65 70
Automatické zapnuti/vypnuti - °
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Trida ochrany ol ©ll
Stupen kryti IP X4 IP X4
Stupen kryti sitové zastrcky, Svycarsko IP55 IP55

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Automatické zapnuti/vypnuti*

Jmenovité napéti Maximalni vykon Minimalni vykon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Udaj pFipustného prikonu pFipojeného elektrického néradi (specificky pro piislusnou zemi)

Montaz

» Pred tdrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo uloZzenim

vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
vysavace.
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Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obrazek A1)

Nasad'te saci hadici (16) do uchyceni hadice (3) a otocte ji

po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obrazek A2)

» Vysavac ma funkci vyfukovani. Nevyfukujte vzduch do
volného prostoru. Funkci vyfukovani pouzivejte pouze
s Cistou hadici. Prach miize byt zdravi Skodlivy.

- Zapnéte vysava¢ minimalné na 5 s (vypinac (5)/voli¢
druhu provozu (5) na symbol ,sani“), aby se saci
hadice (16) vycistila od usazeného prachu.

- Otocte saci hadici (16) proti sméru hodinovych rucicek
az nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice (3).

- Otevrete kryt vystupniho vzduchu (26).

- Nasadte saci hadici (16) do uchyceni hadice (25)
a otocte ji po sméru hodinovych ru¢icek az nadoraz.

Montaz prisluSenstvi pro vysavani

Saci hadice (16) je vybavena zacvakavacim systémem,
pomoci kterého Ize pripojit prislusenstvi pro vysavani
(odsavaci adaptér (17), zahnutou hubici (18)).

Montaz odsavaciho adaptéru nebo zahnuté hubice

(viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci adaptér (17) nebo zahnutou hubici (18)

na saci hadici (16) tak, aby obé tlacitka (27) saci hadice

slysitelné zaskocila.

Pro demontaz stisknéte tlacitka (27) dovniti a soucasti ze

sebe vytahnéte.

Montaz hubic a trubek

- Poté nasad'te pozadované prislusenstvi pro vysavani
(podlahovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.)
pevné na zahnutou hubici (18) nebo na odsavaci
adaptér (17).

Vyména/nasazeni vaku na prach (suché sani)
(viz obrazek C1-C3)
Pro suché sani miZete nasadit vak na prach (prislusenstvi).
Usnadnite si tak likvidaci prachu.
Vyména/nasazeni vaku na prach (pfislusenstvi)
Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).
- Stahnéte plny vak na prach (29) z pfipojovaciho

hrdla (28) smérem dozadu a vyjméte ho z vysavace.

- Nasadte novy vak na prach na pripojovaci hrdlo vysavace.
Zajistéte, aby vak na prach v celé délce doléhal k vnitini
sténé nadoby (1).

- Nasadte horni dil vysavace (7) a uzavrete uzavéry (8).

Vyména nastavcii pro podlahovou hubici (viz
obrazky D1-D2)

Podle druhu vysavani (suché sani, mokré sani, koberec atd.)
miizete do podlahové hubice (21) zacvaknout riizné
nastavce (gumovou stérku, kartacovy pas).
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- Pro uvolnéni nastavce z podlahové hubice stisknéte
odjistovaci tlacitka (30) na podlahové hubici (21).

- Pozadovany nastavec (22)/(23)/(24) zacvaknéte do
podlahové hubice .

Provoz

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

Uvedeni do provozu
» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku vysavace.

Vysavac se zasadné nesmi pouzivat v prostredich

s nebezpecim vybuchu.

Aby byl zajistén optimalni saci vykon, musite vzdy celou saci

hadici (16) sejmout z horniho dilu vysavace (7).

» Pouzivejte pouze neposkozeny filtr (bez trhlin, dér
atd.). Poskozeny filtr ihned vyméiite.

Suché vysavani

Vysavani usazeného prachu

UniversalVac 15

- Pro zapnuti vysavace nastavte vypinac (5)
na symbol ,,sani®.

- Pro vypnuti vysavace nastavte vypinac (5)
na symbol ,,vypnuti®.

AdvancedVac 20

- Pro zapnuti vysavace nastavte voli¢ druhu
provozu (5) na symbol ,.sani*.

- Pro vypnuti vysavace nastavte voli¢ druhu
provozu (5) na symbol ,,vypnuti®.

O = O =

Odsavani prachu, ktery vznika u béZiciho elektrického

naradi (viz obrazek E)

- Namontujte odsavaci adaptér (17).

- Nasadte odsavaci adaptér (17) na odsavaci hrdlo
elektrického naradi.

Upozornéni: Pri préci s elektrickym nafadim, u néhoz se do

saci hadice privadi malé mnozstvi vzduchu (napf. primocaré

pily, brusky), musi byt otevieny otvor fale$ného

vzduchu (31) saci hadice (16). Diky tomu se zlepsi celkovy

vykon vysavace a elektrického naradi.

Za timto icelem otocte krouzek nad otvorem falesného

vzduchu (31) tak, aby vznikl maximalni otvor.

AdvancedVac 20

Ve vysavadi je integrovana zasuvka s ochrannym

kontaktem (4). Zde mliZete pripojit externi elektrické naradi.

Dodrzujte maximalni pripustny pfikon pfipojeného

elektrického naradi.

- Pro aktivaci automatického zapnuti/ 1+
vypnuti vysavace nastavte voli¢ druhu

Bosch Power Tools
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provozu (5) na symbol ,automatické
zapnuti/vypnuti®.

- Pro zapnuti vysavace zapnéte elektrické naradi, které je
zapojené do zasuvky (4). Vysavac se automaticky zapne.

- Pro ukonéeni odsavani vypnéte elektrické naradi.
Funkce dobéhu u automatického zapnuti/vypnuti bézi
jesté dalsich 6 s, aby se ze saci hadice odsal zbytek
prachu.

- Pro vypnuti vysavace nastavte voli¢ 0
druhu provozu (5) na symbol ,vypnuti®.

Mokré sani

» Svysavacem nevysavejte horlavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako cerpadlo vody.
Vysavac je uréeny pro nasavani vzduchu a smési vody.

» Pred viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Pracovni kroky pred mokrym sanim

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Pred mokrym sanim vyjméte vak na prach (29), textilni
filtr (32) a vyprazdnéte nadobu (1).

- Vydistéte filtr (33).

- Znovu nasadte horni dil vysavace (7) a uzavrete
uzavéry (8).

- AdvancedVac 20: Nasadte gumovou stérku (23) do
podlahové hubice (21).

Vysavani kapalin

Vysavac je vybaveny plovakem. Po dosazeni maximalniho

naplnéni se snizi saci vykon. lhned vypnéte vysavac

(vypinac (5)/voli¢ druhu provozu (5) na symbol ,sani®).

- Vyprazdnéte nadobu (1).
AdvancedVac 20: Vyprazdnéte nadobu pomoci otvoru
pro vypousténi kapalin (2).

Pracovni kroky po mokrém sani

Pro zabranéni tvorby plisné po mokrém sani:

- Sejméte horni dil vysavace (7) a nechte ho fadné
vyschnout.

- Vyjméte filtr (33) a nechte ho rovnéz radné vyschnout.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou prisluSenstvi nebo ulozenim
vysavaée vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto

preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti
vysavace.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobre a bezpecné.

» Priudrzbé a cisténi vysavace noste respirator.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

éiéténl’/vyména filtru (viz obrazky F1-F4)

Saci vykon zavisi na stavu filtru. Proto filtr pravidelné Cistéte.

Poskozeny filtr ihned vyménte.

- Otevrete uzavéry (8) a sejméte horni dil vysavace (7).

- Stahnéte textilni filtr (32) z filtru (33) a dikladné ho
vyklepejte.

- Otocte drzék filtru (34) az nadoraz ve sméru otééem’@
a vyjméte filtr (33) znadoby (1).

- Meékkym kartackem vykartacujte lamely filtru
nebo
poskozeny filtr vyménte.

- Pretahnéte filtr (33) pres filtracni ko (35) a otocte drzak
filtru (34) az nadoraz ve sméru .

Dbejte na to, aby otvor filtru (33) presné sedél na
polohovacich vystupcich filtraéniho kose (35). Drzak
filtru (34) citelné zaskoci.

- Pretahnéte textilni filtr (32) pres filtr (33). Dbejte na to,
aby textilni filtr (32) GpIné obepinal filtr (33) a gumicka
byla nasazena v drazce mezi filtrem a krytem.

- Znovu nasadte horni dil vysavace (7) a uzaviete
uzavéry (8).

Cisténi nadoby

- Nadobu (1) obc¢as umyjte béznym neabrazivnim mycim
prostfedkem a nechte ji uschnout.

Cisténi permanentniho filtru (viz obrazek G)

Permanentni filtr (36) obCas vyCistéte, abyste zachovali

optimalni vykon vysavace.

- Otevrete kryt vystupniho vzduchu (26) a vyjméte
permanentni filtr (36).

- Oplachnéte permanentni filtr (36) pod tekouci vodou
a poté ho nechte dikladné uschnout.

- Znovu nasadte vycistény filtr a dbejte pritom na jejich
bezpecné a spravné usazeni. Znovu zaviete kryt
vystupniho vzduchu (26).

Poruchy

Pri nedostate¢ném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace (7) spravné nasazeny?

- Neni ucpany hadicovy systém?

- Jsou saci trubky (20) pevné spojené?

- Neninadoba (1) plna?

- Nenivak na prach (29) plny?

- Nejsou filtry zanesené prachem?

Vysavac se pfi prehrati vypne. Postupujte nasledovné:

- Nechte vysavac¢ 60 min vychladnout.

- Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a znovu ji zapojte.
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- Zajistéte, aby byly nadoba (1) a vak na prach (29)
prazdné a aby saci hadice (16), filtr (33) a trvaly
filtr (36) nebyly ucpané.
Pravidelnym vyprazdnovanim nadoby (1) zajistite optimalni
saci vykon.
Pokud poté neni dosazeno saciho vykonu, obratte se na
zdkaznicky servis Bosch.

Uskladnéni a pfeprava (viz obrazek H)

- Saci trubky (20) nasad'te do drzakui (14).

- Vlozte saci hadici (16) okolo horniho dilu vysavace do
drzaku (11), konec saci hadice nasadte do jednoho ze
dvou (11).

- Sitovy kabel navinte na drzak kabelu (37).

- Pridrzna poutka (38) upevnéte do drzaki kabelu (37).

- Zahnutou hubici (18) nebo odsavaci adaptér (17)
nasadte do drzaku (15).

- Stérbinovou hubici (19) nasadte do drzaku (12).

- Podlahovou hubici (21) nasad'te do drzaku (13).

- Vysavac prenasejte za drzadlo (6).

- Vysavac skladujte v suchém prostoru a zajistéte ho proti
neopravnénému pouziti.

- Pro zabrzdéni otocnych kolecek (9) seslapnéte
brzdu (10).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tidrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Vysavac, pfisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.
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Vysavac nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné vysavace musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat
k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostne pokyny pre vysavac
Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
II nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

» Tento vysavac nie je urceny na to,
aby ho pouzivali deti a osoby s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatoénymi skiisenosta-
mi a znalostami. V opacnom pripa-
de hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Dozerajte na deti. Zaisti sa tym, Zze

sa deti nebudu s vysavac¢om hrat.

4] V?STRAH A Nevysavajte zdravie ohrozujlice
latky, napr. prach z bukového

alebo dubového dreva, kamenny prach, azbest. Tieto lat-

ky mozu vyvolavat rakovinu. Informujte sa o platnych predpi-

soch/zakonoch vo vasej krajine tykajtcich sa manipulacie

s prachom ohrozujlcim zdravie.

» Vysavac pouzivajte len vtedy, ked'’ ste ziskali dostatok
informacii o jeho pouzivani. Starostlivé zaucenie znizuje
moznosti nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

A VYSTRAH A Vysavac je vhodny na vysavanie
suchych latok a vhodnymi opa-

Bosch Power Tools
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treniami aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapalin

zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavacom nevysavajte horl'avé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo

explodovat.

4] V?STR AHA Ked' zaéne z vysavada vychadzat

pena alebo voda, ihned’ ho vypnite

a vyprazdnite nadobu. Inak sa moZze vysavac poskodit.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Vysavaé sa smie uskla-
diiovat len v interiéroch.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Plavk pravidelne vyéistite
a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Inak sa moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkénost.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektrického

naradia vo vlhkom prostredi, pouzite prudovy chranic.

Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch
znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysavac, kabel

a zastrcku. Ak zistite poskodenie, vysavac nepouzivaj-

te. Vysavac sami neotvarajte, opravy zverte len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych stic¢iastok. Poskodené vy-
savace, privodné $nury a zastrcky zvySujd riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Kabel nezacviknite alebo neprejdite ho. Nepouzivajte
kabel na vytahovanie zastrcky zo zasuvky alebo na ta-
hanie vysavaca. Poskodené privodné kable zvysuijd rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé €istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit ¢asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozZite. Toto preventivne opatrenie za-

brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.
» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé dajte opravit len kvalifikovanému odborné-
mu personalu a len s pouZitim originalnych nahrad-
nych suéiastok. Tym sa zabezpedi, 7e bezpecnost
elektrického pristroja zostane zachovana.

» Pred uvedenim vysavaca do prevadzky skontrolujte
saciu hadicu, ¢i je v bezchybnom stave. Saciu hadicu
pritom nechajte namontovanti na vysavaci, aby ne-
umyselne neunikal prach. Inak by ste mohli prach vdy-
chovat.

» Vysavac nepouzivajte na sedenie. Mohli by ste vysavac¢
poskodit.

» Sietovy kabel a saciu hadicu pouzivajte opatrne. Mohli
by ste nimi ohrozit ostatné osoby vo vasom okoli.

» Necistite vysavac priamo nasmerovanym pridom
vody. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvySuje ri-
ziko mozného zasahu elektrickym pradom.

» Pripojte vysavac k riadne uzemnenej elektrickej sieti.
Zasuvka a pred|zovaci kabel musia mat funkény ochranny
vodic.

» Vysavac nepouzivajte ako zariadenie na trvalé odsava-
nie.

Dodatocné bezpecnostné
upozornenia (AdvancedVac 20)

[YVYSTRAHA

Zasuvku pouzivajte len na ticely
stanovené v navode na pouZzitie.

Symboly

4 + Automatika $tart/stop
Odsavanie prachu z beziaceho elektrické-
ho néradia
Vysavac sa automaticky zapne a s aso-
vym oneskorenim znova vypne

0 Vypnutie

1 Vysavanie
Vysavanie usadeného prachu
Udaj o povolenom pripojnom vykone pri-
pojeného elektrického naradia ($pecific-
ky pre dand krajinu)

Opis vyrobku a vykonu

Pouzivanie v stilade s urcenim

Vysavac je uréeny na nasavanie/vysavanie a vyfukovanie
zdravie neohrozujlcich latok a na nasavanie/vysavanie
nehorlavych kvapalin.

Vysavac je uréeny vyluéne na sukromné pouZitie a nie na
komercné pouzitie.

Vysavac pouzivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
posudit a bez obmedzenia uskutocnit véetky funkcie alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Zasuvka sa smie pocas prevadzky pouzivat iba v suchom
prostredi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie vysavaca na grafickej strane.

(1) Nadoba

(2) Vypustaci otvor pre kvapaliny (AdvancedVac 20)
(3) Uchytenie hadice sacia funkcia

(4) Zasuvka pre elektrické naradie (AdvancedVac 20)
(5) Prepina¢ pracovnych rezimov (AdvancedVac 20)
(5) Vypinac (UniversalVac 15)

(6) Rukovat na prenasanie

(7) Horna Cast vysavaca

(8) Uzéver pre hornl ¢ast vysavaca
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(9) Koliesko
(10) Brzda kolieska
(11) Drziak na saciu hadicu
(12) Drziak na trbinovt dyzu
(13) Drziak na podlahovti dyzu
(14) Drziak na saciu trubicu
(15) Drziak na zahnutt dyzu/odsavaci adaptér
(16) Sacia hadica
(17) Odsavaci adaptér
(18) Zahnuta dyza
(19) Strbinové dyza
(20) Sacia trubica
(21) Podlahova dyza
(22) Kefovy pasik? (AdvancedVac 20)
(23) Gumena hubica® (AdvancedVac 20)
(24) Gumena hubica/kefovy pasik®” (UniversalVac 15)
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(25) Uchytenie hadice Fukacia funkcia

(26) Kryt odpadového vedenia

(27) Stlacaci gombik

(28) Pripajacia priruba

(29) Vrecko naprach?

(30) Odistovacie tla¢idla pre gument hubicu/kefovy pa-
sik

(31) Otvor nafalo$ny vzduch

(32) Textilny filter

(33) Filter

(34) Drziak filtra

(35) Kosfiltra

(36) Permanentny filter

(37) Drziak na kabel

(38) Slucka nadrzanie

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vysava¢ na vysavanie namokro/nasucho UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Vecné Cislo 3603CD11.. 3603CD12..
Menovity prikon W 1000 1200
Frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60
Objem nadoby vysavaca (brutto) | 15 20
Cisty objem (kvapalina) | 8,5 13,5
Objem vrecka na prach | 11,8 16,8
Max. podtlak turbiny mbar 240 260
Max. prietokové mnoZstvo turbiny I/s 65 70
Automatika Start/stop - °
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Trieda ochrany S/ el
Stupefi ochrany IPX4 IPX4
Stupefi ochrany zéstréka Svajéiarsko IP55 IP55

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto tdaje Ii-
Sit.

Automatika tart/stop”

Menovité napatie Maximalny vykon Minimalny vykon
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A)  Udaj o povolenom pripojnom vykone pripojeného elektrického naradia (3pecificky pre dant krajinu)

Montaz

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé éistit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Montaz sacej hadice

Sacia funkcia (pozri obrazok A1)
Zasunte saciu hadicu (16) do uchytenia hadice (3) a otocte
juaz nadoraz v smere pohybu hodinovych ruciciek.

Bosch Power Tools
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Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok A2)

» Vysavaé ma vyfukovaciu funkciu. Vzduch nevypustaj-
te do priestoru. Vyfukovaciu funkciu pouzivajte len s
cistou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodlivé.

- Zapnite vysavac na minimalne 5 s (vypinac (5)/prepinac

pracovnych rezimov (5) na symbol ,Vysavat“), aby ste sa-

ciu hadicu (16) vyistili od usadeného prachu.

- Otocte saciu hadicu (16) proti pohybu hodinovych ruci-
Ciek az na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice (3).

- Otvorte kryt odpadového vzduchu (26).

- Zasunte saciu hadicu (16) do uchytenia hadice (25)
a otocte ju aZz na doraz v smere hodinovych ruciciek.

Montaz prisluSenstva pre vysavanie

Sacia hadica (16) je vybavena klipovym systémom, ktory
umoziuje pripojenie sacieho prislusenstva (odsavaci adap-
tér, (17), zahnuta dyza (18)).

Montaz odsavacieho adaptéra alebo zahnutej dyzy
(pozri obrazok B)

Nasurite odsavaci adaptér (17) alebo zahnut( dyzu (18) na

saciu hadicu (16) tak, aby obidva stlacacie gombiky (27) sa-

cej hadice pocutelne zacvakli.

Pri demontazi stlacte stlacacie gombiky (27) dovnitra
akomponenty roztiahnite od seba.

Montaz dyz a rir

- Potom Zelané prislu$enstvo na vysavanie (podlahova dy-

za, Strbinova dyza, sacia hadica a pod.) nasurite pevne na
zahnutt dyzu (18) alebo na odsavaci adaptér (17).

Vymena/vkladanie vrecka na prach (vysavanie

nasucho) (pozri obrazok C1-C3)

Pri vysavani nasucho mozete zalozit vrecko na prach (pri-

slusenstvo). Ulahci sa tym likvidacia prachu.

Vymena/vkladanie vrecka na prach (prislusenstvo)

Otvorte uzavery (8) a vyberte hornt ¢ast vysavaca (7).

- Vytiahnite plné vrecko na prach (29) z pripajacej priruby
(28) smerom dozadu a vyberte ho z vysavaca.

- Nasadte nové vrecko na prach na pripajaciu prirubu vysa-

vaca. Skontrolujte, Ci vrecko na prach prilieha v celej svo-
jej dizke na vnitorni stenu nadoby (1).

- Nasadte hornd ¢ast vysavaca (7) a zatvorte uzavery (8).

Vymena nadstavcov pre podlahovii dyzu (pozri

obrazky D1-D2)

Podla druhu vysavania (nasucho, namokro, koberce atd'.)

mdzete na podlahovt dyzu (21) pripnit rézne nadstavce

(gumena hubica, kefovy pasik).

- Ak chcete uvolnit nadstavec z podlahovej dyzy, stlacte
odistovacie tlacidla (30) na podlahovej dyze (21).

- Pripnite Zelany nadstavec (22)/(23)/(24) na podlahovt
dyzu.

Prevadzka

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vac €istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit ¢asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-
brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku vysavaca.

Vysavac sa zasadne nesmie pouZivat v priestoroch s rizikom

explozie.

Aby sa zabezpecil optimalny saci vykon, saciu hadicu (16)

musite vzdy Uplne odvindt z hornej Casti vysavaca (7).

» Pouzivajte len neposkodeny filter (bez trhlin, dier
apod.). Poskodeny filter okamZite vymeite.

Vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu
UniversalVac 15

- Vysavac zapnete nastavenim vypinaca (5)
na symbol ,Vysavat®.

- Vysavac vypnete nastavenim vypinaca (5)
na symbol ,Vypnut*.

AdvancedVac 20

- Vysdvac zapnete nastavenim prepinaca
pracovnych rezimov (5) na symbol ,Vysa-
vat”.

- Vysdvac vypnete nastavenim prepinaca
pracovnych rezimov (5) na symbol ,Vy-
pnut*.

© B OR

Odsavanie prachu z beZiaceho elektrického naradia
(pozri obrazok E)
- Namontujte odsavaci adaptér (17).
- Zasunte odsavaci adaptér (17) do odsavacieho natrubku
elektrického naradia.
Upozornenie: Pri praci s elektrickym naradim, ktorého
privod vzduchu do sacej hadice je nizky (napr. priamociare
pily, brasky atd’.), musi byt otvoreny otvor na falogny
vzduch (31) sacej hadice (16). Tym sa zlepsi celkovy vykon
vysavaca a elektrického naradia.
Otocte krizok nad otvorom na falo$ny vzduch (31) tak, aby
vznikol maximalny otvor.
AdvancedVac 20
Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym
kontaktom (4). Do nej mozete pripajat externé elektrické
naradie. Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojené-
ho elektrického naradia.
- Aktivéiciu automatického zapinania/vy- i+
pinania vysavaca zapnete prepnutim pre-
pinaca pracovnych rezimov (5) na sym-
bol ,Automatika Start/stop“.

160992A7UL|(17.01.2023)

Bosch Power Tools



- Vysavac spustite tak, ze zapnete elektrické naradie pri-
pojené do zasuvky (4). Vysavac sa splsta automaticky.

- Ak chcete odsavanie ukonéit, elektrické naradie vypni-
te.
Funkcia oneskoreného dobehu automatiky $tart/stop
bezi este 6 s, aby sa zo sacej hadice vysal zvy$ny prach.

- Vysavac vypnete nastavenim prepinaca o
pracovnych rezimov (5) na symbol ,Vy-

20

pnat®.

Vysavanie namokro

» Vysavacom nevysavajte horl'avé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustad-
la. Nevysavajte hortci, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

» Vysavaé sa nesmie pouzivat ako vodné éerpadlo. Vysa-

vac je urceny na vysavanie vzduchu a vodnej zmesi.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefového kabla zo zasuvky.

Pracovné kroky pred vysavanim namokro

- Otvorte uzavery (8) a vyberte hornd ¢ast vysavaca (7).

- Pred vysavanim namokro vyberte vrecko na prach (29),
textilny filter (32) a vyprazdnite nadobu (1).

- Vycistite filter (33).

- Opét nasadte hornt ¢ast vysavaca (7) a zatvorte
uzavery (8).

- AdvancedVac 20: Nasadte gument hubicu (23) na pod-
lahovu dyzu (21).

Vysavanie kvapalin

Vysavac je vybaveny plavakom. Ked sa dosiahne maximalna

hladina, zniZi sa saci vykon. Vysavac ihned vypnite

(vypinac (5)/prepinac pracovnych rezimov (5) na symbol

LVysavat™).

- Vyprazdnite nadobu (1).
AdvancedVac 20: Vyprazdnite nadobu cez vypustaci ot-
vor pre kvapaliny (2).

Pracovné kroky po vysavani namokro

Predchadzanie tvorbe plesni po vysavani namokro:

- Odoberte hornt ¢ast vysavaca (7) a nechajte ju dobre vy-
susit.

- Vyberte filter (33) a nechajte ho tiez dobre vysusit

Udrzba a servis
Udrzba a éistenie
» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-

vaé &istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-

branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.
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» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrzZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Priudrzbe a cisteni vysavaca pouzivajte ochrannii dy-
chaciu masku.

Ak je potrebnd vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpecnosti.

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky F1F4)

Saci vykon zavisi od stavu filtra. Filter preto pravidelne Cisti-
te.

Poskodeny filter okamzite vymente.

- Otvorte uzavery (8) a vyberte hornd ¢ast vysavaca (7).

- Vytiahnite textilny filter (32) z filtra (33) a dokladne ho
vypraste.

- Otocte drZiak filtra (34) az na doraz v smere otacania EJ
afilter (33) vyberte z nadoby (1).

- Lamely filtra vykefujte makkou kefou
alebo
poskodeny filter vymente.

- Nasadte filter (33) na kos filtra (35) a otocte drziak
filtra (34) az na doraz v smere otacania .
Dbajte na to, aby otvor filtra (33) sedel presne na poloho-
vacich vybezkoch kosa filtra (35). Drziak filtra (34) sa
citelne zaisti.

- Nasadte textilny filter (32) nafilter (33). Dbajte na to,
aby textilny filter (32) dplne obklopoval filter (33) a aby
bol gumeny pasik v drazke medzi filtrom a krytom.

- Opat nasad'te hornd ¢ast vysavaca (7) a zatvorte
uzavery (8).

Cistenie nadoby

- Nadobu (1) ob¢as poutierajte bezne dostupnym neab-
razivnym Cistiacim prostriedkom a nechajte ju vyschnut.

Cistenie permanentného filtra (pozri obrazok G)

Permanentny filter (36) z ¢asu na Cas vyCistite, aby sa za-

choval optimalny vykon vysavaca.

- Otvorte kryt vedenia odpadového vzduchu (26) a vyberte
permanentny filter (36).

- Oplachnite permanentny filter (36) pod teclicou vodou
apotom ho nechajte dokladne vyschndt.

- Vycisteny filter viozte spat a uistite sa, Ze je bezpecne
aspravne vlozeny. Opit zatvorte kryt vedenia odpadové-
ho vzduchu (26).

Poruchy

Ak je saci vykon nedostatocny, skontrolujte:

- Je horna ¢ast vysavaca (7) nasadena spravne?

Je hadicovy systém upchaty?

- S sacie rdry (20) pevne spojené?

Je nadoba (1) plna?

Je vrecko na prach (29) plné?

St filtre zanesené prachom?

Ked sa vysavac prehreje, vypne sa. Postupuijte takto:

Bosch Power Tools
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- Nechajte vysavac 60 minut vychladnut.

- Vytiahnite siefovi zastrcku zo zasuvky a znova ju zasunite.

- Zabezpecte, aby nadoba (1) a vrecko na prach (29) boli
prazdne a sacia hadica (16), filter (33) a permanentny
filter (36) neboli upchaté.

Pravidelné vyprazdnovanie nadoby na prach (1) zabezpeci

optimalny saci vykon.

Ak sa ani potom nedosiahne dobry saci vykon, obratte sa na

zdkaznicky servis Bosch.

Odkladanie a preprava (pozri obrazok H)

- Zasunte saciu hadicu (20) do drziakov (14).

- Polozte saciu hadicu (16) okolo hornej asti vysavaca do
drziakov (11), poloZte koniec sacej hadice na jeden
zdvoch (11).

- Navinte sietovy kabel okolo drziaka na kabel (37).

- Upevnite slucky na pridrziavanie hadice (38) na drziaky
kabla (37).

- Zasunte zahnutu dyzu (18) alebo odsavaci adaptér (17)
do drziaka (15).

- Zasunte $trbinovt dyzu (19) do drziaka (12).

- Zasunte podlahovt dyzu (21) do drziaka (13).

- Vysavac prenasajte za rukovat na prenasanie (6).

- Vysavac skladujte v suchej miestnosti a zabezpecte ho
proti neopravnenému pouZivaniu.

- Ak chcete znehybnit kolieska (9), zosliapnite dole brzdu
koliesok (10).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajuce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vysavac, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-
povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Nevyhadzujte vysavac¢ do bezného odpadu
z domacnosti!

Len pre krajiny EU:

Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné vysava-
Ce zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v stlade

s ochranou Zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok Skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a [udskeé zdravie.

Magyar
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Biztonsagi eldirasok porszivok
szamara
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartasanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Keérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az eldirasokat.

» Ez a porszivé nincs arra eloira-
nyozva, hogy gyerekek és korlato-
zott fizikai, érzékelési vagy szelle-
mi képességii, illetve kello tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem ren-
delkezo személyek hasznaljak. El-
lenkez6 esetben fennall a hibas keze-
|és és a sériilés veszélye.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyer-
mekeket. Ez biztositja, hogy gyere-

kek ne jatsszanak a porszivdval.

INFIGYELMEZ- Ne szivjon egészségre veszélyes
TETéS apyagokat, pe'I'dauI lfukkfa- vagy
tolgyfaport, koport és azbesztet.

Ezek az anyagok rakkelté hatastnak szamitanak. Tajekozod-

jonaz On orszagaban egészségre artalmas anyagok kezelé-

sére vonatkozo eldirasokrol/torvényekrol.

» Csak akkor hasznalja a porszivét, ha kielégitd tajékoz-
tatast kapott a hasznalatra vonatkozélag. Egy gondos
kioktatas csokkenti a hibds kezelés és a sériilések valdszi-
niségét.
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INFIGYELMEZ- A porszivé szaraz anyagok és meg-
TETES feleld intézkedések alkalmazasa-

val folyadékok felszivasara is al-
kalmas. A folyadékok behatolasa megnéveli az aramiités ve-
szélyét.

» Ne szivjon fel a porszivéval gyulékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gézok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

INFIGYELMEZ- Azonnal kapcsolja ki a porszivot,

TETES a abbol hab vagy viz Iép ki és iirit-

se ki a tartalyt. A porszivo ellenkezd
esetben megrongalodhat.

» FIGYELEM !A porszivét csak belsé helyiségekben sza-
bad tarolni.

» FIGYELEM !Rendszeresen tisztitsa meg az liszétestet
és ellendrizze, nincs-e megrongalddva. Ellenkezé eset-
ben a mlikodés nem megfeleld lehet.

» Hanem lehet elkeriilni a porszivonedves kdrnyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolot. Egy hibaaram-véddkapcsolo alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a porszivot, a ka-
belt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznalja a porszivét,
ha megrongalddasokat észlel rajta. Ne nyissa fel sajat
maga a porszivot, hanem azt csak szakképzett szak-
emberrel és csak eredeti potalkatrészek hasznalata-
val javittassa meg. Egy megrongalddott porszivo, kabel
és csatlakozo dugd megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne préselje ossze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halozati csatlakozét sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszold aljzatbol, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase
hiizza a porszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetésérol.

» A porszivot csak szakképzett személyzettel és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ez
biztositja, hogy a porszivd biztonsagos berendezés ma-
radjon.

» Aziizembevétel elétt ellendrizze a szivotomlo kifogas-
talan allapotat. Ehhez hagyja a szivotoml6t a porszivo-
ra szerelve, nehogy a akaratlanul por Iépjen ki. Ellen-
kezd esetben On belélegezheti a port.

» Naiiljon ra a porszivéra .Ezzel megrongdlhatja a porszi-
Vot.

» Ovatosan hasznalja a halézati csatlakozé kabelt és a
szivotomlot. Ezekkel mas személyeket veszélyeztethet.
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» Ne tisztitsa a porszivot kozvetleniil rairanyitott vizsu-
garral .Ha viz hatol be a porszivo felsd részébe, ez meg-
noveli az dramiités veszélyét.

» Csatlakoztassa a porszivot egy eldirasszeriien foldelt
villamos halézathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszab-
bitonak egy mikoddképes véddvezetékkel kell rendelkez-
nie.

» Ne hasznalja a porszivét tartosan elszivoberendezés-
ként.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok
(AdvancedVac 20)
INFIGYELMEZ- A dugaszol¢ aljzatot csak a Hasz-

- nalati Utasitasban meghatarozott
TETES célokra hasznalja.
Jelképes abrak

Szimbolumok és magyarazatuk

4+ Automatikus inditas/leallitas
Akeletkez6 por elszivasa elektromos ké-
ziszerszamokbol mikodés kdzben
A porszivé automatikusan bekapcsol,
majd késleltetve kikapcsol

Kikapcsolas

Porszivozas
Lerakodott porok felszivasa

A berendezéshez csatlakoztatott elektro-
mos kéziszerszam megengedett csatla-
koztatasi teljesitménye (ez orszagoktol
fliggben kiilonbozo lehet)

A termék és a teljesitmény leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A porszivo az egészségre nem karos anyagok, valamint nem
éghet6 folyadékok fel- és elszivasara szolgal.

ipari célokra szolgal.

Csak akkor hasznalja a porszivot, ha teljes mértékben meg
tudja becsiilni és minden korlatozas nélkiil végre tudja hajta-
ni az 6sszes funkciot vagy ha ehhez megfelel6 utasitasokat
kapott.

A dugaszoloaljzatot mikodés kozben csak szaraz kornyezet-
ben szabad hasznalni.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a porszivd
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Tartaly
(2) Folyadékleereszt6 nyilas (AdvancedVac 20)
(3) Toml6esatlakoz (szivas funkcid)
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(4) Csatlakozoaljzat elektromos kéziszerszamokhoz
(AdvancedVac 20)

(5) Uzemmédvaltd kapcsold (AdvancedVac 20)
(5) Be-/kikapcsold (UniversalVac 15)
(6) Fogantyd
(7) Porszivo-fels6rész
(8) Aporszivo-felsorész zarja
(9) Bolygokerék
(10) Bolygokerékfék
(11) Szivotomlétartd
(12) Résszivofejtarto
(13) Padldszivofej-tartd
(14) Szivicsoétarto
(15) Hajlitottszivofej-/elszivoadapter-tartd
(16) Szivotomlé
(17) Elszivoadapter
(18) Hajlitott szivofej
(19) Résszivofej
(20) Szivdcsd
(21) Padldszivofej

(22) Kefeszalag® (AdvancedVac 20)

(23) Gumiperem? (AdvancedVac 20)

(24) Gumiperem/kefeszalag®” (UniversalVac 15)
(25) Tomldcsatlakozo favas funkciohoz

(26) Kifuvottlevegé-fedél

(27) Nyomdgomb

(28) Csatlakozdkarima

(29) Porzsak?

(30) Gumiperem/kefeszalag kireteszelégombja
(31) Hamislevegé-nyilas

(32) Szovetszliré

(33) Sziiré

(34) Szlirétarto

(35) Szlir6kosar

(36) Tartos szliré

(37) Kabeltartd

(38) Tartoheveder

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Nedves/szaraz porszivo UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Cikkszam 3603CD11.. 3603CD12..
Névleges felvett teljesitmény W 1000 1200
Frekvencia Hz 50-60 50-60
Tartalytérfogat (brutto) | 15 20
Nettd térfogat (folyadék) | 8,5 1315
Porzsak térfogata | 11,8 16,8
Max. vakuum (turbina) mbar 240 260
Max. térfogataram (turbina) I/s 65 70
Automatikus inditas/leallitas - °
Tomeg az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 kg 6,9 7,6
EPTA-eljaras) szerint

Erintésvédelmi osztaly = Ol
Védelmi osztaly IPX4 IPX4
Svajci halozati csatlakozd dugo védelmi osztaly IP55 IP55

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Automatikus inditas/leallitas”

Névleges fesziiltség Maximalis teljesitmény Minimalis teljesitmény
EU/AUS 220-240V 2000 W 100 W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Aberendezéshez csatlakoztatott elektromos kéziszerszam megengedett csatlakoztatasi teljesitménye (ez orszagoktdl fiiggéen kiilonbozd

lehet)
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Osszeszerelés

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
elott a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcié (lasd A1 abra)

Dugja bele az elszivotomlot (16) az elszivotomls-
befogdegységbe (3), és forgassa el iitkdzésig az ora jarasa-
val megegyez0 irdnyba.

Kifivéfunkcio (lasd A2 abra)

» A porszivonak van egy kiftivo funkcioja. Ne fiijja ki a
kivezetett levegot egy szabad térbe. A kiftivo funkciot
csak egy tiszta tomlével hasznalja. A porok egészségka-
rositd hatasuak lehetnek.

- Kapcsolja be legalabb 5 s-ra a porszivot (Be-/
kikapcsold (5)/Uzemmaéd-atkapcsold (5) a ,Porszivas”
jelre), hogy ezzel megtisztitsa az elszivotomlGt (16) az ab-
ban lerakédott portdl.

- Forgassa el az elszivotomlGt (16) iitkozésig, és hizza ki az
elszivotomlé-befogoegységhdl (3).

- Nyissa ki a kifuvottlevegé-fedelet (26).

- Dugja bele az elszivotomlot (16) az elszivotomls-
befogoegységhe (25), és forgassa el litkozésig az ora ja-
rasaval megegyez6 iranyba.

A porszivo tartozékok felszerelése

A szivotomlé (16) csiptetds rendszerrel van ellatva, amely-

hez a porszivd tartozékai (elszivoadapter (17), hajlitott szi-

vofej (18)) csatlakoztathatok.

Az elszivoadapter vagy a hajlitott szivofej felszerelése

(lasd a B abra)

Dugja az elszivoadaptert (17) vagy a hajlitott szivéfejet (18)

az elszivotomlére (16), mig a szivotomlod két

nyomaégombja (27) hallhatéan bereteszel.

A szétszereléshez nyomja be a nyomdgombot (27), és htiz-

za szét az alkatrészeket.

A fuvokak és csovek felszerelése

- Ezutan dugja a kivant elszivotartozékot (padloszivo fej,
résszivofej, elszivocsd stb.) szorosan a hajlitott
szivofejre (18) vagy az elszivoadapterre (17).

Porzsak cseréje/behelyezése (szaraz
porszivézas) (lasd C1-C3 abra)

Szdraz porszivozashoz behelyezhet porzsakot (tartozék). igy
kénnyebb a por artalmatlanitasa.

A porgyiijto zacsko (tartozék) kicserélése/behelyezése

Nyissa ki a (8) lezaro kapcsokat és vegye le a
porszivo (7) felsGrészét.
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- Huzza le hatrafelé a teli porzsakot (29) a csatlakozokari-
mabol (28), majd vegye ki a porszivobal.

- Hajtsa az Uj porzsakot a porszivd csatlakozokarimaja folé.
Ellendrizze, hogy a porzsak teljes hosszaban felfekszik a
tartaly (1) belsd falan.

- Helyezze fel a porszivo felsd részét (7), és zarja le a lezard
kapcsokat (8).

Padloszivofej betéteinek cseréje (lasd D1-D2

abra)

A porszivozasi feladattol fliggden (szaraz, nedves, padldsz6-

nyeg stb.) a padldszivofejbe (21) kiilonboz6 betétek (gumi-

perem, kefeszalag) pattinthato be.

- Abetét padlészivofejbdl torténd kioldasahoz nyomja meg
a kireteszel6 gombokat (30) a padldszivofejen (21).

- Pattintsa be a kivant betétet (22)/(23)/(24) a padloszi-
vofejbe .

Uzemeltetés

» Hiizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivo akaratlan izembe helyezését.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porszivo tipustablajan
talalhat6 adatokkal.

A porszivot alapvetden tilos robbanasveszélyes helyiségek-

ben hasznalni.

Az optimalis elszivasi teljesitmény biztositdsara a

szivotomlot (16) mindig teljesen le kell tekerni a porszivo fel-

s6 részérdl (7).

» Csak megrongalatlan sziirét (repedések nélkiil, lyukak
nélkiil sth.) hasznaljon. Ha egy sziiré megrongalédott,
azonnal cserélje ki.

Szaraz porszivas

Alerakédott por felszivasa

UniversalVac 15

- Aporszivo bekapcsolasahoz dllitsa a be-/
kikapcsolot (5) a ,Porszivas” jelére.

- Aporszivo kikapcsolasahoz allitsa a be-/
kikapcsolot (5) a ,Kikapcsolas” jelére.

AdvancedVac 20

- Aporszivo bekapcsolasahoz allitsa az
lizemmod-atkapcsolot (5) a ,Porszivas” jelé-
re.

- Aporszivo kikapcsolasahoz allitsa az lizem-
mod-atkapcsolot (5) a Kikapcsolas” jelére.

© = © =
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Miikodo elektromos kéziszerszamok poranak elszivasa

(lasd E abra)

- Szerelje fel az elszivoadaptert (17).

- Dugja be az elszivdadaptert (17) az elektromos kéziszer-
szam elszivocsonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal vég-

zett munkakhoz, amelyeknél az elszivotomldhoz kevesebb

leveg6 keriil hozzavezetésre (pl. szuréflirészek, csiszolok
stb.) a hamislevegé-nyilast (31) az elszivotomlén (16) ki kell
nyitni. Ezaltal a porszivo és az elektromos kéziszerszam

Osszteljesitménye megjavul.

Ehhez forgassa el a hamisleveg6-nyilas feletti gydrtt (31),

amig a nyilas a maximalis méretre ki nem nyilik.

AdvancedVac 20

A porszivéba egy (4) véd6érintkez6s dugaszoldaljzat van be-

épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-

koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra keriil§ elektromos
kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-
sitményét.

- Aporszivo automatikus inditasanak/le- 1+
allitasanak aktivalasahoz dllitsa az
lizemmod-atkapcsoldt (5) az ,Automati-
kus inditas/ledllitas” szimbdlumra.

- Aporszivo iizembe helyezéséhez kapcsolja be az elekt-
romos haldzatra csatlakoztatott (4) elektromos kéziszer-
szamot. A porszivé automatikusan elindul.

- Az elszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot.

Az automatikus inditas/leallitas utanfutasi funkcioja a
porszivét még 6 masodpercig miikodésben tartja, hogy
kiszivja a maradék port az elszivétomlébal.

- Aporszivo kikapcsolasahoz allitsa az o
lizemmod-atkapcsolot (5) a ,Kikapcso-
las” jelére.

Nedves anyagok elszivasa

» Ne szivjon fel a porszivéval gytilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gézok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» A porszivot nem szabad vizszivattyuként hasznalni. A
porszivd levegd és viz keverékének felszivasara szolgal.

» A porszivon végzendé barmely munka megkezdése
elott hizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzathol.

Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa el6tt

- Nyissa ki a lezarékapcsokat (8), és vegye le a porszivo fel-
s6 részét (7).

- Nedves porszivézas el6tt tavolitsa el a porzsakot (29), a
szovetsz(irot (32), és dritse ki a tartalyt (1).

- Tisztitsa meg a sz(irét (33).

- Helyezze fel ismét a porszivo felsé részét (7), és zarjale a
lezardkapcsokat (8).

- AdvancedVac 20: Helyezze be a gumiperemet (23) a
padloszivofejbe (21).

Folyadékok felszivasa
A porszivo Uszokapcsoldval van ellatva. A maximalis toltési
magassag elérésekor a szivasteljesitmény csokken. Azonnal
kapcsolja ki a porszivot (Be-/kikapcsold (5)/Uzemmaddvalto
kapcsolo (5) a ,Porszivozas” jelre allitva).
- Uritse ki a tartalyt (1).
AdvancedVac 20: Uritse ki a tartalyt a folyadékleereszté
nyilason at (2).
Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa utan
Nedves porszivozas utan a penészesedés elkeriilése érdeké-
ben:
- Vegye le a porszivo felsé részét (7), és szaritsa ki jol.
- Vegye ki asz(irét (33), és azt is jol szaritsa ki.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Huizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszolé aljzatbol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyadzatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Tartsa mindig tisztan a porszivét és annak szellozonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» A porszivo karbantartasahoz és tisztitasahoz viseljen
egy porvédd alarcot.

Ha a csatlakoz6 vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

A sziirg tisztitasa/cseréje (lasd F1-F4 abra)

A szivasteljesitmény a sz(ir6 allapotatol fiigg. Ezért rendsze-

resen tisztitsa meg a sz(irét.

Ha a szlir6 megseériil, azonnal cserélje ki.

- Nyissa ki a lezarokapcsokat (8), és vegye le a porszivo fel-
sO részét (7).

- Huzzale a szovetsz(irét (32) a sziir6rél (33), és alaposan
porolja ki.

- Forgassa a szlirétartot (34) iitkozésig (S) forgasiranyba,
és vegye ki a szlr6t (33) a tartalybdl (1).

- Kefélje le a sz(ir¢ lamellait egy puha kefével
vagy
cserélje ki a sériilt sz(ir6t.

- Boritsa a sziirGt (33) a szlirékosarra (35), és forgassa a
szlrGtartot (34) litkozésig & forgasiranyba.
Ugyeljen arra, hogy a sz(iré nyildsa (33) pontosan a sziré-
kosar pozicional6 biitykére (35) iljon fel. A
szlirétarto (34) érezhetden bereteszel.
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~ Tirje a szovetsziirot (32) a szirore (33). Ugyeljen arra,
hogy a szovetsziiré (32) a szlirét (33) teljesen korbezar-
ja, és a gumirozas a sz(ird és a haz kozotti bordaban dljon.

- Helyezze fel ismét a porszivo felsd részét (7), és zarjale a
lezardkapcsokat (8).

A tartaly tisztitasa

- Toroljeidordl idére le a tartalyt (1) egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphato, nem koptatd hatasu tisztito-
szerrel, majd hagyja megszaradni.

A tartos sziiro tisztitasa (lasd a G abra)

Tisztitsa meg a tartos szlir6t (36) id6rél idére, hogy a porszi-

V6 teljesitménye optimélis legyen.

- Nyissa ki a kiftvottlevegé-nyilast (26), és vegye ki a tartos
szlir6t (36).

- Oblitse le a tartés sz(irét (36) folyd viz alatt, majd hagyja
teljesen megszaradni.

- Helyezze be ismét a megtisztitott sz(irét, és tigyeljen arra,
hogy a helyére kertiljon. Zarja le ismét a kifivottlevegé-
nyilast (26).

Uzemzavarok

Nem elegendd szivasi teljesitmény esetén ellendrizze a ko-

vetkezoket:

- Megfeleléen van felhelyezve a porszivo felsé része (7)?

- Eldugult atémlérendszer?

- Szorosan dssze vannak illesztve a szivocsovek (20)?

- Megtelt atartaly (1)?

- Megtelt a porzsak (29)?

- Eldugultak a sz(ir6k a portdl?

Tulmelegedés esetén a porszivd lekapcsol. Ekkor az alabbiak

szerint jarjon el:

- Hagyja lehtilni a porszivét 60 percig.

- Huzza ki a hdldzati csatlakozddugdt a csatlakozoaljzatbdl,
majd dugja be ismét a csatlakozdaljzatba.

- Ellendrizze, hogy a tartaly (1) és a porzsak (29) ires-e, il-
letve az elszivotoml6 (16), a sztirék (33) és a tartds
sz(iré (36) nincs-e eldugulva.

Atartaly (1) rendszeres (ritése optimalis szivasteljesitményt
biztosit.

Ha azutan nem éri el az optimalis szivasteljesitményt, fordul-
jon a(z) Bosch ligyfélszolgalatahoz.

Tarolas és szallitas (lasd H abra)

- Dugja az elszivocsoveket (20) a tartokba (14).

- Helyezze az elszivotomlot (16) a porszivo felsd része koré
atartokba (11), az elszivotomlé végét a két tartd (11)
egyikére.

- Tekerje fel a halozati tapvezetéket a kabeltartora (37).

- Rogzitse a tartofiileket (38) a kabeltartokra (37).

- Helyezze a hajlitott szivofejet (18) vagy az
elszivoadaptert (17) a tartoba (15).

- Dugja arésszivofejet (19) a tartdba (12).

- Dugjaa padloszivofejet (21) a tartoba (13).

- Aporszivét a fogantytjanal (6) fogva mozgassa.
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- Anporszivot szaraz helyiségben allitsa le és biztositsa az il-
letéktelen hasznalat ellen.

- Abolygokerekek (9) lefékezéséhez taposson a
bolygokerékfékre (10).

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eltavolitas

A porszivot, a tartozékokat és a csomagolasokat a kornyezet-
védelmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.

Ne dobja ki a porszivot a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
16 orszagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan porszivokat kiilon dssze kell gy(jteni és a kornye-
zetvédelmi szempontbol megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhato veszélyes anyagok kovetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Bosch Power Tools

160992A7UL|(17.01.2023)


http://www.bosch-pt.hu
mailto:info.bsc@hu.bosch.com
http://www.bosch-pt.hu
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

100 | Pycckuii

Pycckuu

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKcnnyataymoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBUTENEM NS NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PyKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaluu, @ TAKXKE NPUNOXKEHHS.
NHdopmaLua 0 NOATBEPXEHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNOXEHMU.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHNA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B NMPUNOKEHUH.

[lata U3roToBneH1a ykasaHa Ha Kopryce U3aenus.
KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Coflep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnybbl U3nenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayer-
CA K 3KCMMyaTalLuy Mo UCTeUeHUM 5 NET XpaHEeHHs C AaTbl
U3rotoBneH1a 6es npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-
TOBMEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

- He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaaA (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NoMafaHiv Boabl B KOPRyC

- He UCMonb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHWH

— He UCMnonb30Barb NPy NOABNEHUM CUNbHOM BUOpaLmMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHUI
- NepeTépT N1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

- MOBPEXMEH KOpMyC U3aenusa
Tvn ¥ NepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHNA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXo[MMO XPaHHTb BAANM OT UCTOUHUKOB NMOBbILLEH-
HbIX TeMnepaTyp 1 BO3AEUCTBUA CONMHEUHbIX Tyyen

- MpH XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
TEMNeparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBK# He onycKaeTca

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuyecku He ONYCKAETCA NafieHue 1 Niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyake He [onycKaeTca UCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLKNY
3KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TPebOBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHud no TexHukKe 6630ﬂaCHOCTM
AnA nbinecocos
MpouTtute Bce yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
II TexHuKe besonacHocTH. HecobniofeHue yka-
3aHWH N0 TexHUKe He30MaCHOCTU U UHCTPYK-
LIMA MOXET NPUBECTH K MOPaXEHHIO INEKTPH-

UECKMM TOKOM, MOXapy W/Wnu TAXENbIM TPAaBMaM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLUHU U YKa3aHuA ana byaywero

MCMONb30BaHHA.

» ITOT Nbinecoc He PacCUuTaH Ha UC-
nonb3oBaHKWe A€TbMHU UNKU NULLAMH
C OrpaHu4YeHHbIMH ¢H3MH€CKHMH,
CE@HCOPHbIMHW UNTK YMCTBEHHbIMH
CNocobHOCTAMM UNH HeQ0CTaToY-
HbIM ONbITOM W 3HAHUAMH. VHaue
CyLlecTByeT OnaCHOCTb HEMpPaBUIb-
HOro UCNonb3oBaHUA UNK NMoyye-
HWA TPaBM.

» He ocTaBnsaiite perteit be3
npucmortpa. ,D,ETM He OJOMKHbI UT-
patb C Nbl1eCoCoM.

4] NPEAYNPE- He cobupaiite BpeaHble Ans 3a0-

PpOBbA MaTepuansbl, Hanpumep,

KNEHUE APeBecHy!o Nbinb byka unu py6a,

NbiNb FOPHBIX NOPOA, acbect. 311 BelecTsa ABNAKTCA

KaHLeporeHHbIMU. OCBEAOMbTECH O AEHCTBYIOLLMX B Bawen

CTpaHe NONOXEeHHUAX/3aKoHax OTHOCUTENbHO 0bpalLeHus ¢

BPE/HOM AN1A 3[,0POBbSA MbiNbIO.

» WUcnonba3yiiTe Nbinecoc TonbKo B TOM cnyyae, ecnu Bbl
NONy4HNH1 JOCTaTOUHO HHhopMaLK 06 UCTIoNb30Ba-
HUM. TIATENbHbIA MHCTPYKTAX CHUXKAET PUCK HEMPABU/b-
HOW 3KCM/yaTaluu U TPaBM.

4] NPEAYNPE- Mbinecoc npeaHa3HaueH ans cobu-

PaHHA CYXHX BelLecTB, a NPH NpH-

KNEHUE HATUH COOTBETCTBYIOLLUX Mep -

TaKxe AnaA cobupanus xuakocten. [POHUKHOBEHWE BOfIbI

BHYTPb 3MEKTPOUHCTPYMEHTA YBENUUMBAET PUCK MOPAXKEHWA

3NEKTPOTOKOM.
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» He cobupaiite nbinecocom ropioune unu B3pbiBoonac-
Hble XXUAKOCTH, Hanpumep, 6eH3HH, Macno, CupT,
pacteoputenu. He BcacbiBaiiTe ropauylo, ropiouyto
UNY B3pbiBOONacHyio nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLEHHUAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
MbiNb, Napbl UK XKUAKOCTM MOTYT 3arOPETLCA UK B30~
pBartbCA.

4] NPEAYNPE- Mpu BbIXOAE NEHbI UAH BOAbI U3

XOEHUE Mbinecoca cpasy BblKkoYaiTe nbi-

necoc U ONOPOXKHANTE KOHTEHHEP.

MHaue nbinecoc MOXeT bbITb NOBPEXEH.

» BHUMAHUE! XpaHuTe nbinecoc TonbKo BHYTPH Nome-
LEeHHN.

» BHUMAHUE! PerynsapHo ounwaite nonnaBok 1 npo-
BepAiiTe ero Ha npeameT noBpexaeHui. OHW MOTyT He-
TaTMBHO CKa3aTbCA Ha (DYHKLMOHAMbHOM CMOCOBHOCTH.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H3bexaTb NPUMEHeHuA nbinecoca
B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOYaNHTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT uepes yCTPOHCTBO 3aLYUTHOTO OTKNIOUEHHA. [1pu-
MEHEHHE YCTPOMCTBA 3aLUMUTHOTO OTKIOUEHHSA CHIUKAET
PUCK 3NEKTPUUECKOTO NOPaXKEHHA.

» Kaxablit pa3 nepes Hauanom pa6otbl npoBepsiTe Nbl-
necoc, WHypP NUTaHuA W wrencenb. He nonb3yiitech
nbinecocom npu obHapyxeHuu nospexxaeHui. He
OTKpbIBaHTE NbINECOC CAMOCTOATENbHO, €10 PEMOHT
pa3peluaeTca BbINONHATL TONbKO KBanH(HULUPOBaH-
HOMY NepcoHany 1 ToNbKo C KCNONb30BaHHEM OPHUTH-
HanbHbIX 3anyacten. [1oBpexaeHHbIE NbINecoChl, WHY-
Pbl NATAHKA U LUTENCENM NOBbILLAIOT PUCK NOPAKEHMA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He nepeesxaiite U He caaBnuBaiite WHyp. He TanuTe
3a WHYP ANA U3BNEYEHHUA BANKH U3 PO3ETKU HNHU ANA
nepemeLleHUA nbinecoca. [oBpexaeHHbIN LWHYP NOBbI-
LUIAEeT PUCK NMOPKEHMA INEKTPUUECTBOM.

» Mepepn pabotamu no Texo6cnyKUBaHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMeHe NpPUHaANeXHocTel
WNU Nepes XpaHeHHeM U3BneKaiTe BUAKY U3 PO3ETKH.
IJTa Mepa NpefoCTOPOXHOCTM NPefoTBPALLAET HeNpenHa-
MepEeHHOE BKMIOUEHHE Mbinecoca.

» ObecneuuBaiite XopoLuyI0 BEHTUNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PeMOHT nbinecoca paspeluaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu(MUMpPoBaHHOMY NepPCcOHany 1 TONbKO C UCMONb-
30BaHMEM OPUrMHanbHbIX 3an4acten. ITMm obecneun-
BaeTcs 6e3onacHoCTb Nbinecoca.

» Mepep akcnnyarayueii nposepaiTe 6e3ynpeutoe co-
CTOSIHME LNaHra oTcacbiBaHUA. OcTaBnAiTe NP1 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBaHUA NOAKNIOUEHHBIM K Nbinecocy,
4T0GbI NbINb CAYYaHHO He BbicbiNanackb. MHaue Bbl Mo-
JKETe BAOXHYTb NbiNb.

» He cagutecb Ha nbinecoc. 3TMM Bbl MOXETe NOBPeAnTL
nbinecoc.

» AKKypaTHO o6paLuaiiTech ¢ CETeBbIM LUIHYPOM M LUNaH-
rom oTcacbiBaHus. ViHaue Bbl MOXeTe NoaBeprHyTh
0NacHOCTH APYrUX NtoAEN.
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» He ouuwaiite nbinecoc noa npAmMoi CTpyei BoAbl.
[POHMKHOBEHKE BOAbI B KPbILLKY MblNEcoca yBenuunBaeT
PUCK YAapa aNeKTPUUECKUM TOKOM.

» MopxkniouaiiTe Nbinecoc K 3a3eMNeHHO HagneXalum
obpa3som ceTu. B po3etke 1 yanuH1Tene fomkeH bbitb
MCNpaBHbIA 3aLUMTHBIA NPOBOA,.

» He ncnonb3yiite nbinecoc B kauecTBe YCTPOHCTBa ANA
NOCTOAHHOIO0 BCACbIBAHMA.

[ononHuTenbHble yKa3aHUA No
TeXHUKe be3onacHocTH
(AdvancedVac 20)

EXNPEAYNPE-
XOEHUE

Wcnonb3yiite po3eTKy TONbKO B
YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE N0 3KC-
nnyatauuu uensx.

CumBonbl

CHMBONbBI M UX 3HAUEHHE

1.|. ABTOMaTHUECKOE BKNIOYEHNE/BbIKNIO-
yeHue
BcacblBaHue nbiny oT paboTaloLLmx anek-
TPOMHCTPYMEHTOB
MblNecoc BKMOUAETCA aBTOMATUUECKH,
BbIK/MIOUEHWUE MPOUCXOANT C 33EPXKKOM
10 BPEMEHH

BbiknioueHue

Pexxum BcacbiBaHMA
BcacbiBaHWe OTNOXEHWH Nbinu

YKasaHue MakcMManbHO [10MyCTUMON 0b-
Lier noTpebnsaeMor MOLLHOCTH MOAK0-
UEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa (B 3aBH-
CHUMOCTH OT CTPaHbl)

OnucaH1e NpoAyKTa u ycnyr

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

[Tbinecoc npefHasHaueH ana BCEiCbIBaHVIH/COGI/IpaHI/IH W Bbl-
[lyBaHWA He ONacCHbIX ANA 300P0BbA BELLECTB, a TaKXe Ana
BC&CbIBaHMFI/CO6VIpaHI/IFI HEroprymx XMUOKOCTEN.

[Tbinecoc npefHas3HaueH UCKNIOUUTENbHO ANA IMUHOTO, He-
KOMMepYeCKoro Ucnonb3oBaHua.

MCI'IOﬂbByVITe NblNIECOC TONbKO B TOM cryuae, ecnu Bol non-
HOCTbO 03HAaKOMWUCb CO BCEMU d)yHKLLMFIMM W B COCTOAHUU
Nnonb30BaTbcA UMK be3 Kakux-nubo Ol'paHVIHeHVII;I ununony-
YMNTK COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHHUA.

Bo Bpems pa60TbI PO3ETKY MOXHO UCMONb30BaThb TO/IbKO B
CYXHX yCnoBuax.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepaum:l COCTaBHbIX YacTel BbINOMHEHA N0 M306pa>Ke-
HWIO Ha CTpaHuLe C UNNICTPaLUAMU.

Bosch Power Tools
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(1) Konteinep

(2) BbinyckHoe 0TBEPCTHE iNA XKUAKOCTEN
(AdvancedVac 20)

(3) Marpybok Ans wnaHra (pexum BcacblBaHUsA)

(4) Po3setka Ans aneKTPOMHCTPYMEHTa
(AdvancedVac 20)

(5) Nepekntouatens pexumos (AdvancedVac 20)

(5) Bobiknwouarens (UniversalVac 15)

(6) Pyuka ana nepeHocku

(7) Kpbiiwka nbinecoca

(8) 3amok Kkpbillku Mbinecoca

(9) Hanpasnstoumi ponuk
(10) Topmo3 HaNpaBNAIOLLEro PONUKA
(11) KpenneHue BcacblBaloLLEro LnaHra
(12) [epxatenb Ans enesoi Hacagku
(13) [lepxatenb Ans HanonbHOM HaCaKK
(14) [epxatenb Ans Bcacblgatoler Tpybbl

(15) [epxartenb Ana U30rHyTOM HacaIkK/NepexoaH1Ka
nbineoTBofa

(16) BcacbiBaroLumi wnaHr
(17) Anantep nbineotsoaa
(18) M3orHyTas Hacaaka
(19) Lllenesas Hacagka
(20) BcacbiBatolas Tpyba

a)

(21) HanonbHas Hacagka
(22) BcrasHble wetku® (AdvancedVac 20)
(23) PesuHoBas kpomka® (AdvancedVac 20)

(24) Pe3nHoBaA KPOMKa/BCTaBHbIE LLieTKH?
(UniversalVac 15)

(25) Natpybok ans Wwnaxra (pexum BblayBaHKA)
(26) Kpoilika otBepcTHA Ana 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa
(27) HaxwnmHasa KHorka

(28) CoenuHuTenbHbIN thnaxel

(29) MbinecbopHblit MeLwok”

(30) KHonku pa3bnokupoBKu ANnst Pe3UHOBOHM KPOMKHM/
BCTaBHbIX LLETOK

(31) OtBepcTve AnA NoAauUM BO3yXa C 3ar/yLIKOM
(32) TkaHeBbIl hunbTp

(33) dunbtp

(34) [epxatenb unbtpa

(35) dunbTpytOWMiA aNeMEHT

(36) MocToAHHbIN KUNLTP

(37) Kpennenwe kabens

(38) KpenexHas netns

WU306paxkeHHble HNK ONMCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH He BXO-
AT B CTAHAAPTHbIH 06beM noctaeku. MonHbli acCOPTUMEHT
NPUHAANEKHOCTEH CM. B HalLel NPorpaMme NPUHAANEKHO-
cTen.

TexHuueckue AaHHble

Mbinecoc ana BnaxkHoi ybopku/nbinecoc ansa cyxoro UniversalVac 15 AdvancedVac 20
mycopa

ToBapHbIA HOMEp 3603CD11.. 3603CD12..
Hom. notpebnsemas MoL{HOCTb Bt 1000 1200
Yacrota Iy 50-60 50-60
06bem koHTeHepa (bpyTTo) n 15 20
06bem HeTTo (KMAKOCTD) n 8,5 i3/
06bem nbinecbopHoro MelLka n 11,8 16,8
Makc. paspesxenie (TypbuHa) mbap 240 260
Makc. npon3BoauTenbHOCTb (TypbuHa) nfc 65 70
ABTOMAaTMUECKOE BK/IOUEHHE/BbIKNIOUEHHE - °
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knacc 3awrbl ol @
CreneHb 3aLuTbl IPX4 IPX4
CTeneHb 3alLuThl, LIBENALAPCKan LITENCENbHAsA BUNKA IP55 IP55

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHOro Hanpskenna [U] 230 B. Mpy ApYrux 3HAUEHUAX HANPAKEHMS, a TAKKE B CTIELU(UUECKOM 1A CTPaHbI

WUCNONHEHWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NMapameTpbl.

ABTOMaTHuYeCKoe BKNIoueHHe/BbIKkno4eHHe"

HomuHanbHoe Hanpsxxenne MakcMmanbHas MOLHOCTb

Mu1HUManbHasa MOLLHOCTbL

EU/AUS 220-2408B

2000 Bt

100 Bt
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ABTOMartHueckoe meoueuue/sblxmoueuue“

HomuHanbHoe Hanpsxxenne MakcMManbHas MOLHOCTb

MuHUManbHas MOLLHOCTb

UK 220-240B

1800 Bt

100 Bt

A) YkasaHWe MaKCUMarbHO JONYCTMMOM 0bLei NoTPeBNAEMOi MOLHOCTH NOAK/MIOUEHHOTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA (B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbl)

Cbopka

» Mepep pabotamu no TexobcnyKUBaHNIO M OUNCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoike, 3ameHe NpPUHaNeXHoCcTel
WNY Nepep XpaHeHHeM U3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3Ta Mepa NpefoCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HeMpeaHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE MblNecoca.

MopaknioueHKe WNaHra BcacbiBaHUA

Pexum BcacbiBaHua (cm. puc. A1)

BcraBbTe BcacbiBatowwui wnaHr (16) B narpybok ana
wnaxra (3) v noBepHUTE N0 YaCOBOW CTPENKE A0 Yopa.

®yHKuua Bbigysa (cm. puc. A2)

» [lbinecoc ocHaweH yHKuuei npoayeku. He Bbigy-
BaiiTe 0TpaboTaHHbIH BO3AYX B OTKPbITOE NPO-
cTpaHcTBO. Ucnonb3yiite hyHKLMIO NPOAYBKH TONbKO
C YUCTBIM WAAHTOM. [TbiNb MOXET HAaHECTH BPE[ 3A0P0-
BbHO.

- BkntouuTe NbiNecoc kak MUHUMYM Ha b ¢

(Bbikntouatens (5)/nepekniouatens pexumos (5) Ha cum-

BOM «PeXWM BCacblBaHMA»), UTOObI OUMCTHTb BCAChIBAIO-

wWui wnaxr (16) ot NbineBblX OTNOXEHWUH.

lNoBepHuTe BcachiBatoLwuii wnaHr (16) NpoTMB YacoBoil

CTPENKK 10 yopa U BblHbTe ero 13 natpybka ansa

wnatra (3).

OTKpOWTE KPbILIKY OTBEPCTUA AN 0TPaboTaHHOTO

Bo3ayxa (26).

BcTaBbTe BcacbiBatowui twnaHr (16) B natpybok ans

wnaHra (25) 1 noBepH1TE MO UAaCOBOW CTPENKe [0 yropa.

YcTaHoBKa NpUHaAneXHocTel ana
nbineyaanexus

BcacbiBatowui wnar (16) ocHalleH CUCTEMON 3aXKUMOB
INA NOACOENMHEHUA NPUHALNEXHOCTEN ANA NbineyaaneHus
(nepexoaHuka nbineotsoaa (17), nsorHytoit Hacagku (18)).

YcraHoBKa afanTtepa nbineoTBoAa WM U30THYTON
Hacagku (cm. puc. B)

YcraHoBuTe afantep nbineotsoda (17) unu usorHytyio
Hacazky (18) Ha BcacbiBatolui WwnaHr (16) Tak, uTobbl Npu
3TOM 0be HaXXMMHble KHOMKK (27) BcacbiBatoLLero LWnaHra
3a(DMKCMPOBANUCh C XapaKTEPHBIM LLIEMUKOM.

[InA CHATHA BABUTE HAXXMMHbIE KHOMKM (27) BHYTPb W CHH-
MHTE 3NIEMEHTbI IpYT C Apyra.

MoHTax HacafoK u Tpy6

— Tlocne 3T0ro NAOTHO HACAAUTE HYXKHYIO MPUHAANEXHOCTb
(HanonbHyto HacafKy, LeneByto HacafKy, BCACbIBAOLLYI0
TpyOy M T. N.) Ha U30THYTYIO Hacaaky (18) unu Ha nepe-
XOAHWK nbineotBopa (17).

YcTaHoBKa/cMeHa nbinec6opHoro melwuka (cyxoe
BcacbiBaHue) (cm. puc. C1-C3)

[InsA cyxoro BCacblBaHNA MOXHO YCTaHOBHTb MbiNecOopHbIi
MELLOK (MPUHAANEXHOCT). ITO 0DNErUnT yaaneHue nbinu.

3ameHa/ycTaHoBKa nbinec6opHOro mewka

(npuHagnexHocTb)

OTKpOWTE 3aMKH (8) M CHUMUTE BEPXHIO UaCTb

nbinecoca (7).

— CHWMMTE NONHBbIN NbiNnecOopHbIi Melwok (29) ¢ coeauntu-
TenbHOro dnaHLia (28), NoTAHYB MELLIOK Ha3af, ¥ U3Bne-
KWUTE €ro 13 nbinecoca.

- HapeHbTe HOBbI NbiNeCOOPHbIN MELLOK Ha COeAMHUTENb-
Hbli dhnaHel| Nbinecoca. Ybeautecs, uto nbinecbopHbii
MELLOK M0 BCEH INMHE NPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKe
KoHTeiHepa (1).

- YcTaHOBHTE BepXHIOHK YacTb nbinecoca (7) Ha MecTo 1 3a-
Kpoite 3amku (8).

3aMeHa BCTaBOK AANA HanonbHoM Hacaaky (cMm.
puc. D1-D2)

B 3aBMCMMOCTH OT 3afjaun (Cyxas unu BnaxHas ybopka, Ko-
pOBOE NOKPbITUE W T. [1.) B HANOMbHYI0 Hacaaky (21) MoxHo
yCTaHaBNMBaTb Pa3NMuHble BCTAaBKM (DE3NHOBAsA KPOMKa,
BCTaBHbIE LLETKK).

- Haxwmure KHomku1 pa3bnoknposku (30) Ha HanonbHoM
Hacagke (21), utobbl CHATL BCTaBKY C HaNoNbHOM Hacajl-
KH.

- 3akpenute Tpebyemyto BcTasky (22)/(23)/(24) B Ha-
NOMbHOM HAacaaKe .

PaboTta c HHCTpyMeHTOM

» Mepepn pabotamu no Texob6cnyKMBaHNIO M OUNCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoike, 3ameHe NpPUHagNeXHoCcTel
MNM Nepep XpaHeHHeM H3BNEeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3Ta Mepa NpefoCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HeMpeaHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE Mblecoca.

BknioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpsxeHue B ceTh! HanpsxeHue UCTou-
HWKa NUTaHWA JOMKHO COOTBETCTBOBATL aHHbIM Ha 3a-
BOZICKOW TabnuuKe nbinecoca.

lbinecoc Henb3s UCMONb30BaThb BO B3PbIBOONACHBIX MOMe-

LLEHMAX.

[ina obecneueHns oNTUManbHOM MOLLIHOCTH BCAcblBaHWA

wnaHr nbineyaanex1a (16) Bceraa aomxkeH bbiTb NOMHOCTbIO

pa3MOTaH C KpbillKu nbinecoca (7).
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» WUcnonb3yiite TONbKO hUNLTPLI, HE UMElOLLHE NOBpe-
XaeHui (TpewuH, AbIPoK u np.). B cnyuae noBpexae-
HUA HeMe[IeHHO 3aMeHHTe (HUNbTP.

CyXxoe oTcacbiBaHHe

CobupaHue nbineBbiX 0TNOXEHHUH
UniversalVac 15

- [Ins BKNIOUEHHA Nbinecoca ycTaHoBuTe 1
Bbikntouatenb (5) Ha cumBon «Pexum Bca-
CbIBaHUAY.

- [InsA BbIKNIOYEHHS, MblNecoca yCTaHoBUTE o
Bbiknouatenb (5) Ha cumson «Bbiknioue-
Hue».

AdvancedVac 20

- [InA BKNOUEHHA Nbinecoca ycTaHoBUTe 1
nepekntouatenb pexumo (5) Ha cumBon
«PeXu1M BcacbiBaHHA.

— [Inf BbIKNIOUEHHUA NbiNecoca yCTaHoBUTE 0
nepekntouatenb pexumo (5) Ha cumBon
«BbIKnoueHue.

BcacbliBaHKe NbinK oT paboTaroLuux

3NEeKTPOUHCTPYMeHTOB (cM. puc. E)

- YcTaHosuTe agantep nbineynanexus (17).

- BcraBbTe apantep nbineyaanenus (17) B natpybok nbine-
yOaneH1a aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykasauue: [1p1 paboTe ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTAMH, KOTOPbIE

No/aloT Mano BO3ayxa BO BCACbIBAOLLMN LWNAHT (HanpuUmep,

3NeKTPONob3nKK, WKGMALLKHDI U T. 11.), Heobxoanumo obs-

3aTe/NbHO OTKPbIBATb OTBEPCTHE /1A NOJau1 BO3AyXa C

3arnyLkoi (31) Ha BcacbiBatoem wnawre (16). 31o ynyu-

LaeT 061y NPOU3BOAUTENLHOCTb MbINECcoca U anek-

TPOWHCTPYMEHTA.

[1nA 370ro NoBOpauMBanTe KoMbLio Haj OTBEPCTHEM /1A BO3-

nyxa c 3arnyiukor (31), noka oTBepcTHE He [OCTUTHET MakK-

CUMabHOTO pa3mepa.

AdvancedVac 20

B nbinecoce umMeeTca po3eTka C 3alluTHbIM KOHTakToM (4). B
Hee MOXHO BKMIOUMTb BHELIHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Mpu-
MHTE BO BHUMaH1e MaKCMMarnbHO AI0MyCTUMYo noTpebnse-
MYI0 MOLL{HOCTb MOAK/MIOUEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

- Urobbl 3apeicTBOBaTb aBTOMaTHYE- 1+
CKOe BKNIoYeHHe/BbIKNIOUeHHe Mbine-
€0Ca, yCTaHOBHTE Nepeknioyatenb
pexumoB (5) Ha cumBon «ABTOMaTHuE-
CKOE BK/IOUEHHE/BbIKMIOUEHHE.

- [Ins BKNIOUEHHA NbINECcoCa BKIOUNTE 3NIEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K WTencenbHoi poseTke (4). Mbi-
NEecoC 3anyCKaeTcA aBTOMATUUECKH.

- BbIKNIOUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, UTODbI NbiNeyaane-
HUe NPeKPaTUNoch.
DyHKUMA paboTbl Ha Bbibere Npu aBTOMaTHUECKOM
BKIIOUEHWH/BbIKMIOUEHWM 0becneunBaeT paboTy B Teue-
HUe OK. 6 C nocne BbIKMOUEHHA, uTobbl yopaTh 0CTaTKM
MbiNI U3 BCACbIBAIOLLIETO LMAHTa.

~ [1nA BbIKMIOYEHHA NbINEcoca yCTaHOBHTE 0
nepekniouarenb pexumos (5) Ha cumson
«BbiKkntoueHuey.

BnaxHoe nbineypganenue

» He cobupaiite nbinecocom ropioune unu B3pbiBoonac-
Hble XXMAKOCTH, Hanpumep, 6eH3nH, Macno, cAupT,
pactBoputeniu. He BcacbiBaiiTe ropauylo, roptouyio
UK B3PbIBOONACHYH Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B NOMELLEHHAX C BbICOKOH B3PbIBOONACHOCTbIO.
[Tbinb, Napbl UK XUAKOCTA MOTYT 3aropeTbCcA UK B30~
pBartbCA.

» He pekomeHAayeTca HCNONb30BaTh NbINECoC B Kaue-
CTBe Hacoca Ansa BoAbl. [1binecoc npeaHasHaueH ana
BCaCblBaHWs BOAHO-BO3AYLIHOM CMECH.

» [lo Hauana pabot no 06cnyxMBaHMIO U HACTPOIKE Mbi-
necoca 0TCOeAUHANTE CEeTeBOH LUHYP OT LUTENCeNbHOM
PO3eTKH.

MopARoK feiCTBUI Nepe BNaXHbIM NbineyaaneHnem

- OTKpoWTe 3aMKH (8) 1 CHUMUTE BEPXHIOK YacTb
nbinecoca (7).

- lepen BcacbiBaHUEM XHMIKOCTEN U3BNEKHTE NMbinecoop-
HbiH MeLwok (29), TkaHeBbIH (nAbTP (32) 1 onopoXHHUTE
emkocTb (1).

- Ouuctute punbTp (33).

- YcTaHoBMTE BEPXHIOK UacTb Mbinecoca (7) Ha MecTo 1 3a-
Kpoite 3amMku (8).

- AdvancedVac 20: BcraBbTe pe3nHoByto Kpomky (23) B
HanonbHyo Hacaaky (21).

BcacbiBaHue xugkocrei
Mbinecoc ocHalieH nonnaBKoM. [pu AOCTHXKEHUH MaKCH-
ManbHOT0 YPOBHS 3aN0NHEHNUsA MPOU3BOAUTENBHOCTb BCACI-
BaHHA CHWXAeTCA. HemeaIeHHO BbIKMIOUMTE Mblecoc
(BbIkmtouarens (5)/nepekntouarens pexumos (5) Ha cumeon
«PeXuM BcacbIBaHHA»).
- OnopoxHuTe KoHTerHep (1).
AdvancedVac 20: OnopoxHuTe KOHTENHEP uepes
BbINYCKHOE OTBEPCTHE NA XUAKOCTeN (2).

Mopapok aeHcTBHI NOCNe BNAXKHOTO NbineyAaneHus

[ina npepotBpaLLeH1s 0bpa3oBaHKsA NNeceHu Nocne Bcachl-

BaHWA XXMAKOCTEN:

- CHUMHUTE BEPXHIOI0 uacTb nbinecoca (7) v aanTe e kak
CnefyeT NPOCOXHYTb.

- WaBnekute Mokpbli dunbTp (33) 1 farite emy Toxe Kak
CNefyeT NPOCOXHYTb

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyuBaHHE M OYUCTKA

» Mepepn pabotamu no Texo6¢cNyKUBAHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMmeHe NPUHaANEXHOCTEH
MNH Nepes XpaHeHHeM H3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
JT1a Mepa NpeaoCTOPOXHOCTU NPEAOTBPALLAET HENPEHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE Nblnecoca.
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» [ina obecneueHus kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfi@PIKHUTE NbINECOC H BEeHTUNALMOHHbIE NPope3u
B UKCTOTE.

» Mpu obcnyxMBaHUM U UKCTKE NbiNecoca oAeBaTe Mbl-
ne3aLyuTHYH Macky.

Ecnu Tpebyetcsa nomeHATb WHyp, BO H3bexaH1e 0nacHOCTH

obpauaitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKyto ANs aneKTpoMHCTpymMeHToB Bosch.

Ouncrka/3ameHa punbtpa (cm. puc. F1-F4)
Ipon3BOAMTENBHOCTb BCAChIBAHWSA 3aBUCHT OT COCTOAHMA
(unbTpa. B CBA3K C 3TUM PErynapHO ouuLLaiTe GUNbTP.
HemenneHHo 3ameHsATe NOBPEXAEHHbI (UNbTP.

- OTKpoWTe 3aMKH (8) 1 CHUMUTE BEPXHIOK YacCTb
nbinecoca (7).

- CHumuTE TKaHeBbIM (nnbTp (32) ¢ hunbTpyiollero
anemenTa (33) 1 xopoLuo BbibelTe ero.

- TNoBepHuTe aepxatens hunbTpa (34) o ynopa B
HanpaeneHuu BpaleHus 3 v u3Bnekute punbtp (33) U3
KoHTeiHepa (1).

- [pouncTnTe NNacTMHbl hMNbTPA MAMKOM LETKOM
nn
3aMeHWTE NOBPEXAEHHDIN UNLTP.

- HapeHbTe dunbtp (33) Ha unbTpytoLLmii anemeHT (35)
11 noBepHuTe fiepxarens (unbTpa (34) fo ynopa B
HanpaBneHWn BpaLyeHuns B.

Cnepnute 3a TeM, uTobbl 0TBEpCTHE (unbTpa (33) TouHo
Ceno Ha NO3WLMOHMPYIOLLME KyNauku (UNbTPYHoLLEro
anemeTa (35). [lepxarens dpunbtpa (34) oLyTMmo BXo-
[T B 3aLlenneHue.

- HapeHbTe TkaHeBbl# unbTp (32) Ha DUNLTPYIOLLMA
anemeHT (33). Cneaute 3a Tem, uTobbI TKAHEBbIN
hunbTp (32) NONHOCTBIO NPUKPBIBAN ULTPYHOLLMIA
anemeHT (33) 1 pe3nHKa cvupena B nasy Mexay unbTpy-
IOLLIUM 31€MEHTOM W KOPMYCOM.

- YcTaHOBUTE BEPXHIOI0 UacTb Nbinecoca (7) Ha MecTo 1 3a-
KpouTe 3amMkH (8).

OuKcTKa KOHTeHHepa

- Bpems ot BpemeHu npoTupaitte koHTerHep (1) 0bbiu-

HbIM, HeaﬁpaSMBHbIM MOWLUM CPEACTBOM U [NiaBaiite emy
BbICOXHYTb.

OuKcTKa MHOropa3oBoro cunbTpa (cMm. puc. G)

Bpems 0T BpemMeHH ouuLLaiTe MHOTropa3oBbli unbTp (36),

ut0bbl 06ECNEUNTD ONMTUMANBHYIO MOLYHOCTb MblNecoca.

~ CHUMHTE KpbILLKY-PeLLEeTKY fNf BbIXOLA OTBOAMMOrO
Bo3Ayxa (26) 1 n3snekuTe MHOropasoBbIi unbTp (36).

- Tpomotite MHOropa3oBbii unbTp (36) NpoTouHOM BO-
[0V 1 AaiTe eMy Kak CleflyeT BbICOXHYTb.

~ YCTaHOBMTE OUMLLEHHBIN (UABTP Ha MeCTo U ybeauTech B
€ro NpaBWbHOM W HaIEXHOW Nocazke. YCTaHoBUTE
KpbILLKY-PELLETKY INA BbIXOfla 0TBOAUMOrO Bo3ayxa (26)
Ha MecTo.

HeucnpaBHocTH
[Tp1 He[LOCTATOUHOM MOLLHOCTH BCACblBaHWUA NpoOBepbTe:
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- BepxHas yacTb nbinecoca (7) yctaHoBneHa NpaBUnbHO?

- LWnaHr3abut?

— [1noTHO N1 cocTbIKOBaHbI NaTPybdKU Nbineotsoaa (20)?

- Mbinecbophuk (1) 3anonHew?

- [binecbopHbiit Mewiok (29) 3anonHeH?

- OunbTpbl 3abUTLI NbINbIO?

B cnyuae neperpeBa nbinecoc oTkMouaeTcA. BbinonHuTe

cneqytoLme AencTeuA:

- [laiTe oCTbITb Nbinecocy B TeueHne 60 MUH.

- M3BnekuTe ceTeBylo BUNKY U3 PO3ETKU U CHOBA BCTaBbTe
ee.

- Ybenutech B TOM, uTo NbinecbopHuk (1) v nbinecbopHbIi
MelLok (29) onopoxHEeHbI W UTO BCACbIBaKOLLMM
wnaHr (16), dunbtp (33) v MHOropasosbin thunbTp (36)
He 3abuTbl.

PerynapHoe onopoxHeHrue nbinecbopHuka (1) obecneuvnsa-

€T ONTUManbHYI0 MOLLIHOCTb BCACbIBaHUA.

Ecnu nocne BbINONHEHWA BbILUENPUBELEHHBIX AEHCTBUN

MOLLIHOCTb BCacblBaHWA NO-NPEXHeMy He obecneunBaetca,

obpatuteck B cepaucHyto cnyxby Bosch.

XpaHeHue u TpaHcnopTupoBska (cm. puc. H)

- BcrasbTe BcacbiBatolme Tpydbl (20) B aeparenu (14).

- [lponoxuTe BcacbiBaoLLui WwnaHr (16) Bokpyr BepxHen
yacTv nbinecoca B aepxareny (11), Bnoxwre Kowel, Bca-
CbIBAIOLLErO LLNaHra B OAUH U3 BYX Aepxartenei (11).

- HamoraiTe kabenb anekTponuTaHua Ha epxarens (37).

- 3akpenuTe kpenexHble netnu (38) Ha fepxatenax
kabens (37).

- BcTaBbTe u3orHyTyto Hacagky (18) unu nepexofHuk
nbineotsofa (17) B nepxarens (15).

- Bcrasbre wenesyto Hacaaky (19) B aepxarens (12).

- BcTaBbTe HanonbHyto Hacaaky (21) B anepxartens (13).

- TepeHocuTe nbinecoc 3a pyuky (6).

- YbupaliTe NblNECOC Ha XpaHeHUE B CyX0e NOMELLIEHHE U
3aLMLLANATE €ro OT HECAHKLIMOHUPOBAHHOTO KCMOMb30BA-
HUA.

- [lna dukcaumu HanpasnatoLero ponuka (9) onycrure
TOPMO3 HanpasnAiollero ponuka (10) BHu3.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpPocam
NPpUMeHeHuAa

CepBHCHbIN OTZeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY 1 0BcnyxuBaHuIo Bawwero npoayKTa, a Takxe no 3an-
yacTam. 1N30bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[nienatei U MHhopMaLLMIo MO 3anyacTaM MOXHO MOCMOTPETb
TaKXe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektue coTpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTalLMW Ha NPEAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLWH, C
Y0BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balliv BONPOChI OTHOCHTENb-
HOrO HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEKHOCTEN.
lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3akas3ax 3anuactei 0basa-
TENbHO YKa3blBalTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nagenua.
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Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CMYKMBaHME M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHreM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NMPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwuy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoOHTpahaKTHOM Npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3rOTOBUTENIEM OPraHW3aLKA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononuuTenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaWigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUEHHE

rapaHTMIHOTO CPOKA IKCTINYaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnagenew MMeeT NpaBso Ha becnnarHbIi rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NPy COBMIOEHMM CNeaYIoLLMX YCNOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX NOBPEXAEHNH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYyLUEH!A TpebOBaHMi pyKo-
BO/CTBA M0 3KCNyaTaLmu

- HanuMuue B PYKOBOACTBE N0 IKCM/yaTaLuu OTMETKH Npo-
[1aBLa 0 NPOJAXKE W NOANMCH NOKynarens;

— COOTBETCTBME CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CepUIHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNE0B HEKBANMMULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpoOCTPAHAETCA Ha:

— Ntobble NONOMKM, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHBIMK 06CTO-
ATENbCTBAMM;

- HOPMa/bHbIM U3HOC: INEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XKe, KaK 1
BCE 3NEeKTPUUECKHe.

TapaHThel He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBUE HOPMANBHOTO M3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNY)Obl TaKKX YACTENH MHCTPYMEHTA, Kak
MPUCOEAUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, MPOBOAA, WETKM U T.N.:

- eCTeCTBEHHbII M3HOC (NonHas BbipaboTka pecypca);

- 00bopYy/I0BaHKE W €ro UacTH, BbIXOZ U3 CTPOS KOTOPbIX
CTan CNEefCTBUEM HENPaBUIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBaHHOW MOIU(UKALMK, HENPABHIIBHOO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 06CNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEeWCNpPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B Pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOABNEHME LiBeTa nobe-
Kanoctu, iedhopMaLna UK OnnaBnexue AeTanei v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTa, NOTEMHEHHe Nk 0byrnnBaHue
M30NALMM NPOBOAOB NEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TeMNeparypbi.)

Ytunusauua

OTCNyXMBLLKME CBOW CPOK MbINECOC, NPUHALIENHOCTH W yNa-
KOBKY CMeflyeT ciaBaTb Ha 9KONOTMUECKH UACTYIO PeLUpKy-
NALMIO OTXOL0B.

He BbibpachbiBaiiTe nbinecoc B bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBetcTBMM C EBponeiickoi gupektuBor 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U NEKTPOHHbIX NPUbOpax
1 ee npeobpasoBaHKeM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
HenpurofHble Nbinecockl He0bxoauMo cobupaThb OTAENbHO U
CAaBaTb Ha IKONIOTUUECKHM UMCTYIO NepepaboTKy.

IMpu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK OTPADOTaHHbIE INEKTPHYe-
CKKE M 3NEKTPOHHbIE NPUBOPbI MOTYT OKa3aTb BPEAHOE BO3-
[LiefiCTBME Ha OKPYXXAIOLLYIO CPely M 30POBbE UenoBeka 13-
32 BO3MOXHOTO MPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

YKpaiHcbka

Bka3iBKku 3 TeXHiku be3neku ana
BiACMOKTyBauiB
MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKU.
II HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TEXHiKW be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NeKTPUUHAM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo

Ba)XXKUX CEPMO3HUX TPaBM.

[lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i

BKa3iBKH.

» Lie# nUNoCMOK He po3paxoBaHUK
Ha BUKOPHUCTAHHA BIiTbMH i
ocobamu 3 06mexeHuMH
¢hisnuHuMK, ceHcopHUMH ab0
po3yMoBHMH 3gibHOCTAMM 260
He[OCTaTHIM AOCBIAOM i
3HaHHAMM. |HaKLLe MOXNWBE
HenpaBuibHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka O ep>XaHHA TPABM.

» [AuBiTbcA 3a AiTbMu. [liTv He
NMOBUHHI rPaTUCA 3 MUTOCMOKOM.

X NONEPE- He 36upaiite Hebe3sneuHi ana

3[,0pOB'A MaTepianu, Hanp.,

[OKEHHA bykoBy abo ayboBy TMpCy,

nopoaHui nun, a3becr. Lii peuoBrHM BBaXaOTbCA
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KaHLeporeHHWMK. [1oBinaiTeCh NPo UMHHI NONOXeEHHA/
3aKOHM CTOCOBHO MOBOKEHHS i3 WKIANWBAM ANA 300POB’A
MUNOM, WO AitoTb y Bawwir KpaiHi.

» BukopucToBy#iTe NHNOCMOK NHULLE NicNA OTPHMaHHA
AOCTaTHbOI iH(hopMaLLii CTOCOBHO BUKOPUCTAHHS.
PeTtenbHui iIHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3NK HEMPABUBHOTO
KOPMCTYBaHHS iHCTPYMEHTOM Ta PU3UK TPaBM.

X NOMNEPE- MunocMok npu3HaueHwuii ansa
[DKEHHA 36upaumf CyXux Marepianis, a npu
B)XXWBaHHi BiANOBiAHUX 3axopAiB -

TaKOoX AN BCMOKTYBaHHSA PifuH. [10TpannsHHsA piguHi B

€NEKTPOIHCTPYMEHT NIABMLLYE PU3KK YPAKEHHA

€M1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BcmokTyiiTe nMNocMoKoM ropioui abo
BUOYXOHebe3neuHi piguHK, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CMIUPT, PO3UHHHUKHU. He BCMOKTY#iTe rapaumii
NUA, KA, WO rOpUTb, Ta BUOYXoHebe3neunuit nun. He
BUKOPHUCTOBYHTE MUNOCMOK Y MPUMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3aneka BUBYXxy. IM1n, napu abo pinuHK MOXYTb
3aropATUca abo BUOyxaTH.

N NONEPE- HeraiiHo BAMKHiTb NMNOCMOK NpH

[DKEHHA BUTiKaHHi niHK a§o BOAM i

CMOPOXHITb EMHICTb. [HaKLe

MUNOCMOK MOKE NMOLIKOANTUCA.

» YBATA! lunocmok Ao3Bons€TbcA 3bepiratu nuiwe B
NPUMiLLEHHsAX.

» YBAT'A! PerynapHo ouMwaiite nonnaseup 1a
nepe.ipAiTe HOro Ha HaABHICTb NOWKOAXKEHb. BoHH
MOXYTb HEraTUBHO BMAMHYTH Ha (YHKLiOHANbHY
30aTHiCTb.

» fKL0 He MOXXHa 3ano6irTH BHKOPUCTAHHIO NMUNOCMOKA
y BONOroMy cepeAoBHLLi, BHKOPHUCTOBYHTE NMPUCTPIl
3aXMCHOT0 BUMKHEHHS. BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO
3aXMUCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE PU3HK YPXKeEHHs!
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM.

» KoxHoro pa3y nepef BAKOPUCTaHHAM nepeBipsiiTe
NUNocMoK, kabenb i wrencenb. He kopuctyiiteca
NUNOCMOKOM Yy pa3i BUABNEHHA NowkKoakeHb, He
PO3KpHBaiiTe NUNOCMOK CAMOCTIHO, HOTO PEMOHT
03BONAETbCA BAKOHYBATH NULLe KBaniikoBaHoMy
nepcoHany i nuiue 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTuH. MoLWKOLKEHWH TUNOCMOK, WHYP abo
Lwrencenb 30inbluye PU3KK ypaxKeHHs enekTpUUHUM
CTPyMOM.

» He nepeixmkaiite uepes WHyp Ta He CTHCKaWTeE Horo.
He TArHiTb 3a WHYP, W06 BUTArHYTH WTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH MUNOCMOK. MOLLKOMKEHMI
enekTpokabenb 3binbluye Hebeaneky ypaxeHHs
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» BuTArHiTh WTENcenb 3 po3eTku, NepLu HiX BUKOHYBaTH
po6oTH 3 TexHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA abo OuMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH Npunapan abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3aryCKy NMNI0CMOKa.
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» CnipgkyitTe 3a fo6poto BeHTHNALiEI0 Ha pobouomy
micui.

» PemoHT nunocmoka f103BONAETbCA BAKOHYBATH NULLE
kBanicikoBaHOMy nepcoHany i nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX 3anYacTuH. Lium
3abeaneuyeTbcs 3bepexxeHHs NMNOCMOKOM Horo
6e3neyHux BNacTMBOCTEN.

» Mepep ekcnnyarauicto nepesipaiTe 6e3aoraHHui
CTaH BiACMOKTYBanbHOro WwnaHra. He Big'eAHyiite npu
LibOMY BiACMOKTYBaNnbHHH WNAHT, W06 nun He Mir
HeHaBMUCHe BUCHNATHCA. [HaKLe Bu MoXeTe BAUXHYTH
nn.

» He cigaitte Ha nunocmok. LM Bu MoxeTe nolukoauTi
MUNOCMOK.

» 0bepexxHO NOBOALTECA 3 MEPEXXHHM LUHYPOM Ta
BiACMOKTYBanbHUM LUNAHIOM. |HaKLe By moxeTe
HapasuTy iHLWKX 0Cib Ha Hebesneky.

» He ouuwaiite NMNOCMOK Nif NPAMUM CTPYMEHEM
BOAM. [10TPanAAHHA BOAM B KPULLKY NMNOCMOKA
36inbLUye PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mig’epHyiiTe NHNOCMOK [0 3a3€MNEHOT HaNeXHHUM
uKHOM Mepexi. B po3etLi i B nogoBxyBaui Mae byt
CNPaBHWW 3aXMCHWW NPOBIf.

» He BHKOpHMCTOBYIiTE NMNOCOC B AKOCTi NPUCTPOIO ANA
NOCTiHHOr0 BCMOKTYBaHHS.

HopatkoBi BKa3iBKH 3 TEXHIKH
6e3neku (AdvancedVac 20)

N NONEPE- BuKopHCTOBY#TE pO3€eTKY Nulue B

3a3HaueHuX B iHCTPYKLii 3
H)KEHHH eKcnnyarauii uinax.
CumBonu

CHMBONH Ta IXHE 3HAUEHHA

1.|. ABTOMAaTHKa NYCKY Ta 3YNUHKH
BcMokTyBaHHA MUY Bif NpaLooumx
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB
MMNOCMOK BMMKA€ETbCA aBTOMATUUHO i
3HOBY BUMMKAETHCA i3 BCTAHOBNEHOKO
4acoBOI) 3aTPUMKOI0

BuMuKaHHA

PeXXum BCMOKTYBaHHA
BcMoKTyBaHHA nuny, 110 0CiB

[laHi wonfo MakcUManbHO AONyCTUMOI
CYMapHOi CMOXKWBAHOI NOTYXKHOCTI
MifI'€[lHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTa
(3anexHo i kpaim)
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Onuc npogykTy i nocnyr

NpusHaueHHa npunagy

TWNOCMOK NpU3HaueHui [N 36MpaHHsA/BCMOKTYBAHHSA Ta
BUIYBaHHA HELLUKIANUBMX ANA 3[OPOB'A CYXMUX PEUOBKH, a
TaKOX AN 36MPaHHA/BCMOKTYBAHHS HEFOPIOUMX PIAMH.
MNOCMOK NPU3HAYEHMI BUKMIOYHO i1 MPUBATHOTO, a He
DN KOMEPLiHOrO BUKOPUCTaHHA.

Bu1KopuCTOBYItTE BiACMOKTYBAY NHLLE y TOMY BUNAAKY, AKLIO
BCi (hyHKLiT 3HaxoaaTbcA y Bac noBHicTo Nig KoHTponem i Bu
He BDauaeTe 0bMexeHb B iX BUKOPUCTaHHI abo oTpuManu
BifINOBIfHi BKa3iBKK.

Mig yac ekcnnyarauii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PO3ETKY
NULLE Y CYXOMY CepesoBHLLi.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeHx KOMMOHEHTIB OCHNAETbCA Ha
300paXeHHs NMNOCMOKA Ha CTOPIHKAX 3 MAIlOHKAMMU.

(1) KowteitHep
(2) 3nuBHwit oTBip AnA pinuH (AdvancedVac 20)
(3) Mig'enHyBay wnaHra, yHKLis BCMOKTYBaHHs

(4) Posetka ans enekTpoiHCTPyMeHTa
(AdvancedVac 20)

(5) Mepemukau pexumis poboth (AdvancedVac 20)
(5) Bumukau (UniversalVac 15)
(6) Pyukaana nepeHeceHHs
(7) Kpuika nunocmoka
(8) 3aMoK KpHiLKK MTUNOCMOKa
(9) MoBopoTHi ponuku
(10) anbmMo NOBOPOTHUX PONUKIB
(11) Tpumau BCMOKTYBanbHOrO LWiaHra
(12) KpinneHHa ans winMHHoi HacagKu

(13) KpinneHHa na nignorosoi Hacaaku
(14) KpinnexHs ans BCMOKTYBanbHoI TpyOKM

(15) KpinneHHa ana BUrHyToi Hacaakk/nepexiaHuKa 1o
MUNOCMOK

(16) BcMoKTyBanbHMi WnaHr

(17) NepexinHuK o0 NUNOCMOKA

(18) BurHyTa Hacagka

(19) WWinuHHa Hacaaka

(20) BcmokTtyBanbHa TpybKa

(21) Nignorosa Hacaaka

(22) Cmyrv witok? (AdvancedVac 20)

(23) I'ymoa maxeta® (AdvancedVac 20)

(24) T'ymoa Manxeta/cmyry witok” (UniversalVac 15)
(25) Mig'epHyBau WwnaHra, PyHKUiA HarHiTaHHs NOBITPA
(26) Kpuwwka-rpatv BUMyCKHOTO OTBOPY

(27) HatuckHa KHoNKa

(28) NMip’enHyBanbHuit hnaHelb

(29) Koweitnep ana nuny®

(30) KHonku po3biokyBaHHA /1 TYMOBOT MaHXeTH/cMyr
LLITOK

(31) OrBip AnA nofaui NoBITPA i3 3arnyLIKol0
(32) TkaHWHHWIA dinbTp

(33) dinbTp

(34) Tpumau dhinbtpa

(35) dinbTpyBanbHUi enemeHT

(36) MocTiiHui dinbTp

(37) Tpumau kabenio

(38) KpinunbHa netns

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTDb B
CTaHAAPTHHI KOMMNEKT NocTaBKM. MOBHUA aCOPTHMEHT
NpHNaaAA BH 3HalpeTe B HawWwii nporpami npunapasn.

TexHiuHi paHi

Munococ BoNororo Ta cyxoro npubupaHua UniversalVac 15 AdvancedVac 20
ToBapHHit Homep 3603CD11.. 3603CD12..
HomiHanbHa cnoxuBaHa NoTy»HiCTb Br 1000 1200
YacrtoTa My 50-60 50-60
MicTkicTb KoHTeiHepa (bpyTTo) n 15 20
06'em HeTTO (piouHa) n 8,5 13,5
06'em milwka gnsa nuny n 11,8 16,8
Makc. pospimkeHHs (TypbiHa) mbap 240 260
Makc. nponyckHa 3gatHicTb (TypbiHa) nfc 65 70
ABTOMAaTHUHE YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS - °
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 6,9 7,6
Knac 3axucty =/ el
CTyniHb 3axucTy IPX4 IPX4
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Tun 3aXMUCTy MEPEXEHOTO LTeKepa, LLIBeliLapis
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UniversalVac 15 AdvancedVac 20
IP55 IP55

MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. My iHLWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y cneuudiuHoMy 418 KpaiHi BUKOHaHHI

MOX/MBI iHLLi NapameTpy.

)

ABTOMaTHUHE YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA"

HominanbHa Hanpyra
220-240B

EU/AUS

MakcumanbHa noTyXHiCTb
20008t

MiHimanbHa NoTyXHicTb
100 Bt

UK 220-240B

1800 Br

100 Br

A)  [aHi uono MakcuManbHo OMyCTUMOI CyMapHOi CNOXWBAHOI NOTYXXHOCTI Mify’€AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA (3aNeXHO Bif KpaiHK)

MoHTax

» BuTArHiTb WITENcenb 3 po3eTKy, NepLu HiX BUKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BifKNacTH NMNOCMOK. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0/I 3 TEXHIKM De3NeKkn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3aryCKy NMNI0CMOKa.

MoHTaXX BCMOKTYBanbHOrO LWAaHra

dyHKuia BcMOKTYBaHHA (auB. man. A1)

BcraBTe BcMOKTYBanbHWi WwnaHr (16) y nig'eaHysau (3) i
NOBEPHITb 1Or0 32 FOAUHHUKOBOI CTPINKOI0 10 YyNopy.

dyHKuiA HarHiTaHHA noBiTpA (AuB. Man. A2)

» Munocmok ocHaueHuii hyHKui€lo npoayBaHHa. He
BUAYBalTe BifNpaluboBaHe NOBITPA Y BiNbHMA
npocrip. Kopuctyiitecs chyHKUi€l0 BAAYBaHHA NH1Le 3
YMCTUM LWINAHroM. [N MOXe 3aBAaTH LUKOAM 3[0POB’I0.

— YBIMKHiTb MMNIOCMOK NpUHaMMHI Ha 5 ¢ (BUMKKay (5)/
nepemMukay pexumis pobotu (5) Ha cumBon «Pexum
BCMOKTYBaHHA»), 1LJ00 0UMCTUTH BCMOKTYBa/bHUM
wnar (16) Big BigknaaeHb nuny.

- Qbepra¥iTe BCMOKTYBanbHWi Wwnar (16) npot
TOAMHHUKOBOI CTPINKM 0 YNOPY | BUTATHITL 00 3
nig’eaHyBava wWwnaHra (3).

- BiakpuitTe KpULKY-rpaTh BUMYCKHOrO OTBOPY (26).

- BcraBTe BCcMOKTyBanbHuii wnaHr (16) y nin'egrysau (25)
i NOBEPHITb MOro 3a roMHHUKOBO CTPINKOK A0 YNOpy.

MoHTax npunapaa ana BiﬂCMOKTyBaHHiI

BcmMokTyBanbHui WwnaHr (16) ocHalLeHi cMCTEMOI0
3aTUCKaYiB /19 NPUELHAHHA NPUNAAAA [NA BULANEHHA MUY
(nepexigHuk go nunococa (17), BurHyta Hacazka (18)).

MoHTax nepexigHuka go nunococa abo BUrHyroi
HacagkH (guB. man. B)

HapiHbTe nepexiaHuk o nunococa (17) abo BurHyToi
Hacaaku (18) Ha BcMOKTyBanbHUi WwhaHr (16), Tak, wob
001ABI HATUCKHI KHOMKK (27) BCMOKTYBa/bHOTO LUNaHra
3adhiKCyBaNMCh 3 UYTHUM 3BYKOM.

[InA 3HATTA HAaTUCHITb 06MABI HATUCKHI KHOMKK (27)
BCEPEAMHY i 3HIMiTb eN1eMEHTH OfIMH 3 OAHOTO.

MoHTaX HacagoK i Tpy6

- icnAa uboro LWinbHO HacaaiTb NoTPibHe Npunaaaa Ana
BCMOKTYBaHHA (LLiNWHHY HAcaaKy, NiANoroBy HacamKy,
BCMOKTYBafbHYy TPYOKy TOLLO) Ha BUTHYTY Hacaaky (18)
abo Ha nepexigHu1K 10 nunocMoka (17).

3amiHa/BcTaHOBNEHHA Miluka ansa nuny (cyxe
BCMOKTYBaHHsA) (auB. man. C1-C3)

[InA Cyxoro BCMOKTYBaHHA MOXHA BCTAHOBUTU KOHTEHHED
ans nuny (npunagaga). Lle noneriwye BupaneqHs nuny.

3amiHa/BcTaHOBNEHHA MiluKa ana 36opy nuny

(npunapns)

BinkpuitTe 3amku (8) i 3HiMiTb KpULLKY (7) nunocMoKa.

— BuTArHITb NOBHUI KOHTeWMHep Ana nuny (29) 3
nin’egHyBanbHoro dnaHus (28) Hasag i BUAMITL Horo 3
MUNOCMOKa.

~ HapArHiTb HOBMI KOHTEMHEP ANA NUNY Ha 3'€AHYBANbHUN
thnaHewb NMNOCMOKa. [epekoHaNnTecs, Lo KOHTERHEP
LA NUNY HA NOBHY [OBXWUHY NPUAATAE O BHYTPILLHBOT
CTiHKM emHocTi (1).

- BcTaHoBITb KpULKY nunocMoka (7) i 3akpuiite 3amku (8).

3amiHa BCTaBOK AN nignorosoi Hacaaku (aus.
man. D1-D2)

3anexHo Bif 3ajau BCMOKTYBaHHs (Cyxe, Bonore, KUIMMOBE

MOKPUTTA TOLLO) Y nignorosy Hacaaky (21) MoxHa KpinuTu

pi3Hi BCTAaBKM (ryMOBa MaHXeTa, CMYTH LLLiTOK).

- HartucHiTb Ha KHonku po3bnokysanHs (30) Ha nignorosi
Hacapui (21), wob Bin'eaHaTv BCTaBKY 3 Nignorosoi
HaCafKu.

- Tig'enHaiTe HeobXxigHy BcTaBky (22)/(23)/(24) y
MifNOroBy HACaAKY .

Pobora

» BuTArHiTh WTENCenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalTOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH NpUnapan abo
nepL HiX BiKNacTM NMNOCMoK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3nekn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BUNAAKOBOr0 3anycKy NMNnocMoka.

Bosch Power Tools
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Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B pxepeni
CTPYMY NOBWHHA BIANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui BincMoKTyBaua.

Munocmok 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH Y

BUOYXOHEbE3NeUHUX NPUMILLEHHAX.

[inA 3abeaneueHHs MaKCHManbHOI NOTY)XHOCTI

BiACMOKTYBaHHA BilCMOKTYBanbHWi WwnaHr (16) mae oyTv

3aBX[V MOBHICTIO PO3MOTaHWI 3 TPUMaua

BiACMOKTYBanbHOro twnaxra (7).

» BukopucToByiiTe NuLIe HenowKomkeHui (inbTp (63
TPiLLUMH, OTBOPIB TOLO). Y pa3i NowwKo/KeHb HeranHo
3MiHiTb (hinbTp.

Cyxe BiiCMOKTYBaHHA

BigcMoKTyBaHHA nuny, Wo ocis
UniversalVac 15

- LLlob yBiMKHYTH NMN0OCMOK, NOBEPHITb
BUMHKay (5) Ha cuMBON «Pexum
BCMOKTYBaHH#».

- LLlob BUMKHYTH NUNOCMOK, NOBEPHITb
BUMHKay (5) Ha CUMBON «BUMUKaHHSY.

AdvancedVac 20

- LLlob yBiMKHYTH NMNOCMOK, NepeBesiTb
nepemuKay pexumis pobotu (5) Ha cumeon
«PexnM BCMOKTYBaHHA».

- LLlob BUMKHYTH NUNOCMOK, NepeBeaiTh
nepemuKay pexumis pobotu (5) Ha cumson
«BUMHKaHHAY.

©C = O =

BifcMOKTYBaHHSA NUNy Bif NpaLiolounx
eneKTpoiHcTpymeHTiB (aus. man. E)
- MoHTyiiTe BincMoKkTyBanbHui anantep (17).
- Bcrpomitb nepexigHuk oo nunocmoka (17) y BUTAKHUA
narpybok eneKkTpoiHCTPYMEHTY.
BkasiBka. [1if uac poboTh 3 enekTpoiHCTPYMEHTaMK 3
Manoto Nofaueto NOBITPA Y BiCMOKTYBANbHWN LWNaHT
(Hanp., No63uKu, WnicyBanbHi MalLKHK TOLLO) HEobXiaHO
BiAKPWBATH OTBIP 1A NOBITPA i3 3arnywkoto (31) Ha
BCMOKTYBanbHoMy LunaHry (16). Lie nokpaiiye 3aranbHy
NPOAYKTUBHICTb NUNOCMOKA | ENEKTPOIHCTPYMEHTA.
[lnA uboro noBepTamTe Kinblie Ha 0TBOPI AN NOBITPA i3
3arnyLkoto (31), Noku oTBip He CTaHe MaKCUManbHUM.
AdvancedVac 20
Y BiICMOKTYBau iHTErpoBaHa PO3eTKa i3 3aXUCHUM
KOHTaKTOM (4). Y Hei MOXHA YBIMKHYTHM 30BHilLHIM
€NEKTPOIHCTPYMEHT. 3BaXanTe Ha MakCHManbHO ONyCTUMY
CMOXMBAHY MOTYXKHICTb Nif €AHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTA.
- Lllob 3apiATH aBTOMaTHUHE BMHKaHHA/ 1+
BMUMMKaHHA NUNOCMOKA, BCTAHOBITb
nepemuKay pexumis poboty (5) Ha
CHUMBON «ABTOMATHKa MyCKY Ta 3YMUHKM.
~ LL{ob yBiMKHYTH NMNOCMOK, YBIMKHITb NiAKNIOUEHWH 1O
po3eTku (4) enekTpoiHCTPYMeHT. MMNococ aBToMaTUUHO
NOYMHAE NpaLoBaTH.

— BWMKHITb €N1eKTPOIHCTPYMEHT, 106 BifCMOKTYBaHHA
NPUNKHUNOCD.
®yHKLis aBTOMATUUHOTO NMYCKY/3yNWUHKK nicns poboth
NPOAOBXYE NPaLOBATH [0 6 C NiCNA BUMKHEHHA, 1406
BCMOKTATH 3a/ULLKK MUY 3 BCMOKTYBaNbHOrO LUNAHTa.

- LL{ob BUMKHYTH NUNOCMOK, NepeBesiTb 0
nepemukay pexumis pobotu (5) Ha
CUMBON «BUMUKAHHAY.

Bonore npubupaHun

» He BCMOKTYiiTe NMNOCMOKOM roptoyi abo
BUbyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CMIUPT, PO3UHHHUKH. He BcMOKTYiiTe rapaumii
NN, NUA, WO FOPUTb, Ta BUOYXoHe6e3neunuii nun. He
BHKOPUCTOBYTE NMNOCMOK Y NPUMILLLEHHAX, Ae iCHYE
Hebe3neka BUbYxy. Mun1, napy abo pignuH1 MoXyTb
3aropAaTucs abo Bubyxartu.

» Munocmok He f03BONAETLCA BUKOPHUCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNHU ANA BOAM. [1MI10CMOK NPU3HAUEHNI AN
BifICMOKTYBaHHA BOAHO-NOBITPAHOI CyMilLli.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYIiTE MepeXHHUI
wiTencenb Bi;CMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

[ii nepeg Bonorum NnpubUpaHHaAM

- Binkpwuiite 3amku (8) i 3HiMiTb KpuiLKy (7) nUnocMoka.

- [lepen Bonorum NpubMpaHHAM 3HIMITb KOHTEHHEP Ans
nuny (29), TKaHUHHWIA PINbTP (32) | CNOPOXHITL
KoHTeiHep (1).

- OuwucTitb dhinbTp (33).

- BcraHoBiTb KpHLLKY nMnocmoka (7) Ha micuie i 3akpuiiTe
3amku (8).

- AdvancedVac 20: BctasTe rymoBy MaHxety (23) y
nignorosy Hacaaky (21).

BigcMoKTyBaHHA piguH

TnnocMok ocHalLieHo nonnaskoM. AKLLO OCATHYTA

MaKc1MarnbHa BUCOTA 3aMOBHEHHS, NOTYXKHICTb

BCMOKTYBaHH# 3MeHLLYETbCA. HeraiHo BUMKHITb MTMNOCMOK

(BumuKau (5)/nepemukau pexwumis poboty (5) Ha cumBon

«PeX1M BCMOKTYBaHHS»).

- CnopoxHiTb KoHTelHep (1).
AdvancedVac 20: CnopoHiTb KOHTEHHEP Uepe3
3MIMBHUI OTBIP ANA PianH (2).

Lii nicna Bonororo npubupanus

11106 YHUKHYTH yTBOPEHHS NNICHABM NiciA BONOrOro

npubupaHHa:

— 3HiMiTb KPULLKY nUnocMoka (7) i npocywiTh ii.

- Bwuiimitb chinbTp (33) i Takox npocyLwiTh Horo

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUMILEHHA

» BuTArHITL WTENcenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
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nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOoK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0/IM 3 TEXHIKM De3nekn 3MEHLLYIOTb PU3MK
BUNAAKOBOr0 3anycKy NMNnocMoka.

» [ns akicHoi i 6eaneunoi poboTu Tpumaiite
BiACMOKTYBau i BEHTUNALiiHi OTBOPH B UUCTOTi.

» Mig uac 06cnyroByBaHHA Ta OUHLLEHHA NMNOCMOKA
BAAraiTe NUNO3aXUCHY MacKy.

Ao Tpeba NoMiHATH Nig’eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans

€NeKTPOoiHCTPYMeHTiB Bosch, 11106 YHUKHYTH Hebeanek.

OunwweHHna/3amiHa dinbTpa (gus. man. F1-F4)

MOTYXHiCTb BCMOKTYBAHHA 3aN1€XMTb Bifj CTaHy (inbTpa.

PerynapHo ouuuyite dinbtp.

Y pasi NoLKOAKEHb HETaiHO 3MiHITb inbTp.

- Binkpwuiite 3amku (8) i 3HiMiTb KpuLKy (7) nMnocMoka.

— BuiMiTb TKaHUHHWIA dinbTp (32) 3 dhinbtpa (33) i
peTenbHO BUTPYCITb HOTO.

- Obepraiite TprMau thinbtpa (34) Ao ynopy B HanpsAMKy
obepranHa 3 i BuimiTh dinbTp (33) 3 emHocTi (1).

— OuMCTITb M'AIKOIO LLIITKOKO NNACTUHU hinbTpa
abo
3aMiHiTb NOLIKOMXEHUH (inbTp.

- Hapinbte inbTp (33) Ha dinbTpyBanbHKi enemeHT (35) i
obepraitte Tpumau dhinbtpa (34)Ko ynopy B HanpAMKy
obepTanHs 8.

CTexTe 3a TM, L1106 0TBip thinbTpa (33) bys TouHO
PO3TaLLIOBAHMM Ha Kynaukax No3iLioHyBaHHA
hinbTpyBanbHoro enemeta (35). Tpumau chinbtpa (34)
BiAUYTHO (hiKCYETbCA.

- HapiHbTe TKaHMHHKWI GinbTp (32) Ha thinbTp (33). CTexTe
32 TUM, 110D TKaHMHHKI (inbTp (32) noBHicTio
oxonntoBas GinbTp (33) i rymosa Marxeta Bxoauna y nas
MiX DinbTpOM Ta KOpMyCcoM.

- BcraHoBiTb KpHLLKY Nnocmoka (7) sHoBY i 3aKpuitTe
3aMku (8).

OuMLLEeHHA EMHOCTI

- Yac Big uacy npotupaiite koHTerHep (1) HasBHUM y
npogaxy HeabpasvMBHUM MUAHKM 3aCODOM i BUCYLLIYHTE.

OuuweHHA noctiiiHoro dinbTpa (aue. man. G)

Uac i yacy ouuiaiTe noctiHuit dhinbtp (36) ans Toro

106 NigTPUMYBATH ONTUMANbHY NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHA
nunococa.

- BigKkpuitTe KpULWKY-rpati BUNycKHoro oteopy (26) Ta
BUIMITb MOCTiHWI (inbTp (36).

- [pomwuiite nocTiHki dinbTp (36) nig NpoTouHOD
BOJ010, a NOTiM [laiTe oMy 10Dpe BUCOXHYTH.

- BcraBTe ounwieHi (hinbTpu Ta Npu UbOMY CrifKY#Te 3a iX
HaZiMHOI0 | NPABUNBHOKO NOCAAKOK. 3HOB 3aKpuiTe
KPULLKY BUMYycKHOro oTBopy (26).

HecnpaBHocri

[pu HeQOCTATHIM NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHA Nepe.ipTe:

- U npaBunbHO BCTaHOBNEHA KpULLKa Nnocmoka (7)?

- LUnaHr 3acmivenuni?

YkpaiHcbka [111

Uu MiLiHO 3'e[IHaHi BCMOKTYBanbHi Tpyoku (20)?
- KoHteitHep ana nuny (1) 3anoBHeHun?
- Miwok ana nuny (29) 3anoBHeHH?
- ®inbTpy 3abuTi NUNOM?
Y pasi neperpiBaHHA NMNOCMOK BUMUKAETbCA. BUKoHanTe
HacTynHi Aii:
- [laiTe NMNoCcMoKy 0XonoHyTH npotarom 60 xB.
— BuimiTb BUNKyY 3 p03€TKM | 3HOBY BCTaBTE ii B PO3ETKY.
- [epekoHaiitecs, Lo koHTerHep (1) Ta miwok ans
nuny (29) NOPOXHi, @ TAKOX LLIO BCMOKTYHOUMH
wnaHr (16), dinbTp (33) Ta nocTiiHKi dinbTp (36) He
3aCMiueHi.
PerynapHe cnopoXHeHHsA KoHTelHepa (1) rapaHtye
ONTUMANbHY MOTYXXHICTb BCMOKTYBAHHA MUNOCMOKa.
AKLLO MiCNA LbOro NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHSA He
[NI0CATAETbCA, 3BEPHITBCA 10 cepBicHoI cnyxbu Bosch.

36epiraHuHa i TpaHcnopTyBaHHA (auB. man. H)

- BcraeTe BcmokTyBanbHy Tpyby (20) y kpinneHHs (14).

- Bknapitb BCMOKTYBa/bHUiA WaHT (16) HaBKOMO KPHMILKK
nunocmoka y kpinnexta (11), noknagitb KiHelb
BCMOKTYBa/IbHOTO LNaHra Ha ofiHe 3 aBox (11).

- Hawmorta#Te WHyp Ha TpUMau ans wHypa (37).

- 3akpinitb chikcytoui netni (38) Ha TpumMauax
kabenio (37).

- Bcrasre BurHyTy Hacaaky (18) abo nepexigHuk 1o
nunocmoka (17) y kpinnenns (15).

- BcrasTe wjinuHHy Hacaaky (19) y kpinnextsa (12).

- BcrasTe nignorosy Hacazky (21) y kpinnens (13).

~ [InA nepeHeceHHA NMNOCMOKa BUKOPUCTOBYHTE PYUKy
1nA nepexeceHHn (6).

- 3bepiraiTe NMNOCMOK y CyxOMy NpUMiLLiEHHI i 3abe3neute
10r0 Bifl HeI03BONEHOr0 BUKOPHUCTAHHS.

- [na dikcauyii noBopoTHUX ponukie (9) HATUCHITH HOToK
Ha ranbMo NoBOPOTHUX ponukis (10).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BinnoBifb Ha Bawi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Batuoro npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdhopmalito oo
3aMyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoro: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYynbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33j0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBHX 3anMUTaHHAX Ta 3aMOBEHHI 3aM4acTuH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NPoayKTY.
[apaHTiliHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTLCA BIiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAYA
Ha TepuTOPIi BCiX KpaiH nuwe y thipmoBux abo
aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept boluy.
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcrnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaC/igKKU
[LNA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS

Bosch Power Tools

160992A7UL|(17.01.2023)



112 | Kasak

KOHTpachakTHOT NpomyKuii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.
YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaiitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 5120591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunisauis
BincmokTyBau, npunaaas i ynakosky Tpeba 3faBati Ha
€KONoriyHo UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BuKkupaitTe nunocmok y nobytose cmitTa!

Nuwe ana kpaiu €C:

BinnosinHo no €Bponeiicbkoi aupektuen 2012/19/EU
{0710 BiAANPaLbOBAHKUX ENEKTPUUHMX | ENEKTPOHHUX
NPUNagiB i il NepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHE 3aKOHOABCTBO
HenpuaaTHi o BXKUBAHHA MMMOCMOKM NOTPibHO 36MpaT
OKPEMO i 3[1aBaTh Ha EKONOTiUHO UMCTY peKynepaLlio.

Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BiNPaLbOBaHi ENEKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LKIANMBUIA BIUB HA
HaBKOMMLUHE CepPeoBULLE Ta 3A0POB A MOAUHH Uepes
MOXNWBY HasBHICTb HeDE3NEUHNUX PEUOBUH.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KONAaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMianap fia bonybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTI pacTay Xaunbl aknapar KocbimMwaaa bap.
OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHiMHiIH,
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepPCETINreH.
OHpipinreH mep3imi byibIM KOpPNyCbiHAA KOPCETINTEH.
MmMnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINTeH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3blFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHCTiK Tekcepy) NaiaanaHy YCbiHbIManbl.

Kbi3meTkep Hemece naiiAaanaHyLbIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimpi
nanaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

— TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bornca,
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LWalLbIH Ke3iHae cbipTTa (fanaaa)
nanaanaHbaHbl3

- KOpnyC iLiHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

— Ken YLKbIH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

- KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbaHb3

Lllekri Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAAHY bl

— ©HIM KOPMYyCbIHbIH 3aKbIMfanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay Kepek

— JKOFapbl Temneparypa Ke3iHeH aHe KYH CoynenepiHin
9CEPIHEH anbic caKTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- cakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbimMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa )aHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKMNan eTyre KataH, TblblM CanbliHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KbiCaTbiH MalWHANAPAb!
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Copfbiw yWiH Kayincisgik

JoHe eckepTnenepai okbIHbI3. TeXHUKaNbIK
XoHe/Hemece ayblp XXapakaTTaHynapFa abin Kenyi MyMKiH.
| 2 Eyn LWAHCOPFbILU 6ananapp,b|H,,

HYCKaynapbl

II Bapnbik Kayincisaik HycKaynbIKTapbiH
|| Kayinciamik HyCKaynbIKTapblH XaHe

ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, epT

Bonawak )ymbICTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH eckepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

LeHe Hemece oW KabineTrepi

LIeKTeNnreH, Taxipibeci xaHe
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binimi a3 agamaapabiHy,
nanpanaHybiHa apHanmarau. Kepi
XaFAanaa aypbic nanMaanaHbay xaHe
XapakaTTaHynap Kayini namaa
bonappl.

» bananapra abaii 6onbiHpbI3.
bananapaplH, WaHcopFbILINeH

OMHaMayblHa K63 XETKI3iHi3.

m ECKEPTY EwkaHpaail AeHcaynblkKa 3MAHAbI

3aTTeKTepgi, Mbicanbl, WaMLwar

Hemece eMeH WaHAApbIH, Tac WaHAapbIH, acbecTTi

aKCcopMaHbi3. byn 3atTekTep KaHueporeHai bonbin

Tabbinaapl. Enikisne aeHcaynbikka 3uAHabI WaHaap

OoMblHLLA KoNAaHbINaTbIH epexe/3aHaap Typanbl Manimet

AbIHbI3.

» LllaHcopFbIWTbI TEK OHbI NaiAanaHyc Typanbl
)KeTepnik ManimMeT anFaHHaH COH, FaHa
naifanaHbiKbI3. HycKaynbiKTapbl 9/ OpbiHAAY
OPbIHCbI3 NakAanaHy MeH XapakaTTaHynapzbl a3anTagbl.

[NECKEPTY I.I.Iaucop.rblhlu KYPFaK 3aTTekTepai

)KaHe THiCTi Wwapanap apKbinbi

CYHbIKTbIKTapAbl Aa COpyFa apHanFaH. CylbIKTbIKTap TUIOi

TOK COFY KaymiH apTTbipafpbl.

» LllaHcopfbiwneH 6eH3uH, Mait, cnupT, epiTkiwTep
CHAKTbI XKaHFbIL HeMece XXapbInFbill
CYMbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiiapl. blcTbik, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbiNFblLl WaHAbI COPYFa
6onmaiiabl. LLaHcopFbIWTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xainappa naifanadyra 6onmaiigbl. LLlaH, by Hemece
CYMbIKTbIKTAP TyTaHYbl HEMECE Xapbinybl MyMKiH.

[NECKEPTY Kebik Hemece cy LibiKca

LIAHCOPFbIWTDI BipAeH ewipin,

KOHTeHHepiH TasanaHbi3. Kepi xaffanaa WwaHcopFbilll

3aKbIMAaHYbl MyMKiH.

» HA3AP AY[APDIHbI3! LLIaHcOpFbIWTLI TEK ilLKi
benmenepae cakray Kaxer.

» HA3AP AYOAPDIHbI3! KanTkbIHbI Xyiteni Typae
Tasanan, OHblH, 3aKbIMaNMaraHbIH TeKCepiHi3. Kepi
XaFanaa WaHCOoPFbIL AYPbIC iCTEMEYi MYMKIH.

» JneKTp Kypangbl binFanabl opTaja naiganaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILI AXKbIPATKbILWbIH
naiganaHbiHbi3. ABTOMATTbI CaKTaHLbIPFbILL
QKbIPATKbILbIH NaKganaHy ToK CoFy KayibiH TemeHaeTeq;.

» Op naiifanaHyfaH anfbiH WaHCOPFbILWTHI, Kabenbai
JK9He aiblpAbl TeKcepiHis. Akayabl 6alikacaHbl3
LAHCOPFbIWTDI Naiganan6anbi3. LLiaHcopFbILTDI
03iHi3 awnaHbI3, OHbI TeK binikTi MaMaHFa XxaHe
TYNHYCKanbl 6enuekTepMeH XeHAETIHi3.
3aKpIMfianFaH WaHCOPFbILL, kKabenb XKaHe aiblp INeKTp
TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTblpazbl.

» Kabenbpi 6acnanbl3 Hemece OHbI XKaHLIbIN
TacTamaHbi3. AiibIpAbl PO3eTKaAaH LWbiFapy Hemece

Kasak|113

LIAHCOPFBILLTBI XKbIMKbITY YILiH KabenbAi TapTnaxbI3.
3aKbIMaanFaH kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» KypbinFbiHbl peTTey, xabablk 6enwekrepit
anmacTbipy Hemece LIAHCOPFbILITbI anbin KOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
Luapachl WaHCOPFbILITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepmeiigi.

» JKyMbic OpHbIHBIH, XaKCbl XXenaeTinyiHe ko3
KeTKi3iHi3.

» LllaHcopFbiwTbl Tk binikTi MaMaHFa XaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl LLAHCOPFbILL
KayincisgiriH cakrancbi3.

» Maipanany anpbiHAa COPFbIL WNAHITbIH, aKayCbi3
bonybiHa ke3 xeTKi3iHi3. LLlay Tapanmayb! ywiH
COPFbILL LWINAHTbI LWAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLlaHgbl yTbin XKibepy MyMKiH.

» LllaHcopFbiw ycTiHe oTbIpMaHbI3. LLIaHCOpFbILTHI
6y3YbIHbI3 MyMKIH.

» Xeni kabeniH XaHe COpFbILI WNAHTbIH abainan
nainpgananbinbi3. OnapabiH e3re afamaapra 3uaH
KenTipyi MyMKiH.

» LllaHcopFbiwTbl Tikenei 6aFbITTbINFaH CY aFbIHbIMEH
TasanamaHpi3. LLIaHcopFbiLL oFaprbl beniriHiH iwiHe cy
Kipce, 0N aNeKTP TOFbIHbIK, COFY KaymniH apTTbipazbl.

» LllaHcopFbIwTbl THICTi TOPTINNEH Xepre TyHbIKTanFaH
TOK XKeniciHe XanfaHbi3. Po3eTka MeH y3apTKpiLL
Kabenbpe akaycbl3 KOPFaHbILL CbIM BOMybl KAXKeT.

» CopfbllWThbl TYPAKTbl COPFbIL KYPbINFbI peTiHge
naipganaHbampi3.

TexHuKanbIK Kayincisgik boMbiHwwa
Kocbimwa Hyckaynap (AdvancedVac

20)

[NECKEPTY Po3eTkaHbl Tek naifanaHy
HYCKaynbifbiHAa benrineHren

MakKcaTTapAa naifianaHbiHpi3.

benrinep

Eenrinep MeH onapAblH, MafblHaCbl

1.|. ABTOMaTTbI TYpAE iCKe Kocy/ToKTaTy
KYPbINFbICbI
JKyMbIc icTen TypFaH anekTp
KypanfapblHaH TYCeTiH WaHAbl copy
CoprbiLL aBTOMATTbI TYPAE KOCbINbIM,
6ipa3 yakpITTaH Ke#iH eLwin kanagpl

o Owipy

1 Copy
YKnHanfaH WwaHgbl copy
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Benrinep MeH onapAblH, MaFbIHacbl

YanfaxFaH aneKTp KypanbiHblH pyKcar
€TiNreH KOChINbIM KyaTbl Typabl
nepekTep (enre 6ainaHbICTbI)

OHiM XX9He KyaT cunaTramachbi

TaraibiHgany 6oMbIHLIA KONAAHY

Copfbill AeHcayNbIKKa KayinTi eMec 3aTTapbl COpyFa XaHe
Yprieyre xaHe XaHbanTbIH CyMbIKTbIKTapAbl COpYFa
apHafIFaH.

LLlaHcopFbIL TEK XeKe YH-xaraa namaanaHyra apHanfaH
XoHe KOMMepLMANbIK MaKcaTneH NanfanaHyra xapamanabl.
LLlaHcopFbIlwThI Tek bapnblk Kpi3MeTTepai Tonblk baranan,
LUeKTeyCi3 opbIHAAN anaTbiH bonFaHaa HeMece THiCTi
HYCKayNbIKTapabl anfaHHaH COH, NaifanaHy Kepek.

Po3eTkaHbl )XyMbIC Ke3iHAe TeK KypFak opTaja namganady
Kepek.

BeitHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepcerinreH kypamaac beniktepaid Hemipnepi cypetrepi
bap beTrepaeri WaHCOPFbILITHIH CUNAaTTaMachiHa
HerisfenreH.

(1) Konteinep

(2) Cy#bIKTbIKKa apHa/FaH LbiFapy Onblfbl
(AdvancedVac 20)

(3) LnaHr bekiTkiwinin, copy dyHKUMACHI

(4) 3nekTp KypanblHa apHanFaH po3eTka
(AdvancedVac 20)

(5) XKyMbic pexxMmaepiH aybiCTbIPbIN-KOCKbILL
(AdvancedVac 20)

(5) Axbipatkpiw (UniversalVac 15)
(6) Tacbimanpay TyTKachl
(7) CopfbllTbiH )0FapFbl beniri

(10) BarbiTrayLibl ayHakwa Texeyii

(11) Copfbilu WAAHT yCTaFbiLLbI

(12) Kybic canTamacbiHa apHanFaH ycTarbill
(13) EneH canTamacbiHa apHanfFaH yCTarbill
(14) Coprbiw KybbIpFa apHanFaH yCTarbiLL

(15) Byrinrex cantamara/copy afanTepiHe apHanFfaH
yCTafblLL

(16) Copfbil wnaHr

(17) Copy agantepi

(18) Byrinrex cantama

(19) Kybic cantamacbl

(20) Copfbilu kybbIp

(21) EpeH cantamacsl

(22) Kpinkanam xonaktapbl” (AdvancedVac 20)
(23) Pesenke xuek” (Advancedvac 20)

(24) Pe3seHKe XMeK/KbinKkanam xonakrapbl’
(UniversalVac 15)

(25) LLnaHr bekiTkiwwiHiK ayaHbl aiaay QyHKUUACHI
(26) Aya wbiFapy caHbinayblHbIH KaKnarbl

(27) barbipma

(28) BaiinaHbiCTbIpFbILL thnaHel

(29) LLaH xu1Harbiw kan?

(30) Pe3seHke xueK/Kbinkanam xonaktapbiHa apHanfFaH
DyFaTTaH LWblFapy Tyimenepi

(31) AyaHbl caHpinaynap apKpinbl TapTy Teciri
(32) XeHaik cyari

(33) Cyari

(34) Cyari ycTafblilubl

(35) Cyariney anemeHTi

(36) TypakTbl cyari

(37) Kabenb ycTafblliibl

(38) Inmek

a) BeliHeneHreH Hemece cunaTTanFaH KepeK-XapaKrap

(8) CopfblluTbiH X0FapFbl GeniriHe apHanFaH XankpiL CTaHAAPTTbI KETKI3iNiM KHMBIHTBIFBIMEH KAMTbINMANAbI.

(9 Barmayun o et b Sl e g
TexHUKanbIK ManiMmeTTep
binFanabl/KypFak Ta3anayfa apHanfaH WaHCOPFbIL UniversalVac 15 AdvancedVac 20
OHiM HeMipi 3603CD11.. 3603CD12..
HomMuHanab! TyTbIHbINATLIH KyaT Br 1000 1200
Kuinik Iy 50-60 50-60
KoHTeiHep kenemi (bpyTto) n 15 20
Tasa kenemi (CyMbIKTbIK) n 8,5 13
LLlaH xu1HaFbILL Kenemi n 11,8 16,8
Makc. TemeHri KbICbIM TypbOUHaChI mbap 240 260
Makc. eTkisy kenemi TypbuHachbl nfc 65 70
ABTOMATThI TYpAE iCKE KOCY/TOKTATY KYPbINFbIChI - °
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blnFanapi/KypFaK Ta3anayfa apHanfaH WaKCoOPFbiLl UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTbiHa cait Kr 6,9 7,6
KopraHbic Knacbl ol ©ll
KopraHblc fapexeci IPX4 IPX4
L1IBefLapuAnblK KyaT allacblHbIH KOPFAHbIC KNachl IP55 IP55

Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanFaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn ManimeTTepai e3repTyi MyMKiH.

ABTOMaTTHI TypAe icke KOCY/TOKTaTy KYpbinFbichi”
HomuHanabl kepHey
EU/AUS 220-240B

Makcumanabl Kyar
2000 Bt

MuHumangb! Kyat
100 Bt

UK 220-240B

1800 Bt

100 Bt

A) KanfaHraH aneKTp KypanblHblH PYKCaT eTiNreH KOCbinbIM KyaTbl Typarnbl AepekTep (enre bainaHbictbl)

MoHTtaxxgay

» KypbinFbiHbi petTey, xababik benwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILUTbI anbin KoloAaH
anablH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiKbl3. OCbl CAKTbIK
Lapachl WaHCOPFbILITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA KON
bepwmenai.

Coprbuu LWWUNAaHrTbl OPHATY

Copy dyHkuuaAcbl (Al cypeTiH KapaHpi3)
Copfbiu wnaHriHi (16) wnaHr bekitkiwine (3) canbin, OHbl
cafart TiniHiH barbITbIMEH TipenreHiue bypaHpl3.

Ypnen woiFapy dyHKuuaAcbl (A2 cypeTiH KapaHbi3)

» LllancopFbiw ypney Kbi3MeTiH opbiHAaii anapbl. boc
benmere ypnemeHi3. Ypneyge TeK Tasa WNaHr
naiganaubiKbi3. LLlaHgap eHcaynbikka suaHbl 6onybl
MYMKIiH.

- Coprbilul wnaHriHi (16) XuHanfaH WaHHaH Ta3apTy YILiH,
COPFbILITHI KeM fiereHfe 5 cekyHaka KocbiHpi3 ("Copy"
benriciHaeri axbipaTkbill (5)/)KYMbIC PEXUMIHIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI (5)).

- Coprbll wnaHriHi (16) carat TiniHiK baFbiTbiHA KapChbl
Tipenrexiue bypan, oHbl WNaHr bekiTkiwineH (3)
LWIbIFAPbIHbI3.

- Aya wbifapy caHpinaybiHbiH kaknarbiH (26) aLubiHpi3.

- Coprbilu wnaHriHi (16) wnaHr bekitkiwine (25) canbin,
OHbl CaFaT TiNiHiH baFbITbIMEH TipenreHLue bypaHpi3.

Copy KepekK-apaKTapbiH OpHaTy

Coprbilul wnaHr (16) copy kepek-xapafbiH (copy agantepi
(17), 6yrinren cantama (18)) »anrayra MyMKiHAiK bepeTiH
KbICKbILL XXYHeCiMeH xabablKTanfaH.

Copy apantepiH Hemece GyrinreH cantamaHbl
MoHTaxaay (B cypeTiH KapaHpi3)

Copy apantepiH (17) Hemece byrinre cantamanbi (18)
coprbiLl WnaHriHiK (16) eki batbipmacsl (27) wepty
NbIDbICbIMEH DeKITINreH1e, COPFbILL LWAAHTiIre OPHATbIHbI3.
Benwekrey yuiH 6acna TyiMeHi(27) iwke bacbin,
Kypamzac beniuexTepi TapTbin WbIFapbIHbI3.

BypikkiwTep meH Kybbipnapabl opHaTy
— CofiaH KeMiH KaXeTTi COpFbiLl KepeK-aparbiH (efeH
carTamacbl, KybiC Cantamachbl, COpFbiLl Kybbip xaHe T.0.)
6yrinreq cantamara (18) Hemece copy ananTepiHe (17)
MbIKTan OeKiTiHi3.

LUK, )KMHaFbIW KanTbl anMacTbIpy/exrisy
(kyprak Ta3apty) (C1-C3 cypeTiH KapaHbi3)
KypFaK TasapTy YLUiH LaH XXMHaFbILL KanTbl (Kepek-Kapak)
narpanadyra 6onagpl. OcbinaiLua Wwaxgbl KOKpICKa TacTay
OHaMblpak bonagpl.

LLIaH, XKMHaFbILW KanTbl anMacTbipy/eHri3y (kepek-xapak)
YankplwTtap/apl (8) atubin, COPFbILLTHIH X0fapFbl 6eniriH (7)
LbIFApbIMN anbiHpI3.

— TonblK WaH XWHarblw KanTbl (29) xanFaHarbiH
thnaHewteH (28) apTka Kapai TapThiM LWbIFapbir, OHbI
COPFbILITAH anblHbI3.

— JKaHa LWaH XMHaFbILL KanTbl COPFbILUTBIH XaNFaHaTbiH
hnaHeLliHe Kuri3iHi3. LLIaH xuHarbil kant
KoHTerHepaiH, (1) ilki KabblpFacbiHa TONbIK Y3bIHAbIFbI
6oVibIHLWA THIN TypFaHblHA KO3 XKETKI3iHi3.

— CoprblLTbIH X0FapFbl eniri (7) kurizin,
XankblwTtapabl (8) xabblHbi3.

EAeH canTamacbliHa apHanfaH canfbinapabl

aybicTbipy (D1-D2 cypeTTepiH KapaHbi3)

Copy thyHKUMACbIHA DainaHbiCTbl (KypFak, AbIMKbIN, Kinemai

efleH xabbiHbl xaHe T.0.) eneH cantamacbiva (21) sprypni

canTtamanap/ibl (peseHKe ek, Kbinkanam )onakrapbi)
bekiTyre bonagpl.

- CanTamaHbl eieH cantamacbiHaH bocary yuwiH, efeH
cantamacbiHaarbl (21) 6ocary nepHenepit (30)
6acbiHpI3.

- KanaraH cantamanbl (22)/(23)/(24) enex cantamacbia
bekiTiHja.

Maipanany

» KypbinFbiHbl peTTey, xababik 6enwekrepit
anmMacTbipy HemMece LAHCOPFbILUTbI anbin KOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
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LIapach WAHCOPFbILLITbIH BalKayCbl3 KOChINYbIHA KON
bepwmenai.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
LLIAHCOPFbILLTHIH 3aYbITTbIK TAKTAMLLIACBIHAAFbI
ManimMeTTepiHe cail bonybl Kaxer.

CLLaHcOopFbILTBI XXapbinbIC Kayni bap xepnepae KonpaHyra

bonmargpl.

OHTainbl copy KyaTblH kKamMTamachi3 eTy ywiH, (16) copy

LUNAHTICIH 9pAANbIM COPFbILL KYPbINFbIHBIK XKOFApFbl

BeniriHeH (7) TONbIFbIMEH TAPKATY KEPEK.

» Tek 3aKbiMAanmaraH cy3riHi (cbl3aTcbi3, Tecikcia
oHe T1.6.) naiiAanaHbiHbI3. 3aKbIMAanFaH Cy3riHi
Aepey anMacTbipbiHbI3.

Kyprak copy

YKuHanfaH wanabl copy

UniversalVac 15

- CoprbllwTbl icKe Kocy yLiH,
axbipatkpiwThl (5) "Copy" benriciHe
KOMbIHbI3.

— CopfbllTbl @wWipy YLUiH, aXbipaTKpilWTbl (5) o
"Owipy" benricie KOMbIHbI3.

AdvancedVac 20

— CoprbiLL KypbINFbIHbI icke KOCY YLUiH,
XKYMbIC PEXMMiHIH aybICTbIPbIN-
KoCKbiLLbIH (5) "Copy" benriciHe KOHbIHbI3.

— CoprbiLL KypbINFbIHbI @WipPY YLUiH, XKYMbIC
PEXMMIiHiH aybICTbIPbIN-KOCKBILLBIH (5)
"Owwipy" benriciHe KOMbIHbI3.

b

b

JKyMbic icTen TypFaH aneKTp KypangapbiHaH TYCKeH

wauabi copy (E cypetid KapaHbi3)

- Copy agantepiH (17) opHaTbiHbI3.

- Coprbill KypbinFbiFa Kocbiny agantepid (17) anektp
KYPanblHbIH, COPFbILL KEeNTeKYObIPbIHA XanFaHpl3.

Hyckay: Coprbilll WnaHrire a3 aya xibepinetiH anexkTp

KypanaapbiMeH (MbiCanbl, XyKa apanap, axxapnarbiluTap

XoHe T.0.) yMbIC icTereH Keaae, CopfblLll WaHriHiK (16)

ayaHbl CaHblnaynap apKbinbl TapTy oibifbl (31) awwbik bonybi

THic. Ocbinaiiua copfbliLl NeH ANEKTP KypanblHbIK, Xanmbl

KyaTbl aKcapTbinagbl.

On yLiH ayaHbl caHblnaynap apKbinbl TapTy TeciriHiK (31)

YCTiHAeri cakMHaHbl, MakCUManbl caHbinay naraa bonFaa

bypaHpl3.

AdvancedVac 20

LLlaHcopFbiLLIKa Xepre KocbinFaH po3eTka (4) KipikTipinreH.

Ocbl kepre CbIpTKbl 3NEKTP KypanblH Xanrayra bonagpl.

YKanraHraH anekTp KypanblHblH MakcMManabl pyKcar eTinreH

KOCbINbIM KyaTblHa Ha3ap ayAapblHbI3.

— CopfblLL KYpbINFbIHbI ABTOMATTbI Kocy/ 1+

owwipy (hyHKLUHACBIH KOCY YLUiH XYMbIC
PEXMMIiHIH, aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH (5)

"ABTOMaTTbI KOCY/6LWipy" benriciHe
KOMbIHpI3.

~ CoprblLLl KypbINFbIHbI icke KOCY YLUiH po3eTkara
anFaHFaH anekTp KypanbiH (4) KocbiHpi3. CopfbiLl
KYPbI/Fbl aBTOMATTbI TYPAE iCKe KOcbinagbl.

— Copypbl TOKTATY YLUiH, 3NEKTP KypasblH 6LiPiHI3.
ABTOMaTThI icke KOCy/eLwipy pexuMiH KigipTy
(hYHKLMACHI COPFbILL LUNAHTIAEH KanFaH WaHAbl any yLiH
6 ceKkyHAKa AemiH XKyMbIC icTenai.

— Copfbill KypbINFbIHbI @Lipy YLUiH, o
KYMbIC PEXMMIHIH aybICTbIPbIN-

KOCKpbILLbIH (5) "Owipy" benriciHe
KOWbIHbI3.

blnFanppi copy

» LUaHcopFbiwneH 6eH3nH, Mal, CiupT, epiTkilwTep
CHAKTbI XKaHFbILL HEMECE XapbINFbILl
CYMbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaiipbl. blcTbik, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbINFblLl WaHAbI COPYFa
6onmaiiabl. LLlaHcopFbiwTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xaiinappa naipanadyra 6onmaiigbl. LLaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAp TyTaHYbl HEMECE Xapbinybl MYMKIH.

» LLlaHcopFbilUTbI COPFbI PeTiHAe NaiAanaHyFa
6onmaiapl. LLIaHcoprbiLL aya kaHe Cy KocnacblH copyfa
apHanfa.

» BapnbiK XyMbICTapAaH anfblH LWAHCOPFbILL albIPbIH
PO3eTKafaH LWbIFapbIHbI3.

binFangabl copy angbiHAaFbl XKYMbIC Kagamaapb!

- ankpiwrap/ab! (8) aLubin, COPFbILITHIH XKOFAPFbI
Genirit (7) wWblFapbin anbiHbi3.

- blnranabl copy anpbiHAA WaH XUHaFbIW KanTbl (29),
XeHAiK cyarini (32) anbin, KoHTeinHepai (1) bocaTbiHbI3.

- Cyariti (33) TasanaHbi3.

— CopFbllLTbIH XXOFapfbl beniriH (7) kuriin,
XankblwTapabl (8) KaiTa xKabblHblI3.

- AdvancedVac 20: Pe3enke xuekTi (23) enet
cantamacbiHa (21) opHaTblHbI3.

CyiibIKTbIKTapAbl cOpy
Copfblll KanTKbIMeH xabablkTanFaH. Makcumanabl TONTbIPY
NieHreniHe )eTKeHIe, Copy KyaTbl a3aabl. COPFbILLTHI Aepey
OLWiPiHi3 (aXbIpaTKpIWThI (5)/KYMbIC peXUMAEPiH
aybICTbIPbIN-KOCKbIWTI (5) "Copy" benriciHe Koto).
- KonteiHepai (1) 6ocatbiHpi3.
AdvancedVac 20: KoHTeliHepfi CyMbIKTbIKTbI aFbI3y
caHpinaybl (2) apKpinbl 60CaTbIHbI3.

binFanpbl copFaHHaH KeHiHri XXyMbIC Kagamaapbl

binFangbl copyaaH KeiiH 3eH bacyabl bonabipmay yiiH:

— CopFbllLTbIH XXOFapfbl beniriH (7) anbin, OHbl Xakcbinan
KYPFaTblHbI3.

— Cyariti (33) wbifapbin, OHbl A XaKCbinan KypraTbiHbI3

160992A7UL|(17.01.2023)
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT
Kepcety

TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCeTy XaHe Tasanay

» KypbinFbibi petTey, xababik benwekrepin
anMacTbipy HeMece LWAHCOPFbIWTDI anbin KoAaH
anablH aibIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CaKTbIK
Lapachl WAHCOPFbILITBIH BaiKayCbl3 KOChINYbIHA XON
bepwmenpai.

» [lypbic XaHe ceHimaj icTeyi YILiH WaHCopFbil NeH
JKengeTkill caHbinaynapbiH Ta3a yCTaHbi3.

» LLaHCcopFbIWTDI KYTY HeMece Ta3anayAa WaHTYTKbIW
MacKacblH KHiHi3.

Erep bainaHbic cbIMblH anMacTbIpy KaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yiLiH 0Cbl KyMbIC

Tek Bosch komnanuscel Hemece Bosch anektp kypangapbl

BoWblHLLA BKINETTi KbI3MEeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

Cyarini Tasanay/anmactbipy (F1-F4 cypettepin

Kapaupi3)

Copy KyaTbl cy3ri KyiiHe 6ainaHbIcTbl. COHfbIKTaH Cy3riHi

Mep3imi Typae Tasanapis.

3aKbIMpanfaH cy3riHi aepey ayblCTbIpbIHbI3.

- ankpiwTapzabl (8) aLubin, COPFBILITBIH XKOFAPFbI
Genirit (7) wWblFapbin anbiHbi3.

- CyarigeH (33) xeHaik cy3ariHi (32) weuwin, oHbl THiCiHLLIE
KaFbIHbI3.

- Cyariw ycTafblibiH (34) TipenreHiue aiHany barbiTbiHa
kapa# @ bypan, cyariHi (33) koHTelHepaeH (1)
LWbIFAPbIHbI3.

— Cyari nnacTMHKanapblH XKyMcaK KbiNiakTapMeH
Ta3anaHpl3
Hemece
3aKbIMAaNFaH Cy3riHi ayblCTbIPbIHbI3.

- Cyarini (33) cyari kopabbiHa (35) Koiibin, cyari
YCTanILUbIH (34) TipenreHwe aiHany barbiTbiHa Kapai
6ypaub|3
Cyari caubmaybl (33) cyari kopabbiHbiH, (35)
OpHaNacTbIPFbILL XKYAbIPbIKILIANAPbIHA COHKEC KeneTiHiHe
K63 XeTKi3iHi3. Cyari ycTarbiwbl (34) wepTy AbibbicbiMeH
bekiTineni.

- Xengik cyarini (32) cyarire (33) kurisinia. Cyarini (33)
XeHaik cyari (32) TonbIFbIMEH XabaTblHbIHA XaHe
peseHKe TacnaHblH Cy3ri MeH KOpnyc apacbiHAaFbl
Hayallafia eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

— CopfbllLTbIH X0FapFbl benirin (7) kaiTa kurizin,
XankpiwTapbl (8) xabbiHpi3.

KoHteiiHepai Ta3ananbi3

- KonTteiHepai (1) spetreri abpasueTi emec Tasanarbllll
KypanmeH apacblHaa CYpTin TYPbIHbI3 XoHE KypFaTblHbI3.

Typakrbl cy3riui Tazanay (G cypeTiH KapaHbi3)

COpFbILUTbIH, OHTaM/bl HIMAINITIHE KOM XKETKI3Y YLWiH

TypaKTbl cy3riHi (36) apacbiHaa Ta3anan TypbiHpI3.

Kasak|117

- Aya wbirapy caHpinayblHbiH KaknarbiH (26) aLubin,
TYPaKTbl Cy3riHi (36) LWbIFapbin anblHbi3.

- TypakTbi cy3riHi (36) afblHfbl Cy aCTbiHAA LWaMbIM,
XaKCbinan KenTipiHis.

- TasanaHraH cy3riHi KaiTagaH canbin, bepik api fypbic
OpHaTbINFaHbIHa K63 XeTKi3iHi3. Aya WbiFapy
caHplnayblHbIH KaknarbiH (26) KaiTagaH xaybin
KOWbIHbI3.

AxaynbiKrap

Copy KyaTbl eTKinikcia bonca, ToMmeHaerinepai TekcepiHis:

— CopfbllWTbIH XOFapfbl beniri (7) aypbic cantanfaH 6a?

- LWnaHrinep xyreci birenren 6e?

- Coprbitu Kybbipnap (20) bepik bainaHbiCTbIpbIFaH 6a?

- KonreitHep (1) Tonbin kanfaH ba?

- LlaH »uHarbiw Kan (29) Tonbin KanfaH ba?

Cyarinep WaxMeH kanTanfaH ba?

CopfblLl KaTTbl KbI3FaH XaFaanaa eLwin kanagbl.

TemeHperinen apeker eTiHji3:

~ CopfbllwTbl 60 MUHYT CYbITbIHBI3.

- JKeninik alwaHbl po3eTKagaH Cyblpbin anbiHbl3 Aa,
KanTapaH po3eTkara CanblHbi3.

- KonteiHep (1) MeH wwaH XuHarbiwl kanTbiH, (29) boc
bonraHbiHa xaHe coprbil WwnaHr (16), cyari (33) meH
TypaKTbl Cy3riHiK (36) bitenMereHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

KownTeiHepain, (1) xyieni Typae bocatbinybl OHTaknbl copy

eHimainirive kenin bepepi.

Copy eHimainiriHe Kon xeTkidy MyMKiH bonmaca, Bosch

KbI3MET KOPCETY OPTA/IbIFbIHA XXOMbIFbIHbI3.

Cakray xaHe Tacbimangay (H cypetiH KapaHbi3)

- Coprbilu Kybbipnapabl (20) bekitkiwTepre (14)
CanblHbI3.

— Coprbilll WwWnaHriHi (16) copFbILTbIH XOFapFbl beniri
aiHanacbiHaarbl bekiTkiwTepre (11) canbiHbl3, COPFbILL
LWNAHTiHIH YLLIbIH eKeYiHiH bipiHe KorbiHbI3 (11).

- Xeninik kabenbpi kabenb ycTarblilbiHa (37) opaHbl3.

- InmekTepai (38) bay ycrarbiwTtapbia (37) bekiTiHis.

- byrinreH cantamaHbl (18) Hemece copy apantepit (17)
ycTarbilwka (15) canbitpis.

- EpeH cantamachbiH (19) yctarbiiika (12) canbitpia.

- EpeH cantamachbiH (21) yctarbiwka (13) canbitpia.

— CoprblLLTbl TEK TacbiManaay TyTkacbiHaH (6) yctan
TacbiManaaHbi3.

— CoprblLLTbl KypFak beniMere Ko¥bimn, OHbl PYKCATChl3
naraanaHyaaH KopraHpl3.

- barbiTTaylubl ayHakwanapapl (9) byrarray yiwiH,
barbiTTayLubl ayHaKa TexeyitliH (10) 6acbiHpi3.

TyTbIHYIWbIFa KbI3MET KepceTy XaHe nainganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepCeTy opTabifbl OHIMEI XEHAEY XKaHe OFaH
TEXHUKAbIK KbI3MET KEPCETY, COHAaM-aK Kocankpl
BentuexTep Typanbl cypakrapra xayan bepei. Kypamaac
GentuekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCankbl bentiexkrep

Bosch Power Tools
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Typanbl ManimMeTTep TOMEHAET MeKeHXan boMbIHIWa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kblameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xoHe
ONapAblH KepeK-apakTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHze MiHAETTi Typae eHIMHIH (hupManblk
TaKTanwacblHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeHAeY XoHe Keningi KbI3MeT kepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHimaepi nanaanaxy KayinTi, AeHcaynblFbiHpbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 XKacay XaHe
Tapary aKiMLLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN boMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHyLbINapra keHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbingay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOpCEeTY OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-aWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu canTran
ana anacbia

Kbi3ameT kepceTy opTanblKTapbiHbIH 6acka Aa
MeKeH)KainapblH MbIHa XXepAeH KapaHbl3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl KeNingi nanganaxy Mep3iMiHiH, iwiHae

OHIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci

TOMEHAEri WapTTap opblHAaNFaHaa Keningik bonbiHwa TeriH

XeHaeyre KyKblnbl 6onagbi:

- MeXaH1Kanblk 3aKbIMAAP/bIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy 6obIHLLIA HYCKay/blK TananTapblHbliH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- naipanaHy boMbIHIA HYCKAYNbIKTA CaTyLUbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLbl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybl;

— 9NEKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIDIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAaFbl CEPUANbIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- binikcia xeHaey benrinepiHi XoKTbiFbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinMangbl:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bainaHbICTbl KE3 KeNreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk aneKTp KypanaapblHAarblaan aNeKTp KyparbliHblH
KanbinTbl TO3ybl.

YKanfarbil KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWakTap xaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH

KbICKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KKETTIAIri

TYbIHAAFAH XXeHAeY Keningik aacbiHa KipMengi:

- TabuFu T3y (pecypcTbi TONbIK NaiganaHbinybl);

- KaTe OpHaTy, pyKcaTchi3 MoaUGHKaLManay, KaTe
KONAaHy, KbI3MET KBPCETY HEMECe CaKTay epexenepit
By3y HOTUXKECIHE ICTEH LUbIKKAH Xab/ablK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 3NEKTP KypanbiHa apTblK XYKTEMe TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XXYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartabl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl HeMece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TyHiHAEPiHIH AethopMaLmMaCckl Hemece KOpbITbINybl,
XOFapbl TeMNepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILbIHAAFbI CbIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHbBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapary

LLIaHCOPFbILLTBI, OHbIH XabAbIKTAPbl MEH KANTaMacbiH
KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFANTbIH KIIEre XaparTy OpHbiHa
Tancobipy Kaxer.

LLIaHCOPFbILLITHI Yi KOKbICbIHA TaCTaMaHpI3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe aNeKTPOHAbIK ecki Kypanaap boibiHwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe MeMNEKETTIK 3aHaapFa caikec
naiaanaHyra xapamcbl3 3neKTp Kypanaapbl benek
KMHaNbIN, KSAIEre XapaTtbinybl KAXeT.

Karte onmeH kaiere xapartblfiFaH €CKi aNeKTpAik XaHe
3NEKTPOHAbIK KYPbINFbINap KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHgiriHe 6ainaHbICTbl KOpLIaFaH OpTara aHe aam
[leHcayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de siguranta pentru
aspiratoare

Cititi toate indicatiile si instructiunile de

II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
vederea utilizarilor viitoare.

» Acest aspirator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale
limitate sau lipsite de experienta
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si cunostinte. in caz contrar existd
pericol de manevrare gresita si
raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti
avea siguranta ca, copiii nu se joaca

cu aspiratorul.

I[N AVERTIS- Nu aspirati substante daunatoare
MENT sanatatii, de ex. praf de lemn de
fag sau stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante se considera a fi cancerigene.
Informati-vd despre reglementarile/legile in vigoare privitor
la manevrarea pulberilor daundtoare sanatatii in tara
dumneavoastra.

» Folositi aspiratorul numai daca ati primit suficiente
informatii despre utilizarea acestuia. O instruire atentd
diminueaza posibilitatea manevrarii gresite si riscul de
ranire.

I[N AVERTIS- Aspiratorul este adecvat pentru

MENT aspirarea de subtante uscate iar,

prin adoptarea de masuri
corespunzatoare, si pentru aspirarea lichidelor.

Patrunderea lichidelor mareste riscul de electrocutare.

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

I[N AVERTIS- Opriti imediat aspiratorul cand din

acesta se scurge spuma sau apa si

MENT goliti rezervorul. in caz contrar

aspiratorul se poate defecta.

» ATENTIE! Aspiratorul poate fi depozitat numaiin
incinte.

» ATENTIE! Curatati regulat plutitorul si controlati daca
acesta nu prezint semne de deteriorare. in caz contrar
functionarea acestuia poate fi afectata.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea aspiratorului
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase.
intrebuin;area unui intrerupdtor automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de
electrocutare.

» inainte de utilizare,verificati aspiratorul, cablul si
stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri
aspiratorul si nu permiteti repararea acestora decat
de cdtre personal de specialitate, calificat in acest
scop si numai cu piese de schimb originale.
Aspiratoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu célcati cu rotile si nu striviti cablul. Nu trageti de
cablu pentru a scoate stecherul din priza de curent sau
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pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteriorate
maresc riscul de electrocutare.

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masurd preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti repararea acestora decat de catre
personal de specialitate, calificat in acest scop si
numai cu piese de schimb originale. Astfel este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a
aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune, verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. Pentru aceasta, nu
lasati furtunul de aspirare montat la aspirator pentru a
nu permite evacuarea accidentala a prafului din
acesta. in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu folositi aspiratorul pentru a sedea pe el. L-ati putea
deteriora.

» Folositi cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrarii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Racordati aspiratorul la o retea de alimentare cu
energie electrica impamantata corespunzator. Priza si
cablul prelungitor trebuie sa aiba un conductor de
protectie functional.

» Nu utiliza aspiratorul ca dispozitiv de aspirare
permanent.

Instructiuni suplimentare privind
siguranta (AdvancedVac 20)

I[N AVERTIS- Utilizati priza numai in scopurile

MENT specificate in instructiunile de
folosire.

Simboluri

Simbolurile si semnificatia acestora

1.|. Pornirea/oprirea automata
Aspirarea pulberilor generate de sculele
electrice aflate in functiune
Aspiratorul porneste automat si se
opreste temporizat

0 Deconectarea

1 Aspirarea
Aspirarea depunerilor de praf

Bosch Power Tools
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Simbolurile si semnificatia acestora

Indicarea puterii maxime de conectare
admise a sculei electrice racordate
(specifica tarii de utilizare)

Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Utilizarea conform destinatiei

Aspiratorul este destinat aspirarii/absorbtiei si sufldrii
materialelor care nu sunt nocive pentru sandtate, precum si
aspirarii/absorbtiei lichidelor neinflamabile.

Aspiratorul este destinat exclusiv uzului in medii private,
nefiind destinat utilizarii profesionale.

Folositi aspiratorul numai dacd sunteti pe deplin constienti
de toate functiile acestuia si le puteti actiona fara limitari,sau
daca ati primit indicatii corespunzatoare in acest sens.

In timpul functionarii, priza poate fi utilizatd numai intr-un
mediu uscat.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele
aspiratorului de la paginile grafice.

(1) Rezervor

(2) Orificiu de scurgere pentru lichide
(AdvancedVac 20)

(3) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
aspirare

(4) Priza pentru scula electrica (AdvancedVac 20)
(5) Selector mod de functionare (AdvancedVac 20)
(5) Comutator de pornire/oprire (UniversalVac 15)
(6) Maner de transport

(7) Partea superioara a aspiratorului

(8) Sistem de blocare pentru partea superioara a
aspiratorului

(9) Rola de directie
(10) Fréanarole de directie
(11) Suport pentru furtunul de aspirare
(12) Suport pentru duza pentru rosturi
(13) Suport pentru duza pentru pardoseala
(14) Suport pentru tuburile de aspirare
(15) Suport pentru duza indoita/adaptorul de aspirare
(16) Furtun de aspirare
(17) Adaptor de aspirare
(18) Duza indoita
(19) Duza pentru rosturi
(20) Tub de aspirare
(21) Duza pentru pardoseala
(22) Banda cu perii (AdvancedVac 20)
(23) Guler din cauciuc® (AdvancedVac 20)
(24) Guler din cauciuc/Banda cu perii® (UniversalVac 15)

(25) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
suflare

(26) Capac de evacuare a aerului
(27) Buton

(28) Flansa de racord

(29) Sac de colectare a prafului®

(30) Taste de deblocare pentru gulerul din cauciuc/
banda cu perii

(31) Orificiu de admisie a aerului suplimentar
(32) Filtru din material textil

(33) Filtru

(34) Suport de filtru

(35) Cos defiltru

(36) Filtru permanent

(37) Suport pentru cablu

(38) Brida de fixare

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in

gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Numér de identificare 3603CD11.. 3603CD12..
Putere nominala W 1000 1200
Frecventd Hz 50-60 50-60
Capacitate rezervor (bruta) | 15 20
Volum net (lichid) | 8,5 13,5
Volum sac de colectare a prafului | 11,8 16,8
Subpresiune maxima turbina mbari 240 260
Debit volumic maxim turbina I/s 65 70
Pornire/oprire automata - °
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Aspirator universal UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Clasa de protectie ol a
Tip de protectie IPX4 IPX4
Tip de protectie fisd de retea Elvetia IP55 IP55

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Pornire/oprire automata®

Tensiune nominala Putere maxima Putere minima
UE/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Indicarea puterii maxime de conectare admise a sculei electrice racordate (specifica tarii de utilizare)

Montarea

» inainte de aintretine sau curta aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Montarea furtunului de aspirare

Functia de aspirare (consulta imaginea A1)
Introdu furtunul de aspirare (16) in sistemul de prindere a
furtunului (3) si rasuceste-1 in sens orar pana la opritor.

Functia de suflare (consulta imaginea A2)

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat in spatiul liber. Utilizati functia de suflare
numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoare
sanatatii.

- Porneste aspiratorul timp de cel putin 5 s (comutatorul de
pornire/oprire (5)/selectorul modului de functionare (5)
trebuie sa se afle in dreptul simbolului ,Aspirare”), pentru
aindeparta depunerile de praf de pe furtunul de
aspirare (16).

- Rasuceste furtunul de aspirare (16) in sens antiorar pana
la opritor si trage-| din sistemul de prindere a
furtunului (3).

- Deschide capacul de evacuare a aerului (26).

- Introdu furtunul de aspirare (16) in sistemul de prindere
afurtunului (25) si rasuceste-lin sens orar pand la
opritor.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare (16) este dotat cu un sistem de
prindere cu clips care permite conectarea accesoriilor de
aspirare (adaptorul de aspirare (17), duza indoita (18)).

Montarea adaptorului universal sau duzei indoite
(consulta imaginea B)

Impinge adaptorul de aspirare (17) sau duza indoita (18) pe
furtunul de aspirare (16), pana cand cele doud butoane (27)
ale furtunului de aspirare se cupleaza sonor in pozitie.

Pentru demontare, impinge spre interior butoanele (27) si
dezasambleazd componentele.

Montarea duzelor si tuburilor

- Apoi fixeaza ferm accesoriul de aspirare (duza pentru
pardoseald, duza pentru rosturi, tubul de aspirare etc.) la
duzaindoita (18) sau la adaptorul de aspirare (17).

inlocuirea/Montarea sacului de colectare a
prafului (aspirare uscata) (consulta

imaginea C1-C3)

Pentru aspirarea uscata, poti utiliza un sac de colectare a
prafului (accesoriu). Astfel va fi facilitata eliminarea prafului.

inlocuirea/Montarea sacului de colectare a prafului

(accesoriu)

Deschide sistemele de blocare (8) si scoate partea

superioara a aspiratorului (7).

- Trage spre inapoi sacul de colectare a prafului plin (29)
de pe flansa de racord (28) si scoate-| din aspirator.

- Trece noul sac de colectare a prafului peste flansa de
racord a aspiratorului. Asigurd-te ca sacul de colectare a
prafului se sprijind pe intreaga sa lungime de peretele
interior al rezervorului (1).

- Asaza partea superioara a aspiratorului (7) si inchide
sistemele de blocare (8).

inlocuirea insertiilor pentru duza pentru

pardoseala (consulta imaginile D1-D2)

in functie de activitatea de aspirare (uscat, umed, mocheta

etc.), poti fixa in duza pentru pardoseala (21) diferite

insertii (guler din cauciuc, banda cu perii).

- Apasi tastele de deblocare (30) de pe duza pentru
pardoseald (21), pentru a desface insertia din duza
pentru pardoseala.

- Fixeazd insertia doritd (22)/(23)/(24) in duza pentru
pardoseald .

Functionarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita

Bosch Power Tools
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aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida
cu datele de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

In principiu, aspiratorul nu trebuie si fie utilizat in spatii cu

pericol de explozie.

Pentru asigurarea unei puteri optime de aspirare, furtunul de

aspirare (16) trebuie sa fie intotdeauna complet desfasurat

in partea superioara a aspiratorului (7).

> Folosi}i numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri, gauri
etc.). Inlocuiti imediat filtrele deteriorate.

Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de praf
UniversalVac 15

- Pentru a conecta aspiratorul, adu 1
comutatorul de pornire/oprire (5) in dreptul
simbolului ,Aspirare”.

- Pentru adeconecta aspiratorul, adu 0
comutatorul de pornire/oprire (5) in dreptul
simbolului ,Deconectare”.

AdvancedVac 20

- Pentru a conecta aspiratorul, adu selectorul 1
modurilor de functionare (5) in dreptul
simbolului ,Aspirare”.

- Pentru a deconecta aspiratorul, adu o
selectorul modurilor de functionare (5) in
dreptul simbolului ,Deconectare”.

Aspirarea prafului generat de sculele electrice in timpul

functionarii acestora (consulta imaginea E)

- Monteaza adaptorul de aspirare (17).

- Introdu adaptorul de aspirare (17) in racordul de aspirare
al sculei electrice.

Observatie: in cazul lucrului cu scule electrice care au un

orificiu mic de admisie a aerului in furtunul de aspirare (de

exemplu, ferastraie pendulare, slefuitoare etc.), este

necesar ca orificiul de admisie a aerului suplimentar (31) de

la furtunul de aspirare (16) sa fie deschis. Astfel se

imbunatateste puterea totald a aspiratorului si a sculei

electrice.

in acest scop, roteste inelul de deasupra orificiului de

admisie a aerului suplimentar (31) pana cand orificiul se

deschide la maxim.

AdvancedVac 20

in aspirator este integrati o priza cu contact de

protectie (4). Poti racorda la aceasta o sculd electrica

externa. Tine cont de puterea racordata maxima admisd a

sculei electrice racordate.

- Pentru punerea in functiune sistemului 1+
de pornire/oprire automata a

aspiratorului, pozitioneaza selectorul
modului de functionare (5) in dreptul
simbolului ,,Pornire/Oprire automata”.

- Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porneste
scula electrica conectata la priza (4). Aspiratorul
porneste automat.

- Pentru aincheia procesul de aspirare, opreste scula
electrica.

Functia de post-functionare a sistemului automat de
pornire/oprire continua sa mai functioneze timp de pana
la 6 secunde, pentru a aspira pulberile reziduale din
furtunul de aspirare.

- Pentru a deconecta aspiratorul, adu 0
selectorul modurilor de functionare (5) in
dreptul simbolului ,Deconectare”.

Aspirarea umeda

» Nufolosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nu este permisa utilizarea aspiratorului ca pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii aerului si
amestecului de apa.

» inaintea oricaror interventii asupra aspiratorului
scoateti din priza stecherul de la retea.

Etapele de lucru efectuate inainte de aspirarea umeda

- Deschide sistemele de blocare (8) si scoate partea
superioara a aspiratorului (7).

- fnainte de aspirarea umed, scoate sacul de colectare a
prafului (29), filtrul din material textil (32) si goleste
rezervorul (1).

- Curatafiltrul (33).

- Asaza laloc partea superioard a aspiratorului (7) si
inchide sistemele de blocare (8).

- AdvancedVac 20: Introdu gulerul din cauciuc (23) in
duza pentru pardoseala (21).

Aspirarea lichidelor
Aspiratorul este dotat cu un plutitor. La atingerea nivelului
maxim de umplere, puterea de aspirare se reduce.
Deconecteaza imediat aspiratorul (comutatorul de pornire/
oprire (5)/selectorul modului de functionare (5) in dreptul
simbolului ,Aspirare”).
- Goleste rezervorul (1).
AdvancedVac 20: Goleste rezervorul prin intermediul
orificiului de scurgere pentru lichide (2).

Etapele de lucru efectuate dupa aspirarea umeda

Pentru prevenirea formarii mucegaiului dupa aspirarea

umeda:

- Demonteaza partea superioara a aspiratorului (7) si las-o
sa se usuce bine.
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- Extrage filtrul (33) si lasa-l, de asemenea, sa se usuce
bine

Intretinerea si servisarea

intretinerea si curitarea

» inainte de aintretine sau curta aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

» in timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare a cutiei aspiratorului, purtati o masca de
protectie impotriva prafului.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru
de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Curé;arealinlocuirea filtrului (consulta imaginile F1-F4)
Puterea de aspirare depinde de starea filtrului. De aceea,
curdtd cu regularitate filtrul.

inlocuieste imediat filtrul daca acesta este deteriorat.

- Deschide sistemele de blocare (8) si scoate partea
superioara a aspiratorului (7).

- Extrage filtrul din material textil (32) din filtrul (33) si
bate-l temeinic.

- Rasuceste suportul de filtru (34) pana la opritor in
directia de rotatie 6 si extrage filtrul (33) din
rezervor (1).

- Periaza lamelele filtrului utilizand o perie moale
sau
inlocuieste filtrul deteriorat.

- Trecefiltrul (33) peste cosul de filtru (35) si rasuceste
suportul de filtru (34) pana la opritor in directia de
rotatie .

Asigura-te ca orificiul filtrului (33) este fixat exact pe
camele de pozitionare ale cosului de filtru (35). Suportul
de filtru (34) se fixeaza sonor.

- Trece filtrul din material textil (32) peste filtrul (33).
Asigura-te ca filtrul din material textil (32) cuprinde
complet filtrul (33) si ca banda din cauciuc este fixata in
canalul dintre filtru si carcasa.

- Asaza laloc partea superioard a aspiratorului (7) si
inchide sistemele de blocare (8).

Curatarea rezervorului

- Sterge cu regularitate rezervorul (1) utilizand un produs
de curatare uzual, neabraziv, iar apoi lasa-| sd se usuce.

Curatarea filtrului permanent (consulta imaginea G)

Curdta din cand in cand filtrul permanent (36) pentru a
mentine eficienta optimd a aspiratorului.
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- Deschide capacul de evacuare a aerului (26) si scoate
filtrul permanent (36).

- Clateste filtrul permanent (36) sub jet de apa, iar apoi
lasd-| sa se usuce bine.

- Introdu aloc filtrul curatat, avand grija sa-| pozitionezi
corect. Inchide la loc capacul de evacuare a aerului (26).

Deranjamente

In cazul unei puteri de aspirare insuficiente, verificati daca:

- Partea superioara a aspiratorului (7) este montata
corect?

- Sistemul furtunului este infundat?

- Tuburile de aspirare (20) sunt asamblate ferm?

- Rezervorul (1) este plin?

- Sacul de colectare a prafului (29) este plin?

- Filtrele prezinta depuneri de praf?

In cazul supraincilzirii, aspiratorul se deconecteazi.

Procedeaza dupa cum urmeaza:

- Lasa aspiratorul sa se raceasca timp de 60 de minute.

- Scoate fisa de retea din prizd, iar apoi introdu-o din nou in
priza.

- Asigura-te cd rezervorul (1) si sacul de colectare a
prafului (29) sunt goale si ca furtunul de aspirare (16),
filtrul (33) si filtrul permanent (36) nu sunt infundate.

Golirea cu regularitate a rezervorului (1) asigurd o putere

optima de aspirare.

Dacd ulterior nu se revine la puterea normala de aspirare,

contacteaza centrul de asistenta tehnica Bosch.

Depozitarea si transportul (consulta imaginea H)

- Introdu tuburile de aspirare (20) in suporturile (14).

- Asaza furtunul de aspirare (16) in jurul partii superioare a
aspiratorului, in suporturi (11), si asaza capatul furtunului
de aspirare pe unul dintre cele doua (11).

- infégoaré cablul de alimentare electrica in jurul suportului
pentru cablu (37).

- Fixeaza bridele de fixare (38) pe suporturile pentru
cablu (37).

- Introdu duza indoita (18) sau adaptoarele de
aspirare (17) in suportul (15).

- Introdu duza pentru rosturi (19) in suportul (12).

- Introdu duza pentru pardoseala (21) in suportul (13).

- Transporta aspiratorul tindndu-l de manerul de
transport (6).

- Depoziteaza aspiratorul intr-o incdpere uscata si asigura-l
impotriva utilizarii neautorizate.

- Pentru fixarea rolelor de directie (9), apasa frana rolelor
de directie (10).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de

Bosch Power Tools
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schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminare
Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie predate la
un centru de reciclare.

Nu eliminati aspiratorul impreuna cu deseurile
menajere!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, aspiratoarele scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre un centru de
reciclare.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

buvnrapcku

Yka3aHusn 3a be3onacHa paborac
npaxocMyKauka

npouerere BHUMATENHO BCHUKHK YKA3aHUA U

II MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku npu
CnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a HeaonacHocT
1 yKa3aHWATa 32 paboTa Morart ia Umar 3a noc-

NlefiCTBME TOKOB YAap, NOXap 1/WNu TeXKK TPaBMH.
CbxpaHABaiTe Te3n YKa3aHUA Ha CUryPHO MACTO.

» Tasu npaxocMmyKauka He e npea-
Ha3HaueHa 3a NoN3BaHe oT Aela
NHLA C OFPaHHYEHH (PU3NUECKH,
CEH30PHH UNU AYLLIEBHH CNOCO6-
HOCTH UNH N1La 6e3 AoCTaTbuHO
3HaHMWA W ONMT. B NpOTMBEH Cnyyan
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HEMpaBuA-
HO NON3BaHE M TPY/I0BU 3MOMONYKH.

» KoHTponupaiite peuara. Taka ra-
paHTMparte, ue fiela HAMA a UrpasT
C NpaxocMyKaukara.

4] NPEQYNPEX- He 3acmykBaiiTe onacHH 3a 3ppa-
IEHVE BETO BelLecTBa, Hanp. npax ot byk

unu abb, KameHHa npax, acbecr.

[paxoBeTe OT Te31 MaTEPHUany ca kaHueporeHH!. UHdopmu-

paiiTe ce 3a BanUaHUTE HOPMATUBHU AOKYMEHTH/3aKOHM OT-

HOCHO paboTa ¢ OnacHM 3a 3apaBeTo NpaxoBe BbB Baluara

CTpaHa.

» WU3non3BaiiTe npaxocMyKaukaTa camo aKo CTe Nonyuu-
NK focTaTbuHo MHdopMaLusa 3a ynoTpebara. 3anosHa-
BaHeTOo C (hyHKLIMKTE Ha MPaxoCMyKaukaTa Hamansea
IPELLKUTE NPY NON3BAHETO UM, KaKTO U OMacHOCTTa OT Ha-
paHABaHMA.

4] NPEAYNPEX- MpaxocMykaukata e noaxoadia

NEHUE 3a U3CMYKBaHe CaMo Ha CyXH Ma-

TepHanu v upe3 NoAXoAALN MepKH
¥ 32 U3CMYKBaHe Ha TEUHOCTH. [IPOHUKBAHETO Ha TEUHOCT
yBeNMuyaBa 0nacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He 3acmykBaiite ¢ npaxocMyKaukara necHo3ananumu
WN1 B3PUBOONACHU TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, Macno,
ankoxon, pastesoputenu. He 3acmykBaiite ropeiuu,
necHo3ananMMu WNKU eKCnNo3uBHMU npaxoBe. He pa6o-
TeTe C NpaxocMyKauKaTa B NOMELLEHHSA C NOBHLLIEHA
OMACHOCT OT €eKCNNO3uK. [1paxoBeTe, NapuTe Unu Teu-
HOCTWTE MOraT Aia Ce Bb3NNaMeHAT UK ia eKCNoaMpar.

4] NPEOQYNPEX- AKO 3anoyHe ia U3NK3a NAHA UK

NEHUE BOAA, He3abaBHO U3KNKOueTe npa-

XOCMYKauKaTa M u3npa3HeTe KOH-

TelHepa. B npoT1BeH cnyuait npaxocMykaukara Moxe Aa

bbae noBpeseHa.

» BHUMAHME! CknagupaHeTo Ha npaxocMyKaukara
TpAbBa Aa cTaBa CamMo B 3aKPHTH NOMELLEHHA.

» BHUMAHME! Mouncrsaiite nonnasbka pefoBHO U NPoO-
BepABaiiTe, fanu He e NoBpefeH. B npoTvBeH cnyuai
(hyHKUMATA MOXXE Aa Ce YBPeLMU.

» Ako ce Hanara M3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKaukara
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Nnon3BaiiTe npeanaseH NpeKbc-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. /13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NPeKbCcBay 3a yTeUHU TOKOBE HaManABa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.
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» BuHaru npegv nonseaHe npoBepsABaiTe Npaxocmy-
KauKara, 3axpaHBalyus kaben v wencena. He uanons-
BailTe NpaxocMyKaukara, ako yCTaHOBHUTE NOBPEAH.
He ce onutBaiiTe camu ja oTBapsATe NpaxocMyKaukara
M fonyckaiTe PeMOHTH ia 6baT H3BbLPLIBaHH CAMO OT
KBanu(MUUPaH1 TEXHULIM M CaMO C U3MON3BaHe Ha
OpPUrHHaNHK pe3epBHH YacTH. 10Bpeam B MpaxocMyKau-
KaTa, 3axpaHBallua kaben u Lwencena BOAAT 40 YBENUUe-
Ha 0MacHoCT OT TOKOB YAap.

» He npera3BaiiTe Unu He NPUTHCKaiTe 3aXpaHBaLuA
kaben. He gbpnaiite kabena, 3a fa M3BaguTe Wencena
OT KOHTAKTa UNK la NpeMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
lMoBpeneH 3axpaHBaLLy kabenu yBennuasar pucka ot To-
KOB yfiap.

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNYXKBaHEe UMK
/fia ouKcTBaTe NpaxocMyKaukara, npeaiy U3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAa, CMAHA Ha aKCecoapH UNH oc-
TaBsiHe Ha NPaxocMyKauKara, U3BaXpaiTe kabena or
KOHTaKTa. Tasv npeanasHa MapKa npeaoTepataBa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKauKaTa o HeBHUMaHHE.

» OcurypsaBaiite fo6po npoBeTpeHne Ha paboTHOTO CH
mscTo.

» [lonycka¥iTe peMOHTbT Ha NpaxocMyKaukaTa fia bbae
M3BbPLUIBAH CaMO OT KBaNnM(ULMpPaH NepcoHan u ¢ us-
non3BaHe Ha OPUrMHANHK pe3epBHHU yacTu. C T0Ba ce
rapaHT1pa 3anasBaHe Ha (pyHKLMKUTE, OCUrypsBaLLy beso-
MacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» [pepu BKNOUBaHe ce yBepABaiiTe, Ye WNAHILT € B U3-
pAAHo cbeTonHue. Mpy ToBa He AEMOHTHpaliTe WNaHra
0T NpaxocMyKauKarta, 3a fja He U3najiHe HeBONHO
npax. B npoTuBeH cnyuali CbLyecTBYBa ONACHOCT OT
BMLIBAHE Ha Npax.

» He capaiite BbpXy npaxocmykaukara. MoxeTe a s
noBpepuTe.

| anere BHUMaATENHU NPU NON3BaHe Ha 3aXpPaHBaWua
Kkaben u wnaxra. MoxeTe N0 HEBHUMaHWe Jja Cb3faaeTe
OMacHM cUTyaLuu 3a ipyri nuua.

» He nouncrsaiite npaxocMmyKaukarta ¢ AMPEKTHa BOAHA
cTpyA. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B rOPHATA YacT Ha Npaxoc-
MyKaukaTa yBennuaBa onacHocTTa OT TOKOB yfap.

» BkniouBaiite npaxocMykaukara camo KbM NPaBUIHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLu Mpexu. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO MoN3BaH yAb/IKUTENEH 3axpaHBall kaben Tpabea fa
MMaT U3npaBeH NpesnaseH NPOBOAHMK.

» He usnonsgaiite npaxocmyKaukara KaTo nocTOAHHO
CbOpb)XEHHE 3a U3CMYKBaHe.

JonbnHUTENHN YKa3aHUA 3a
curypHoct (AdvancedVac 20)

m ﬂPEﬂyﬂPE)K- WU3non3BaiTe KOHTaKTa camo 3a
npeaBUAEHNTE B PbKOBOACTBOTO
ﬂ,EHVIE 3a eKcnnoarauus Lenu.
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CumBonu

CHMBONK 1 TAXHOTO 3HAUEHHe

4+ AeTomatHuHO BKNIOUBaHE U H3KNIOUBA-
He
N3cMyKBaHe Ha npaxoBe oT paboteliu
€NEKTPOUHCTPYMEHTH
MpaxocMyKaukara aBTOMaTMyHo ce
BK/IIOUBA U Ce U3KNI0UBA C BPEeMEBO 3aba-
BAHE

WUskniouBane

Cmyuene

M3cmykBaHe Ha HacbbpaHu npaxose
[laHHK 3a jonycTMMaTa MOLLHOCT Ha
CBbp3BaHe 3a eNeKTPOMHCTPYMEHT (cne-
UMDHUYHM 32 OTAENHHUTE [AbPXKABK)

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpeaHa3HaueHWe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

MpaxocMyKaykara e npeaHa3HaueHa 3a 3acMyKBaHe,/us-
CMyKBaHe Ha be3Bpe/iHM 3a 3[PABETO MaTepHant, KakTo v 3a
3aCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha He3ananumMu TEUHOCTH.
MpaxocMyKauKara e U3KMOUMTENIHO 1 CaMo 3a YacTHa yroT-
peba u He e NpeaB1aeHa 3a npodecuoHanHa yrnotpeba.
W3non3BaitTe npaxocMyKaukarta camo C/efl Kato CTe ce 3a-
Mo3Han1 1 MoXeTe Aia U3non3esare be3 orpaHuueHUs BCUUKK-
Te W (DYHKLIMM MM CTE NOMYUMIM CbOTBETHUTE YKa3aHHA 3a
TOBA.

KOHTaKTbT MOXe [1a Ce M3Mon3Ba camo nNpu paboTa B cyxa
cpena.

U306pa3eHn enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha u306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THACA 0
(h1rypuTe Ha NpaxocMykaukara Ha rpadpuuHuTE CTPAHULM.

(1) KowteitHep

(2) ManyckateneH 0TBOP 3a TEUHOCTH
(AdvancedVac 20)

(3) Llyuep 3a mapKyu (yHKLMA 32 CMyueHe
(4) KontakT 3a enektpouHcTpymeHT (AdvancedVac 20)

(5) MpeskmiouBaten 3a pexuma Ha paboTa
(AdvancedVac 20)

(5) Myckos npekbceay (UniversalVac 15)
(6) PbkoxBaTka 3a npeHacsHe
(7) lopHa yacT Ha NpaxocMyKaukara

(8) Ckobv 3a 3axBalLaHe Ha ropHaTa yacT Ha IPaxocMy-
Kaukara

(9) YnpasnsBgaLio Konente
(10) Cnupauka Ha ynpaBnaBalLuTe Konenua
(11) Cro¥ika Ha WnaHra Ha npaxocMyKaukata

Bosch Power Tools
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(12) [Ovprau 3a ato3ata 3a dyr

(13) [Obprau 3a aro3a 3a nop

(14) [Obprau 3a cmyuewy Tpbbu

(15) Ckoba 3a u3BuTa ato3a/anantep 3a NpaxoynasaHe
(16) LUnaHr Ha npaxocMykaukaTa

(17) Apantep 3a npaxoynaesHe

(18) M3sutao3a

(19) [roza3a chyru

(20) Tpvba 3a uacMykBaHe

(21) ro3aszanon

(22) Newra c vetku® (AdvancedVac 20)

(23) T'ymeHo ynmbtHeHne® (AdvancedVac 20)

(24) T'ymeHO ynnbTHeHNe/neHTa ¢ ueTkin®
(UniversalVac 15)

(25) LLlyuep 3a MapKyu (yHKUMA 33 U3yXBaHe
(26) Kanak Ha 0TBOpa 3a U3XOAALL Bb3[lyX

(27) Konue 3a HatuckaHe
(28) MpucbeanHuTeneH hnaxet
(29) NpaxoynoswTenHa Topba”

(30) OcBoboxnagatl 6yToH 3@ ryMeHO ynTbTHeHWe/neH-
Ta C YETKU

(31) OtBop 3a rpeLueH Bb3ayX

(32) dunTbp 0T ThKaHa MaTepHs
(33) dunmbp

(34) Croika 3a ountbpa

(35) dunTbpHa peLueTka

(36) MocTosHeH hunTbp

(37) [Obprau 3a 3axpaHBallua kaben
(38) Mpuaobpxata xanka

a) W306pasennTe Ha iUrypuTe M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKTOBKa Ha ypepa. M3uepnateneH CNMCbK Ha AOMbIHUTEN-
HuTe Npucnocobnenna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHN Npucnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU

Mpaxocmykauka 3a MOKPO/CyXo CMyueHe UniversalVac 15 AdvancedVac 20
KatanoxeH Homep 3603CD11.. 3603CD12..
HomuHanHa KoHCyMMUpaHa MOLLHOCT W 1000 1200
YecroTa Hz 50-60 50-60
0Obem Ha KoHTeiHepa (bpyTo) | 15 20
HeteH obem (TeuHocr) | 8,5 13,5
0bem Ha npaxoynosuTenHara Topba | 11,8 16,8
Makc. nogHanarase TypbuHa mbar 240 260
Makc. nebut TypbuHa I/s 65 70
ABTOMATMUHO BKNKOUBAHE W U3KNIOUBaHE - °
Terno cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Knac Ha 3awura ET €l
Bua 3awmra IPX4 IPX4
Knac Ha 3awuuTa wencen LLseiuapus IP55 IP55

[laHHTe BaXaT 3a HOMUHaNHO HanpexeHwe [U] o1 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHHE W NPH CELMMHUUHH 32 OTAENHH U3MHNHEHWS Tean

[NaHHW MOraT fja Bapupar.

ABTOMaTHYHO BKNIOYBaHe U H3KNIOUBaHE 2l

HomunanHo Hanpexxenne  MakcumanHa MowHoOCT MunnmanHa mowHocT
EC/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) [laHHv 33 onyCTMaTa MOLHOCT Ha CBbP3BaHe 3a ENeKTPOUHCTPYMEHT (CneuudUUHH 3a OTAENHUTE AbpXKaBH)

MoHTupaHe

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNYKBaHE HNK
[la NOYKCTBaTe NpaxocMyKauKata, npean U3BbpLiBaHe
Ha HaCTPOWMKHM MO ypeaa, CMAHA Ha aKCecoapH UMK oc-
TaBAHe Ha NpaxocMyKauKara, U3BaxpaaiTe kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npeaoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKauKata 1o HeBHUMaHKe.

MoHTHpaHe Ha WwnaHra

dyHkuua 3a cmyueHe (Bx. dur. A1)

MbXHeTe WnaHra Ha npaxocMmykaukara (16) B uiyuepa 3a
Mapkyu (3) v ro 3aBbpTeTe N0 NOCOKaTa Ha YaCOBHUKOBATA
CTpenKa Ao ynop.
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®yHkuua npoayxsaue (Bx. dur. A2)

» MpaxocMykaukaTta UMa dyHKuUMA npoAyxBaHe. Mpu
npoAyXBaHe Bb3AYXbT He TPAGBa cBobOAHO Aa nona-
Aa B nomeleHneto. MpogyxsaiiTe CaMo C UKCT LWNAHT.
PasnuuHuTe NpaxoBe MoraT [ja ca OMacHu 3a 30paBeTo.

- Brkniouete npaxocMykaukata 3a MUHAMYM 5 s (nyckoB
npekbcBay (5)s/npeBkiouBaten 3a pexuma Ha
paborta (5) Ha cumBona "CmyueHe"), 3a aa ce NouncTUTe
LunaHra Ha npaxocMykaukata (16) ot HaTpynaHuTe npa-
X0Be.

- 3aBbpTeTe LWNaHra Ha npaxocMykaukara (16) obpatHo Ha
YacOBHMKOBATA CTPEsIKa A0 YNOp W ro U3BaAETe OT LLyLie-
pa3a mapkyu (3).

- OTBOpeTe Kanaka Ha 0TBOPa 3a U3XOAALLMA Bb3ayx (26).

- [bxHeTe WnaHra Ha npaxocMykaukara (16) B wyuepa3a
Mapkyu (25) 1 ro 3aBbpTeTe N0 NOCOKaTa Ha YaCOBHUKO-
BaTa CTpeskKa fio ynop.

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH 32 CMyUueHe

LLInaHrbT Ha npaxocMykaukata (16) e cHabgeH ¢ Knunc cuc-
TEMa, C KOATO NPUHaZNEXHOCTHTE (afanTep 3a
npaxoynassaHe (17), u3suta gro3a (18)) morat aa ce cBbpa-
Bar.

MoHTHpaHe Ha afanTepa 3a npaxoynaBaHe WNK H3BUTaTa
nto3a (BX. ur. B)

lbxHeTe ananTepa 3a npaxoynassaxe (17) unu ussutara
nto3a (18) Bbpxy LWwnaHra Ha npaxocMykaukara (16), qokaro
nBara byToHa (27) Ha lunaHra He ce 3axBaHar C npeLpaxsa-
He.

3a aemoHTHpaHe HaTvcHeTe byToHuTe (27) HaBbTPE W 13-
TerneTe efuH oT APYr KOMMOHEHTHTE.

MoHTHpaHe Ha [103U U TPLOK

- Cnep ToBa BKapawTe 3ApaBo KenaHara npuHamexHoCT
(mto3a 3a nop, /1103a 3a hyru, Tpbba 3a CMyUeHe U T.H.)
BbpXY U3BMTaTa At03a (18) unu Bbpxy afantepa 3a
npaxoynassaxe (17).

CmAHa/u3non3saHe Ha NpaxoynoBuTenHa topba
(cyxo cmyuene) (Bx. our. C1-C3)

3a Cyxo CMyueHe MOXETe [1a N0/13BaTe NpaxoyNnoBuTeNHa
Topba (He e BKMlOUEHa B OKOMMNEKTOBKaTA). Taka ce obnek-
UaBa U3XBbPNAHETO Ha OTNafbLKTE.

CMsHa/nocTaBAHe Ha NpaxoynoBuTenHa ropba

(npuHagnexHocT)

OtBOpeTe ckobuTe (8) 1 cBaneTe ropHara uacT Ha

npaxocmykaukara (7).

- WagbpnaitTe 3anbiHeHara npaxoynosuTenHa topba (29)
Hasaz ot dnaHewa (28) v A 3BafeTe OT NpaxoCMyKauKa-
Ta.

- HaxnyseTe HoBaTa npaxoynoBuTenHa Topba Bbpxy dnaHe-
1|2 Ha NPaxoCMyKauKara. YBepeTe ce, ue NpaxoynoBuTen-
Hata Topba npunAra no Lanata cu AbMKUHa 40 BbTPELLHa-
Ta CTeHa Ha KoHTeiHepa (1).

- TocTaBeTe ropHara yacT Ha npaxocMmykaukara (7) v 3at-
Bopete ckobute (8).
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CmAHa Ha BNOXKHTe 3a fjto3ata 3a nop, (BX.
¢ur. D1-D2)

B 3aBMCMMOCT OT KOHKPETHO U3BbpLLBaHaTa AHHOCT (CyX

nof, BNAXEH Nof, KUMUM U T.H.) B Ato3ata 3a nog (21) moxe-

Te /12 3aXBaHeTe PasNMuHU BIIOXKKM (TyMEHO YNbTHeHHe,

NEHTa C YETUMLK).

- HarucHete ocoboxaasatumte bytonu (30) Ha fio3ata 3a
nog (21), 3a ja ocoboauTe BNoXKara oT ro3ara.

- [lpuTHCHeTe A0 NpeLpaKBaHe xenaHara Bnoxka (22)/
(23)/(24) B pro3arasanon .

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMeHTa

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNYKBaHE HNK
[a MoUKCTBaTe NpaxocMyKaukata, npean U3BbpLIBaHe
Ha HaCTPOWMKHM MO ypeaa, CMAHA Ha aKCecoapH WK oc-
TaBAHe Ha NpaxocMyKaukKara, U3Baxpgaite kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npeaoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKauKata 1o HeBHUMaHKe.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpassaBaiiTe ce ¢ HanpeXXeHWETO Ha 3aXpaHBallaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha [JAHHWTE, U3MUCaHH Ha Tabenkara Ha npa-
XOCMyKauKara.

He ce nonycka WanonaBaHeTo Ha NpaxocMykaukarta B nome-

LLeHWA C NOBMLLEHA OMACHOCT OT EKCTO3HH.

3a 1a ocHrypuTe ONTUManHa cTeneH Ha cMyyeHe, TpAbBsa BU-

Harv HanbHo fja pa3suBearte Wwnaxra (16) ot ropHata yacT Ha

npaxocmykaukara (7).

» Usnon3gaiite camo HenoBpeaeH unTbp (6e3 paskbe-
BaHuA, 6e3 oTBOpH K Ap.). HesabaBHo 3ameHsaiiTe NoB-
peneHu hunTpu.

Cyxo cmyueHe

WUscmyKBaHe Ha HaTpynaHW NpaxoBe
UniversalVac 15

- 3a/ia BKNIOUKTE NPaxocMyKaukara, nocra- 1
BeTe NyCKOBUA NpekbcBay (5) Ha cumBona
"CmyueHe".

- 3a/la M3KMIOUMTE NpaxocMyKaukara, nocra- 0
BeTe NyCKOBHA NpekbcBay (5) Ha cumBona
"UskntouBaHe".

AdvancedVac 20

- 3a[a BKNIouMTe NPaxocMyKaukara, 3asbp- 1
TeTe NPEeBK/MIOYBATENA 32 PEXUMA Ha
pabora (5) 10 cumBona "CmyueHe".

- 3a/a M3KNIoUMTe NPaxoCMyKauKkara, 3asbp- o
TeTe NPEeBKNIUBATENA 3a PeXUMA Ha
pabora (5) 10 cmBona "UskniouBaHe".

WU3cmykBaHe Ha npaxose oT paboTewu
€NeKTPOUHCTPYMeHTH (BX. cour. E)

- MoHTupaitte aganTepa 3a npaxoynaesHe (17).
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- Bkapatte agantep 3a npaxoynaesHe (17) B wyuepa 3a
NpaxoynaBAHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Ykaszanue: py pabota ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH, UMETO NOAA-

BaHe Ha Bb3/lyX B LUMNAHra Ha NpaxocMyKauKara € HUCKO

(Hanp. NpoboHM TPHOHMU, LWNWUDOBALLM MALLMHK K Ap.), OT-

BOPbT 3a CBEX Bb3ayx (31) Ha wnaHra Ha

npaxocmykaukara (16) Tpabsa a e otBopeH. Taka ce no-

nobpsABa LiAnaTa MOLLHOCT Ha NPaxoCcMyKauKaTa 1 enexkTpo-

MHCTPYMEHTa.

3a LenTa 3aBbpTeTe rpuBHaTa Haa oTeopa (31) fokaro He ce

Nonyyun MakCMManeH oTBop.

AdvancedVac 20

B npaxocmykaukara e BrpafieH KOHTaKT ¢ npefnaseH

npoBoaHuK (4). B Hero MoxeTe fia BKNIOUNTE BbHLLUEH eNeKT-

POMHCTPYMeEHT. CnasgaliTe NocoyeHata CTOMHOCT 38 MaKCH-

ManHara MOLLHOCT Ha BK/KOUEHHUSA B KOHTAKTa €NEKTPOMHCT-

PYMEHT.

- 3anycKaHe Ha peXXUM aBTOMaTH4HO 1+

BKNIOUBaHe W H3KNIOUBaHe Ha Npaxoc-
MyKaukaTta 3aBbpTeTe NpeBKoUBaTens
3a pexuma Ha paborta (5) 10 cumsona
"ABTOMATMUHO BK/IOUBAHE W U3K/IOUBA-

He'".

- 3a BKNIOUBaHe Ha NPaxocMyKaukata CTapTUpanTe BKio-
UeHWs B KOHTaKTa (4) enekTponHCTPyMeHT. [paxocmy-
KauKata ce BK/I04YBa aBTOMATHUHO.

- M3KnioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a [1a NPpeKpaTHTe u3-
CMYKBaHeTo.

DyHKUMATA 32 JOMb/IHUTENEH XOf, Ha CTApT/CToN aBTOMa-
TMUKaTa NPOAbMXaBa 1o 6 S, 3a a Ce M3CMyyaT 0CTaTby-
HWTE NpaxoBe OT LUNaHra Ha NPaxocMyKaukara.

- 3a/1a U3KMIOUMTe NPaxoCcMyKaukara, 3a- o
BbpTeTe NPEBKNI0YBATENA 32 PEXMMA HA
pabora (5) 10 cumBona ,13knioueHo".

Mokpo cMyueHe

» He 3acmykBaiiTe ¢ npaxocMyKaukara necHo3ananumu
WY B3PMBOONACHH TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastBoputeni. He 3acMykBaiite ropeiuu,
necHo3ananuMMH WNH eKCNNo3nWBHM npaxoBe. He pa6o-
TeTe C NpaXxocMyKauKata B NOMELLEHHA C NOBULLIEHA
0MacHOCT OT eKCNNo3uu. [paxoBeTe, NapuTe UK Teu-
HOCTMTE MOraT [ia Ce Bb3MJaMeHAT UMK [1a eKCTNIOAMPaT.

» He ce gonycka U3non3BaHeTo Ha NPaXxocMykaukata
KaTo BofHa nomna. [1paxocMyKaukara e npefHasHaueHa
32 3aCMYKBaHe Ha Bb3[yLUHW M BOHW CMECH.

» lpeau Aa u3BbpLUBaTe KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH N0
npaxocMyKaukara, H3KNniouBaiTe Wwencena ot KOHTaK-
Ta.

PaboTHM CTbNKM Npeay MOKPO CMyueHe

- OrtBoOpeTe ckobuTe (8) 1 cBANETE ropHaTta uacT Ha
npaxocMykaukara (7).

- Tlpeau MOKPO CMyueHe OTCTPAHETE NPaXoyNIOBUTENHUTE
TOpbH (29), hunTbpa ot nnart (32) 1 u3nasHeTe
KoHTeiHepa (1).

- MMouwucrete dunbpa (33).

- [locTaBeTe OTHOBO rOPHaTa YacT Ha npaxocMykaukara (7)
1 3aTBOpETE cKobwuTe (8).

- AdvancedVac 20: [ocTaBeTe ryMeHoTo ynibTHeHue (23)
B/jt03ara 3anog (21).

3acMyKBaHe Ha TEUHOCTH
lpaxocMykaukara MMa nonnasbK. Korato bbe foCTUrHaTO
MaKCUMa/HOTO HMBO 3a 3arb/iBaHe, MOLHOCTTA Ce OrpaHu-
yaBa. BeaHara usknioueTte npaxocMykaukata (nyckos
npekbcBay (5)/npeBkniousaten 3a pexuma Ha pabora (5) Ha
cumBona "Cmyuere").
- W3npasHete koHTelHepa (1).
AdvancedVac 20: 13npasHete KoHTe/Hepa npes uanyc-
KaTenHWsA 0TBOP 3a TeUHOCTH (2).

PaboTHH CTbNKK CNief; MOKPO CMyUeHe

3a u3bsreaHe Ha 0bpasyBaHe Ha NNeceH cneg MOKPO cMyue-

He:

- [leMOHTHpaiiTe ropHaTa yacT Ha npaxocMykaukara (7) u a
0CTaBaTe J1a U3CbxHe f0bpe.

- W3Bapete dpuntbpa (33) v CblLo ro 0CTaBETE 12 U3CbXHE
nobpe

MopabpKaHe U cepBU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» lpeau fa u3BbpLUBaTE TEXHHUECKO 06CNy)KBaHe UK
Aa NoyMcTBaTe NPaxocMyKaukara, NnpeAu H3BbpLuBaHe
Ha HacTPOWMKM No ypefa, CMAHA Ha aKcecoapH MNK oc-
TaBsAHe Ha NpaxocMyKaukara, U3Baxpaainre kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTepataea
BK/IOYBAHETO Ha NPaxoCMyKauKata no HeBHAMaHHe.

» 3apa pabotute kauecTBeHO U beaonacHo, nopAbpP-
)KalTe NPaxoCcMyKauKarta U BEHTUNALMOHHUTE W OTBO-
Y UUCTH.

» [pu TexHMuecKo obcnyKBaHe M NOUMCTBaHe Ha Npa-
X0CMyKaukata paboreTe ¢ juxatenHa macka.

Korato e HeobxofMa 3aMsiHa Ha 3axpaHBalLms kaben, Ta

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPHU3MUPAH CEPBU3 3a eNEKTPONH-

CTpyMeHTH Ha Bosch, 3a a ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HocT Ha Bosch enekTponHCTpyMeHTa.

Mouncreane/cmana Ha punTtbpa (BXK. dur. F1-F4)

MoLHOCTTa Ha CMyu€eHe 3aBUCH OT CbCTOAHKUETO Ha (PUNTD-
pa. ETo 3al10 peioBHO NOUKCTBaNTE (PUATbPA.

3ameHsiTe He3abaBHO NOBPeAEH UNTLP.

- OtBopeTe ckobuTe (8) v cBaneTe ropHara yacT Ha
npaxocmykaukara (7).

- Wanbpnaiite dunTbpa ot nnat (32) ot duntbpa (33) v ro
13yuKaiTe OCHOBHO.

- 3aBbpTeTe Abpxxaua Ha hunTbpa (34) oo ynop no noco-
KaTa Ha BbpTeHe O u ussagete duntbpa (33) ot
KoHTeiHepa (1).
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- W3ueTkaitte navenuTe Ha MNTbpa C MeKa ueTka
Wi
CMeHeTe NoBpeaeHns UNTbP.

- Haxnyserte cuntbpa (33) Hag hunTbpHara peweTka (35)
1 3aBbpTeTe AbpKaua Ha untbpa (34) oo ynop no noco-
Kara Ha BbpTeHe 8.

BHuMaBaliTe 0TBOpbT Ha (hunTbpa (33) fa € TOUHO BbpXy
NO3ULMOHUPALLMTE MbPOULM HA PUNTbPHATA

peuetka (35). [IbpxaubT Ha punTbpa (34) ce dukcupa
0Ce3aemo.

- HaxnyseTte duntbpa ot nnat (32) Bbpxy duntbpa (33).
[pu ToBa BHUMaBaiTe huntbpa ot nnat (32) aa nokpue
u3uano duntbpa (33) v rymeHara uact Aa 3acTaHe B xne-
6a mexay huntbpa M Kopnyca.

- TocTaBeTe OTHOBO ropHaTa YacT Ha npaxocMykaukara (7)
1 3aTBOpETe ckobute (8).

MouncTBaHe Ha KOHTeNHepa

- [lepuoanuHo n3muBaiTe koHTelHepa (1) c obukHoBEH
NouKuCTBalL| NPenapart, B KOMTO HAMA TBbPAM YaCTULIM U TO
0CTaBANTE [1a U3CBXHE.

MouncTBaHe Ha nocTOAHHKA unTLP (BXK. dur. G)

3a a 3anasBare onTUManHa NPOU3BOAMTENHOCT Ha MPaxoc-

MyKauKata, NouuCTBanTe PELOBHO NOCTOAHHMA

huntbp (36).

- OTBOpeTe Kanaka Ha 0TBOPa 3a U3XOAALLMA Bb3ayx (26) 1
13BaleTe NOCTOAHHNA hunTbp (36).

- WannakHete nocToAHHKA unTbp (36) C Teualia Boaa v
CNep, TOBA ro OCTABETE 12 U3CbXHE HAMBIHO.

- OTHOBO NOCTaBETE NOUMCTEHUS UNTHP, KaTO BHUMaBaTe
3a CUrypHOTO M NPABMHOTO My 3axBallaHe. 3aTBopeTe
Karnaka Ha 0TBOpa 3a U3X0AALLMA Bb3ayx (26).

MoBpenu

lpu HamarneHa MOLLHOCT Ha CMyyeHe NpoBepeTe:

- [lanu ropHara uact Ha npaxocmykaukata (7) e npaBunHo
nocTaBeHa?

- [lanu cuctemara oT MapKyu# He e 3anylieHa?

- CrnobeHu nu ca 3paBo efHa 3a apyra Tpbbute (20)?

— 3anb/HeH N1 e KoHTeHepbT (1)?

- 3ambiHeHa iv e npaxoynosuTenHara Topba (29)?

- OuntpuTe 3anyLueHu K ca ¢ npax?

[Tpy1 NperpsABaHe NpaxocMykaukara ce u3knousa. ocrtbne-

Te N0 CNeAHUA HAUKH:

- OcTaBeTe npaxocMyKaukaTa fja ce oxnagu 3a 60 min.

- W3Bagerte Lencena ot KOHTAKTa U ro BK/IOUETE OTHOBO.

- YBepere ce, ue KoHTelHepbT (1) 1 npaxoynosuTenHara
Topba (29) ca NpasHu 1 ue WNaHTbT Ha
npaxocMykaukara (16), dpuntbpbT (33) M NOCTOAHHUAT
thuntbp (36) He ca 3anyLieHu.

PenoBHOTO M3npa3BaHe Ha KoHTeiHepa (1) rapaHTupa ontu-

MarnHa MOLHOCT Ha U3CMYKBaHe.

AKO cnefj TOBa He Ce IOCTUIHE MOLLHOCTTA Ha U3CMYKBaHe,

0bbpHeTe Ce KbM KnueHTCKaTa cnyxba Ha Bosch.
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CbXpaHABaHe U TpaHcnopTupaHe (BX. dur. H)

- BkapaiTe TpbbuTe 3a cMyuere (20) B gbpxkaunte (14).

- lpekapaite WnaHra Ha npaxocMykaukata (16) okono
ropHara yacT Ha MpaxocMyKaukara B ibpxauute (11),
BKapaWTe Kpas Ha LwnaHra B eaHa ot asete (11).

- HaBwuitTe 3axpaHBalyua kaben okono cTorkara 3a
Kkaben (37).

- 3axaHeTe xankute (38) 3a croikute 3a kabena (37).

- [TbxHeTe usBuTaTa mto3a (18) unu anantepa 3a
npaxoynassaxe (17) B cToikara (15).

- [TbxHeTe Arosarta 3a dyru (19) B cToiikara (12).

- Bkapaite gro3ata 3a nop (21) B ctotkara (13).

- HoceTe npaxocMykaukarTa 3a pbkoxsatkata (6).

- [locTaBeTe npaxocMyKaukaTa B CyX0 MoMeLeHus 1 A obe-
3omaceTe Cpelly HeoTopuaupaHa ynotpeba.

- 3auKcupaHe Ha ynpasnaBsalLute konenua (9) HatucHe-
Te HafIony CMpaykaTa Ha ynpasnsBauuTe konenua (10).

KnueHTcka cny)ba 1 KOHCYNnTaLusa OTHOCHO
ynotpebara

CepBM3bT LLie 0TTOBOPH Ha BbNIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBKKA Ha 3aKyNeHus oT Bac npoayKT, KakTo W 0THOC-
HO pe3epBHH YacT. [TOKOMMNOHEHTHU UEPTEXN U HH(OPMa-
LA 32 PE3EPBHHTE YACTH LLie OTKPHUETE W Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT M0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wie
By nomorHe ¢ y0BONCTBXE NPH BbNPOCH 3a HALLIKTE NPO-
[OYKTU 1 TEXHUTE aKCeCoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU UaCTh
BMHaru nocousaite 10-UupeHns KatanoxeH HoMep, Uanu-
caH Ha Tabenkara Ha ypesa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[Opyru cepBU3HU aApecH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe
lpaxocMykaukara, TPUHAANIEXHOCTUTE 1 U ONAKOBKUTE
TpAbBa Aa ce NpeaaBar 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbpXa-
LMTE C€ B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.
He u3xBbpnaiTe NpaxocMyKaukara npu buto-
BUTE OTNaabLu!

Camo 3a cTpaHu ot EC:

CbrnacHo EBponeiicka apektia 2012/19/EC oTHOCHO oT-
nafibLiy OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO 000pPYABaHE U yT-
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BbPXXIABAHETO | OT HALMOHANHOTO 3aKOHOMATENCTBO Npa-
XOCMYKauKH, KOWTO He MOraT Jia Ce U3ron3ear noseue, Tpsb-
Ba f1a ce cbbupar otgenHo v aa bbaar npenasaHu 3a onon-
30TBOPABAHE Ha CbIbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHHU.

TPy HENPABMHO U3XBbP/IAHE CTAPUTE ENIEKTPUUECKH U
€NeKTPOHHH YPeay Nopafi Bb3MOXXHOTO HanuKe Ha OnacHu
BELLeCTBa MOTaT [1a OKaXaT BPE[HHU BNUAHKA BbPXY OKOMHa-
Ta CPefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

MakeaoHcku

be3begHocHH HaNnOMeHH 3a

BCUCYBaUH
PEe3ynTaT o] HeNpPUAPXKYBatLE A0

6e3beaHOCHKTE HaNnOMEeHU 1 ynatctBa MOXe a

Npeau3BUKaaT eNneKTPUUEH Yaap, NOXap W/Wnu TeWKK
noBpeau.

UyBajte ru 6e36eHOCHHTE HaNMOMEHH U YNaTcTBa 3a
KOpHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

» OBOj BCHCYBauy He e npeABUAEH 3a
KOpHUCTetbe oA CTPaHa Ha Aela H
NHLA CO HAMaNeH! NCUXUUKH,
(hU3NUKK UNK fyLLIEBHU
CNocobHOCTH UNH HeA0BONHO
MCKYCTBO M 3Haete. MHaKy nocTou
OMACHOCT O/ NOrpeLLHa ynotpeba u
noBpeau.

» He ru ocTaBajte geuara 6e3
Hapa3o0p. Taka ke ce ocurypare ieka
[ieliata Hema Jja CH Mrpaat co
BCMCYBauoT.

Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHU HanOMeHH
M ynarcTBa. [ pelLKk1Te HacTaHaTH Kako

4] nPEAY- He BcucyPajre MaTepHujanu WTETHU
no 3apaBjeTo, Ha Np. Npae oA
"PE'D‘YBAH:E bykoBo unu aboBo APBO, KAaMEH,
asbect. OBMe MaTepHjany Baxar 3a KaHLIEPOreHH.
NHdopmMHpajTe ce 3a BaxkeukuTe ofpeadn/3akoHu Bo
Batliata 3emja Bo BPCKa CO NOCTanyBaHeTo CO UECTUUKH
MpaB LUTO C€ LTETHH MO 3APaBjeTo.
» KopucreTe ro BCHCyBauoT caMo Cako UMate A0BONHO
MH(OPMALUK 32 KOPUCTEHETO. [leTaNHUTE UHCTPYKLMU
ja HamarnyBaat onacHocTa ofj norpeluHa ynorpeba 1
noBpeau.

A nPEDY- BcucyBauoT e HaMeHeT 3a
NPEQYBAHE BCHCYBalbe Ha CyBH MaTepHH, a co

COOABETHU ONONHUTENHN MEPKH U
3a BCHCYBatbe Ha TeUHOCTH. HaBneryBareTo Ha TeUHOCTH
r0 3roNnemyBa PU3MKOT Ofl eNeKTPUUEH yaap.

» Co BCHCYBauoOT He BCUCYBajTe 3anan1Byu UMK
€KCNNO3WBHH TEUHOCTH, Ha Np. BeH3uH, Macno,
anKoxon, CpefcTBa 3a pacTtBopatbe. He BcucyBajte
JKelukKa, 3ananvuea UNu eKcnno3ueHa npas. He ro
KOpHCTEeTe BCHCYBA4OT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOU
0NacHOCT 04 ekcnno3uja. [paBsTa, napeara unu
TEUYHOCTMTE MOXXE [1a Ce 3ananar Wiu [ia eKCnnoa1paar.

ENPEAY- BepHalu HcknyveTe ro
MPEQYBAHE  BCHCYBauor, Aokonky nouke fa

M3neryBa neHa unu Boga u
Mcnpa3sHeTe ro KOHTejHepoT. MHaky BCUCYBauoT MOXe fia
Ce OLUTETH.

» BHUMAHUE! BcucyBauot cMee a ce cknagupa camo
BO BHaTpeLUeH npocTop.

» BHUMAHME! PepoBHo uucTeTe ja nnoBKata 1
npoBepeTe AanH e owTeTeHa. Haky yHKLu1jaTa MoXe
[1a ce HapyLUK.

» [loKonKy KOPMCTEeHETO Ha BCHCYBAYOT BO BNaXKHa
OKONKHa He MOoXe Aa ce u3berHe, Kopucrere 3alUTUTEH
npeKk1MHyBay 3a AudepeHuujanHa cTpyja. Ynotpebara
Ha 3aLUTUTEH NPEKMHYBaU CO iUdepeHLMjanHa cTpyja ro
HamanyBa pU3WKOT Ofi eNeKTPUUEH yaap.

» [pep cexoe KopucTewe, NpoBepeTe ro BCHCYBaYoT,
kabenot U npuknyuokot. He ro kopucrete
BCHCYBauoT, AOKONKY 3abenexure owretyBamwa. He
ro 0TBOpajTe CaMH BCHCYBA4OT W OCTaBeTe ro Ha
nonpaeka Kaj kBanucuKyBaH CTpyueH nepcoHan, Koj
KOPHUCTH CaMO OPUTMHANHHN Pe3epPBHH AEeNOBH.
OLwTeTEHUOT BCUCYBaU, Kaben 1 NpUKNYUoK ro 3ronemysa
PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH yaap.

» He ro nperasyBajte unu nputuckajte kabenor. He ro
Bnevete kabenor 3a Aa ro u3aBaguTe NPUKNYYOKOT OF,
KOHEKTOPOT UMK 3a ABM)KEHbe Ha BCHCYBAYoT.
OwwuteteHnoT kaben ro 3ronemyBa PU3MKOT 3a eNEKTPUUEH
yAap.

» W3Bneuete ro NpuKNyuoKoOT 0f KOHEKTOPOT, Npes
0APXKYBatbeTo UM YHCTEIHETO Ha BCUCYBaUoT, Npep,
perynupatbe Ha NOCTaBKUTE Ha YPeAoT, 3aMeHa Ha
[ieNnoBHTE UMK TPramwe HacTpaHa. OBue MepKK 3a
npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBauoT.

» MorpuxeTe ce 3a fobpa npoBeTpeHoOCT Ha paboTHoTO
mecTo.

» BcucyBauoT cmee Aa ce nonpaBa camo 0/ CTpaHa Ha
KBanu(MKyBaH CTPyu€eH nepcoHan co OPUrMHanHu
pe3epBHM AenoBH. Camo Ha TOj HauuH ke bupete
curypHu Bo besbeHocTa Ha BCUCYBauoT.

» [pep KopucTeeTo, NpoBepeTe Aanu LPeBoTO 32
BCHCYBalbe e Bo becnpekopHa cocroj6a. Mpu
MOHTMPaETO Ha LPeBOTO Ha BCUCYBaUoT, NpoBepeTe
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[ia He u3neryBa npas. MHaky Moxe Ja ja Bauiiete
npasra.

» He ro kopucreTe BCHCYBauoT Kako npeAMeT 3a
cepetbe. Moxe [1a ro OLTETUTE BCUCYBAYOT.

» BHMMaTenHo KopHcTeTe ro CTPYjHUOT Kaben H upeBoTo
3a BCHCyBame. BHUMaBajTe NpuToa fa He r'v oBefeTe
[ZPYruTE LA BO ONACHOCT.

» He ro unctere BCHCYBauoT CO JUPEKTHO HACOUEH MNa3
BoAa. HaBnerysatbeTo Ha Boaa BO rOPHHOT AeN of
BCHCYBAUOT ro 3roNieMyBa pU3nKOT O/} €N1EKTPHUUEH yaap.

» MpuknyueTe ro BCUCyBauoT Ha NPONKUCHO 3a3eMjeHa
cTpyjHa Mpexa. MpuKNyyYHULaTa 1 NPOACIKHKOT Kaben
MOpa f1a UMaart PyHKLMOHANEH 3aLUTUTEH MPOBOAHMK.

» He KopucTeTe ro BcHCyBauoT Kako ypea 3a NocTojaHo
BCHCYBatbe.

HononuutenHu 6e3benHOCHH
Hanomenu (AdvancedVac 20)

m "pmy_ KoHeKTopoT KopucTeTe ro camo 3a
uenute yTtspAaeHH BO ynaTcTBoTo 3a

NPEQYBAHE ynorpeba.

O3Haku

O3HaKH M HUBHO 3Hauebe

4 + Crapr/cron aTomaruka
BcucyBarbe npas Ha Of eNeKTPUUHM
anaru wro paborar
BcucyBauoT aBToMaTCKM Ce BK/yuyBa
MIOBTOPHO OZ/IOKEHO CE UCKIyuyBa

WUcknyuyBame

Bcucysamwe
BcucyBatrbe HatanoxeHa npas

MofaToly 3a J03BONEHATa jaunHa Ha
NPUKNYUyBarbe Ha MPUKIYUEHUOT
eNeKTpHueH anar (B 3aBUCHOCT Of1
3emjara)

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

YnOTpeGa €0 CoOoABE€THA HaM€eHa

BcucyBauoT e HaMeHeT 3a BLUIMYKYBatbe/BCHCYBatbe U
QlyBatbe Ha MaTePHH KOU He Ce ONACHM MO 3/1paBjeTo U 3a
BLLIMYKYBatbe/BCHUCYBatbe Ha He3ananueu TEUHOCTH.
Bc1CyBauoT € UCKIYUMBO HAMEHET 3a NPUBATHA, a He 3a
KomepuujanHa ynotpeba.

KopucTeTe ro BCUCyBauoT CamMo OTKaKO Ke M MPoyuuTe cure
(hYHKLMM M MOXKe [ia T NPUMeHKTe UCTUTe be3
OrpaHuuyBatba UMM 0TKaKo Ke rv jobuete notpedHute
ynarcrea.
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Mpu1KNyuHULEaTa MOPa [ Ce KOPUCTH CaMo BO CyBa CpeauHa
3a Bpeme Ha paborara.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

Hymepupatberto Ha npuKaxxaHUTe KOMNOHEHTH Ce OAHeCyBa
Ha MPUKa30T Ha BCUCYBAUOT Ha rpacbquaTa CTpaHuua.

(1) Cap
(2) OtBop 3a n3nes Ha TeurocTh (AdvancedVac 20)
(3) Mpudart 3a upeBo, thyHKLUMja Ha BCUCYBatbe

(4) MpuknyuHuLa 32 eNeKTpUUeH anat
(AdvancedVac 20)

(5) MpekuHyBau 3a M3bupatbe Ha pexumu Ha pabota
(AdvancedVac 20)

(5) MpekuHyBau 3a BKNyuyBarbe/UCKNYyUyBatbe
(UniversalVac 15)

(6) Pauka3aHocetbe
(7) TopeH mien Ha BcucyBauoT
(8) 3atBOpau Ha ropHUOT AEN Ha BCUCYBAUOT
(9) Tpkanue 3a npomeHa Ha npaseLoT
(10) Conupauka 3a TpKanLeTo 3a NPOMeHa Ha npaseLoT
(11) pxau 3a UpeBo 3a BCUCYBatbe
(12) [pxau 3a MnasHuLa 3a tyru
(13) [pau 3a nogHa MNasHuLa
(14) [pxau 3a BcucHaTa LieBKa

(15) [pxau 3a 3a0bneHa mnasHuLa/agantep 3a
BCUCYBatbe

(16) LipeBo 3a BcucyBatbe

(17) ApanTep 3a BcucyBatbe

(18) 3aobneHa mnasHuua

(19) Mnasnuua 3a dyru

(20) BcwucHa ueBka

(21) NMopHa MnasHuua

(22) Nentv co uetka® (AdvancedVac 20)
(23) l'ymena nexta® (AdvancedVac 20)

(24) T'ymeHa neHTa/nenty co uetka® (UniversalVac 15)
(25) Mpudhat 3a LpeBo, hyHKLMja 3a IyBatbe
(26) Kanak3a u3gyBoT

(27) Konue

(28) MpuknyuHa npupabHu1La

(29) Keca3anpas?

(30) Konuutba 3a 0TKNyuyBatbe 3a ryMeHa NieHTa/NeHTH
€O ueTka

(31) OtBoOp 3a HenoTpebeH Boamyx
(32) duntep 3a TKaeHUHU

(33) duntep

(34) Opxau Ha hunTep

(35) Kopna Ha chuntepot

(36) MocrojaH duntep

(37) [pau 3a kaben
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(38) Bpaky 3a apxetbe

a) OnuwaHara onpema NpUKaXKaHa Ha CUKHUTE He e fieN of
craHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aia ja HajpeTe Bo Hawarta lMporpama 3a onpema.

TeXHWuKM nopaTouu

BcucyBau 3a BnaXXHO/CyBO BCHCYBatbe UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Bpoj Ha pen 3603CD11.. 3603CD12..
HomuHanHa jaunHa W 1000 1200
®pekBeHLmja Hz 50-60 50-60
BonymeH Ha caziot (bpyTo) | 15 20
HeTto BonymeH (TeuHocr) | 8,5 13,5
BonymeH Ha kecara 3a npas | 11,8 16,8
MaKc. NOTNPUTUCOK (TypbuHa) mbar 240 260
MaKC. KOIMUKHA Ha NPOTOK (TypbuHa) I/s 65 70
Crapt/Cron aBTOMaThKa - °
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Knaca Ha 3awTuTa ol @
Bua Ha 3awTuta IPX4 IPX4
Knaca Ha 3alwTuTa, MpexeH npuknyyok, LBajuapuja IP55 IP55

MogarouwTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] oa 230 V. OBue noatouu MoXe fia OTCTanyBaar npu PasnuuHm HaNoHH, BO 3aBUCHOCT Of U3Beabara

BO OfjHOCHaTa 3eMja.

Crap1/Cron aBToMatHka”

HomuHaneH HanoH MakcumanHa jauuHa MuHHManHa jauuHa
EU/AUS 220-240V 2000 W 100 W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Togatouy 3a 403BONEHATA jauMHa HA NPUKNYUYBatbe Ha MPUKTYUYEHHOT eNEKTPUUEH anat (BO 3aBUCHOCT 07 3emjata)

MoHTaxa

» WUsBneuete ro NPUKNYy4YOKOT 0f KOHEKTOPOT, Npea
0APXKYBatbeTo UMK UHCTEILEeTO Ha BCUCYBauoT, npes
perynupatbe Ha NoCTaBKHTE Ha YPefoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBHTE UNK TPratbe HacTpaHa. OBK1e MepKu 3a
npeaynpeayBatbe ro CrpeyyBaar HeBHUMATENIHUOT CTapT
Ha BCMCYBAuUOT.

MoHTHpame Ha LPeBoTO 3a BCUCYBabe

dyHKumja Ha BcucyBatbe (BUAM cnnka Al)

BmetHeTe ro BcucHoTo Lpeso (16) Bo npudaror 3a

upeso (3) v capTeTe ro 10 Kpaj BO NPaBeL Ha CTPENKUTE Ha
YACOBHMKOT.

dyHkumja Ha u3gyByBatbe (BUAK cnuka A2)

» BcucyBauor pacnonara co (hyHKuMja 3a U3nyBYBatbe.
He ro uapyByBajte ucnywreHuoT Bo3ayX Bo cnobopgeH
npoctop. Kopucrere ja dhyHKuujaTa 3a U3ayBYyBambe
€amo co YKcTo LpeBo. lpaBTa Moxe Aa brpe onacHa no
30pasjeTo.

- Bknyuete ro BccyBauoT 3a HajManky 5 s (MpekuHyBau 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe (5)/npeknHyBay 3a
u3bupatbe Ha pexxumu Ha paboTa (5) Ha cumbonot

,BcucyBarbe), 3a 1a ro MCUMCTUTE BCUCHOTO LipeBo (16)
Of1 HaTanoXeHata npaLmHa.

- CspreTe ro BcucHoTo Lpeso (16) 10 kpaj Bo npasel
CMPOTMBEH Ha CTPENKMUTE Ha YUAaCOBHMKOT U U3BNEUETE [0
of npudaror 3a upeso (3).

- (OTBOpeTe ro NoKNONeLoT 3a M3MyBHKOT 0TBOP (26).

- BmertHere ro BcucHoTO LpeBo (16) Bo npudarot 3a
peBo (25) v cBpTeTE 0 10 KPaj BO NpaBeL| Ha CTPENKuTe
Ha YaCOBHMKOT.

MoHTupatbe Ha onpemara 3a BCUCyBatbe

LpeBoTo 32 BCucyBatbe (16) e onpeMeHo o CUCTEM Ha
BK/OMyBakbe, CO KOJLUITO MOXE Aia Ce MPUKIYuM onpemara 3a
BCUCyBatbe (ananTep 3a BeucyBatbe (17), 3a0bneHa
MnasHuua (18)).

MoHTupame aganTep 3a BCUCyBatbe Unu 3a06neHa
MnasHuua (Buau cnuka B)

BMmeTHeTe ro agantepor 3a BcucyBatbe (17) v 3aobnexara
mnashuua (18) Ha upeBoTo 3a BcucyBatbe (16), oneka He
CNyLIHETe [1a Ce BKIONAT AABETE KOMuMba 33

npuTUCcKarbe (27) Ha LPEBOTO 3a BCUCYBatbe.

3a AemMoHTHpate NpUTMCHETE ro KonueTo (27) HaBHaTpe U
MOBNeYeTe M KOMMOHEHTUTE.
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MoHTHpatbe Ha MNa3HULUTE U LEeBKUTE

— [loToa BMETHETE ja CakaHata Onpema 3a BCUCYBatbe
(nogHa MnasHuLa, MNasHULa 3a (hyru, BCUCHA LieBKa
WTH.) Ha 3a0bneHata mnasnuua (18) unu Ha apanTepor 3a
BcucyBatbe (17).

MpomeHa/BmeTHyBatbe Keca 3a npas (cyBo
BCHCyBame) (Buau cnuka C1-C3)

3a CyBO BCUCYBatbe MOXe [1a BMETHETe Keca 3a npaB
(onpema). Co Toa ce onecHyBa 0TCTPaHyBatbeTo Npas.

MpomeHa/BMeTHyBatbe Ha keca 3a npaB (onpema)
OTBOpeTe rv kanauute (8) 1 U3BaaeTe ro rOPHUOT fien off
BcucyBayor (7).

- W3BneueTe ja LenocHo kecara 3a npas (29) o
npuKnyyHara npupabHuua (28) HaHasan v U3BageTe ja of
BCHUCYBAYOT.

- CraBeTe ja HOBaTa Keca 3a NpaB Npeky npukyyHara
npupabHuLia Ha BcrcyBauoT. [poBepeTe fany Lienata
[I0/DKMHA Ha Kecara 3a NpaB. € N1eXM Ha BHATPELHKOT SUA
Ha cagor (1).

- CraBeTe ro ropHHOT AieN Ha BcucyBauoT (7) v 3atBopete
v Kanauute (8).

MenyBatbe Ha ienoBuTe 3a BMETHYBalbe 3a
nopaHarta Mnasuuua (suau cnuku D1-D2)

Bo 3aBMCHOCT 0f] 337jauara 3a BCUCyBatbe (CyBO, BNAXHO,
MOBPLLMHK CO TENWX UTH.) BO NoAHaTa MnasHuua (21) moxe
[a NPULBPCTUTE Pa3NUHK AEN0BUTE 32 BMETHYBathe
(rymeHa neHTa/neHTH co ueTka).

- [lpuUTUCHETE M KonuutbaTa 3a oTKNyuysatbe (30) Ha
noaHara Mnasnuua (21), 3a ocnobogysatbe Ha Aenor 3a
BMETHYBatbe 0f] NOfIHATa MNIa3HULA.

- [puuBpcTeTe ro cakaHWoT fieN 3a BMeTHyBatbe (22)/
(23)/(24) Bo noaHata MNasH1LaA .

Ynotpeba

» WUsBneuete ro NPUKNy4YOKOT 0f KOHEKTOPOT, Npea
OAPXKYBatbeTO UMK UNCTEHETO Ha BCUCYBaYoT, npes,
perynupatbe Ha NOCTaBKHTE Ha YPefoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBHTE UNK TPratbe HacTpaHa. OBK1e MepKM 3a
npeaynpeayBatbe ro CripeyyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCWCYBayoT.

CraBatbe B0 ynotpeba

» BHuMmaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HaNoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYja MOpa [ia 0AroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefeH Ha cnelurKaLMoHaTa Nioyka Ha BCUCYBaUoT.

BcucyBauoT He cMee fia ce KOPUCTH BO NPOCTOPMM Kafie LUTO

NOCTOM PU3MK OfL EKCMINO3MK]a.

3a ga obesbenute onTMManHu nepchopmMaHcy Ha BCUCYBatbe,

LipeBoTO 3a BCHCyBatbe (16) cekorall Mopa LIeNoCHO Aa ro

0AMOTYBATE 0f} FOPHUOT [N Ha BeucyBauor (7).
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» Kopucrete camo HeowTeTeH huntep (6e3 nykHaTHHH,
[[YNuMiba UTH.). BeHalu 3aMeHeTe ro OlTEeTEHHOT

cuntep.

BwMyKyBatbe Ha CyBH MaTepHjanu

BcucyBatbe HaTanoXeHa npae
UniversalVac 15

- 3a/ja ro BKNyunTe BCHCYBAYOT, NOCTaBETe 1
IO NPEKWHYBAYOT 3a BKyuyBarbe/
ucknyuyBsatbe (5) Ha cumbonot
L,BCUCYyBatbe".

- 3a/la ro MCKnyuure BCHCYBauoT, NOCTaBeTe o
T0 MPEKUHYBAYOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (5) Ha cumbonot
LMCKNyuyBatbe“.

AdvancedVac 20

- 3a/aro BKyuMTe BCHCYBayoT, NoCTaBeTe 1
r0 NPEKUHYBaYOT 3a M3bUpatbe Ha Pex1Mu
Ha pabora (5) Ha cuMbONOT ,BCUCYBatbe".

- 3a/aro MCKnyumTe BCUCYBayoT, NOCTaBeTe 0
r0 NPEKUHYBaYoT 3a M3bUpatbe Ha Pex1Mu
Ha pabora (5) Ha cUMbBONOT ,UCKNyuyBatbe”.

BcucyBatbe npaB Ha of eNeKTPHUHHM anaTy To paborar

(Bugu cnuka E)

- MoHTHpajTe ro ananTepoT 3a BcucyBsatbe (17).

- BmertHeTe ro afanteport 3a BcucyBatbe (17) Bo
MNa3HHULIUTE 3a BCUCYBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

HanomeHa: kora paboTuTe Co eneKTPUUHH anaTw, Uuj IPOToK

Ha BO3[yX BO BCUCHOTO LPEBO € HU30K (Ha np., y6oaHu

MWNK, BPYCUNKK W CN1.), OTBOPOT 3a HaIBOPELLIEH

Bo3ayx (31) Ha BcucHOTO LpeBo (16) Mopa fa e 0TBOPEH.

Co T0a ce noaobpyBaar nepdhopMaHcHTe Ha BCHCYBAUOT U

e1eKTPHUYHaTa anartka.

3a ;ia ro HanpaBsuTe 0Ba, BPTETE 0 MPCTEHOT Hajl OTBOPOT 3a

Bo3ayx (31), foaexa He Ce OTBOPH LUTO & MOXHO NoBeKe.

AdvancedVac 20

Bo BcKcyBauoT MMa BrpafieHo LyKo NpuknyyHuua (4). Tamy
MOJXe [1a NPUKNYUMTE HaJBOPELLIEH ENEKTPUUEH anapar.
BHKMaBajTe Ha MaKCHManHO 03BONEHaTa NPHKIYUHA MOK
Ha eNeKTPUUHKOT anar LUTO Ce NPUKNYUyBa.

- 3afajacraeute Bo ynotpeba crapt/ 1+
CTON aBTOMATHKaTa Ha BCUCYBayoT,
MOCTaBETE ro NPEKMHYBauoT 3a
13bupatbe Ha pexumu Ha pabota (5) Ha
cHMMBONOT ,.CTAapT/CTON aBTOMATHKa".

- 3acraBaeTo Bo ynotpeba Ha BCCYBaUOT, BKIyueTe
r0 eNeKTPUUHWOT anar NoBP3aH Ha NpUKyyHulara (4).
BcucyBauoT cTapTyBa aBTOMATCKU.

- McknyueTe ro eNeKTPMUHKOT anar, 3a BCHCYBabeTo 1a
r0 3aBpLuMTe.
dyHKUMjaTa 3a JONONHUTENHO paboTetbe Ha cTapT/cTon
aBToOMaTHKara paboTi 10 6 cekyHau 3a fia Ce U3Bneue
NPEeoCcTaHaTUoT NPaB 0/} BCUCHOTO LIPEBO.
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- 3aparo HMCKNYUYHUTE BCMCYBaAYOT, 0

MoCTaBeTe ro NPeKMHyBauoT 3a
13bupatbe Ha pexumu Ha pabora (5) Ha
CUMBONOT ,UCKNyUyBatbe".

Bnaxho BCHUCYyBatbe
» Co BCHCYBauoT He BcucyBaj're 3ananueu UNu

€KCMNO3UBHU TEYHOCTH, Ha np. beH3uH, macno,
ankoxon, cpeacTea 3a pacTeopatbe. He BcucyBajte
ewKa, 3ananuBa UK eKCnno3usHa npas. He ro
KOPHCTETe BCUCYBaYOT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOHU
0nacHocT o ekcnnosuja. pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXKE [1a Ce 3ananar Wi fja ekcnnogupaar.

perynupatbe Ha NoCTaBKMTe Ha ypefioT, 3aMeHa Ha
[enoBUTe UMK TPrawe HacTpaHa. OB1e Mepky 3a
npeaynpeayBatbe ro CpeyyBaar HeBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCYBAUOT.

» OppxyBajTe ja uncToTaTa Ha BCUCYBauoT U OTBOpPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXe Aobpo 1 6e3beaHo aa
paborure.

» [pu cepBHC U UKCTeHbE Ha BCUCYBAYOT KOpUCTETE
Macka 3a 3allTuTa o npas.

[lokonKy e noTpebHo KOpUCTEHbE Ha NPUKNYUEH Kaben,

Toraw HabaeeTe ro of Bosch unu cneumjanusupana

npoaaeHuLa 3a Bosch-enektpuunn anatu, 3a ja usberxete

3arposyBatbe Ha besbeaHocTa.

» BcucyBauoT He cMee Aa ce KOPUCTH KaKo BOAEHA
nymna. Bc1cyBauoT e HaMeHeT 3a BCUCYBatbe Ha
MeLIaBHHH Ofl BO3AYX W BOAA.

» lpea 6uno kakBa HHTEPBEHLMja Ha BCHCYBaYOT,
u3BNeYeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK O
NpPUKNyYHKLaTa.

Uncrere/3ameHa Ha untepor (Buau cnuku F1-F4)

MoKTa Ha BcHCyBatbe 3aBMCH 0ff COCTojbara Ha (huntepor.

3aT0a, PeIoBHO UNCTETE [0 (HUNTEPOT.

BeqHatll 3aMeHeTe ro OLITETEHUOT UNTEp.

- OrtBoperTe i kanauute (8) v M3BaaeTe ro rOPHUOT Aen of
BcucyBauor (7).

PaboTHM ueKopH npef 3aNouHyBatbe Ha BaXHO ~ WsBneuerte ro Bpekactvot dunrep (32) og

BCHCyBatbe thunteport (33) v npotpeceTe ro TeMenHo.
- OrtBoperTe ru kanauute (8) 1 M3BageTe ro FOPHUOT €N Off — Caprere ro apxauot 3a duntep (34) fo kpaj Bo NpasewoT
BcucyBauoTt (7).

Ha BpTetbe 3 v uasapnete ro puntepot (33) o canort (1).
- YetkajTe rv nepkuTe Ha GUNTEPOT CO MeKa ueTka

unn

3aMeHeTe o OLITETEHWOT (hUnTep.
- Crasete ro duntepor (33) Hag kopnata 3a dpuntep (35) v
cBpTeTe ro apxauot 3a untep (34) Ao kpaj Bo npaBeLoT
Ha BpTete &,
BHumaBajTe, otBopoT Ha tounteport (33) ga buae
NOCTaBEeH TOYHO Ha 3aMnLKTe 3a NO3ULMOHUPALDE Ha
kopnata 3a duntep (35). Apxauot 3a huntep (34)
3BYYHO Ce BK/OMyBa.
CraseTe ro BpekacTvot duntep (32) Han dountepor (33).
BHumaBajTe, BpeKkactuot dnntep (32) LenocHo fa ro
ondaka duntepot (33) 1 rymeHuoT aen fa bupe
nocTaBeH Bo xneboT nomery (punTepoT U KYKULITETO.
CraBeTe ro ropH1OT fieN Ha BCcucyBauoT (7) NoBTOpHO U
3aTBopeTe v Kanauure (8).

- [lpeq BNaxHo BCUCYBatbe, OTCTpaHeTe ja Kecata 3a
npas (29), Ha BpekacTuoT duntep (32) v ucnpasHete ro
cagor (1).

- Wcuuctete ro mntepor (33).

- CraBeTe ro ropHHOT AN Ha BcucyBayoT (7) noBTOPHO U
3aTBOpeTe M Kanauute (8).

- AdvancedVac 20: BveTHeTe ja rymeHara nexta (23) Bo
noaHara Mnasuuua (21).

BcucyBatbe TeUHOCTH
BcucyBauoT e onpemet co nnoBka. Kora ke ce JoCcTUrHe
MaKCMMaHOTO HUBO Ha MOMHEHbE, KanauuTeToT Ha -
BCHCyBatbe ce HamanyBa. BefiHall UCKnyyeTe ro BCUCyBauoT
(npeknHyBau 3a BKNyuyBatbe/ucknyuyBatroe (5)/
NpeKkuHyBay 3a 3bupatbe Ha pexuMu Ha pabota (5) Ha
CUMBONOT , BCUCYBatbE"). -
- WcnpasHere ro cagot (1).

AdvancedVac 20: cnpasHeTe ro cagoT npeky 0TBOpOT

Yucreme Ha cagot
32 U3ne3 3a TeUHOCTH (2).

- Op BpeMe Ha BpeMme, u3bpuiuere ro cagot (1) co
KOMEPLMjanHO J0CTaNHO CPECTBO 3a UMCTEHHE KOE HE €
abpas1BHO M OCTaBETE o [ Ce UCYLLIM.

Pab6oTHM uekopu No 3anouHyBatbe Ha BNaXKHO BCUCYBatbe
3a1a u3berxete hopmupatbe MyB/a no BNAXHOTO

BCHCYBarbe: Uncrere Ha nocTojaHnot duntep (BuayM cnuka G)
- W3Bagete ro ropH1oT fien of Beucysauor (7) v ocTasete Of1 BpeMe Ha Bpewe, HCUHCTETe o MIOCTOjaHHoT
A0bpo aa ce ucywm. dunTep (36), 3a4a ofpKHTE ONTUMANTHA MOKHOCT Ha
- W3Baperte ro puntepot (33) v octaseTe ro Aobpo Aa ce BCHCYBatbe Ha BCHCYBauoT.
eyl - OTBOpETE ro KanaKoT 3a u3ayBoT (26) v u3Bazete ro
noctojaHu1oT cuntep (36).
OppxyBatbe U cepBuc ~ WcnnakHere ro noctojaH1ot duntep (36) noa npotouHa
BOJIa W N10TOa 0CTaBeTe ro 1060 a ce UCyLu.
OppxyBatbe U YKCTEtbe - ToBTOPHO BMETHETE 0 UCUUCTEHMOT (IUATEP W NPUTOA

» W3Bneuete ro NPpUKNy4YOKOT 04 KOHEKTOPOT, Npef, BHUMaBajTe T0] be3beaHo 1 NpaBunHO Aa nerxe.

0ApPXKYBakbeTo MK YUCTEHETO Ha BCUCYBaYoT, npea
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[NoBTOPHO 3aTBOPETE IO KanaKoT 3a U3[1yBHUOT
oTeop (26).

Dedextn

[Tp1 He[LOBONHA jauMHa Ha BCUCYBatbe NpoBepeTe:

- [lanv ropH1oT Aen o BcucyBauoT (7) e npaBunHoO
nocTaBeH?

- [lanu upeBHHUOT CUCTEM € 3aTHaT?

- [lanv ueBkuTe 3a BcucyBatbe (20) ce hUKCHO cnoeHn?

- [anv capot (1) e nonw?

- [Janu kecara 3a npas (29) e nonxa?

- [lanu untpuTe ce 3anyLeHu co npas?

[pu nperpeBatbe BCUCYBAYOT Ce UCkNyuyBa. MoctaneTe Ha

CNEHNOT HAUMH:

- OcraBeTe ro BcucyBauot 60 min aa ce u3nagu.

- W3BneueTe ro MpeXHKOT NPUKNYYOK 04 SUHATA
NPUKNYYHKULA M NOBTOPHO BMETHETE 0.

- bupere curyphn aexa cagot (1) v kecara 3a npas (29) ce
NpasHu 1 leKa LPeBoTo 3a BCUcyBatbe (16),
cuntepot (33) v noctojannoT duntep (36) He ce
3aTHaTu.

PenoBHOTO Npa3Hetbe Ha cafioT (1) rapaHT1pa ontUManeH

nephopMaHC Ha BCUCYBatbe.

[lokonky 1 noHaTamy He MOXXe [ Ce MOCTUTHE jaunHaTa Ha

BCUCYBatbe, obpartete ce Ha Bosch cepaucHara cnyxba.

Cknapupatbe M TpaHcnopt (Buau cnuka H)

- CraBeTe rv BcuchuTe LieBku (20) Bo apxaunte (14).

- CraBeTe ro BCMCHOTO LipeBo (16) oKony ropHUoT fien Ha
BCKCyBauoT Bo ApxauuTte (11), noctaBete ro KpajoT Ha
BCHMCHOTO LIpeBo Ha efieH of ABata (11).

- Hamorajte ro cTpyjHKOT kaben okony ApxauoT 3a
kaben (37).

- MMpuuspcTeTe rv BpBKUTE 3a ApXKetbe (38) Ha apxauute
3aKaben (37).

- Crasete ja 3a0bnexara Mnasnuua (18) unv agantepor 3a
BcucyBatbe (17) Bo gpxxauor (15).

- CraseTe ja MnasHuuata3a dyrv (19) Bo apxauot (12).

- CraseTe ja nogHata Mnashuua (21) Bo apxauor (13).

- Hocete ro BcucyBauoT 3a paukara 3a Hocetbe (6).

- CraBeTe ro BCHCyBauoT BO CyBa NPOCTopHja 1 0besbenete
r0 0 HeoBNacTeHa ynotpeba.

- 3a[a rv 3aknyunTe Tpkaniara 3a npoMeHa Ha
npaseLoT (9) cnywwTeTe ja conMpaukara Ha TpKasLara 3a
npomeHa Ha npasel(oT (10).

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BatwmTe npaluatba B0
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 04PXyBarbeTo Ha Balnot nponssog
KaKo W pesepBHHuTe enoBu. O3HaKK 3a ekcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3epBHUTE 1ENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPUCTEHE Ha Bosch ke By
MoMOrHe [I0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HallWTe MPOU3BOAM U
onpema.
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3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
MonumMe HaBegeTe ro 10-undpeHnoT bpoj oa
cneuudmKaLMoHarTa nnoyKa Ha NPoM3BOo/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHuTeNnHU appeck Ha CepPBHUCH MOXe Jia HajaeTe
nop:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame
BcucyBauor, onpemara 1 ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKONOWKH NPHUDATUB HAUMH.
He ro dpnajte BcvcyBauoT BO JOMalLHaTa
KaHTa 3a oTnagoum!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€NeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKM YPeau M HUBHA HAaLMOHANHa
ynotpeba, BcucyBauuTe LWTO Ce BOH ynotpeba Mopa
0AfieNnHo Aa ce cobupaat 1 ia ce peLMKIMpaar Ha eKoMoLLKK1
NpUaTInB HAUMH.

[lokonky ce oTCTpaHyBaaT HeMpaBMNHO, eNekTpUYHaTa 1
€NeKTPOHCKATa onpemMa MOXe 1a MMaaT LUTETHM BNujaHuja
BP3 KMBOTHATa CPEAMHA M 30PaBjeTo Ha NyreTo nopaau
MOXXHOTO MPUCYCTBO Ha ONACHW MaTEPUU.

Srpski

Procitajte sva upozorenja i uputstva.

Sigurnosne napomene za usisivac
Propusti u po$tovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni

L—l udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Ovaj usisivac nije predviden za to
da ga koriste decailica sa
ogranic¢enim fizickim, senzornim

Bosch Power Tools
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ili mentalnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin ce se
osigurati, da se deca ne igraju
usisivacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji su

Stetni po zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, grubu kamenu prasinu, azbest.
Ove materije vaZe za izazivaCe kancera. Informisite se o
vaze¢im propisima/zakonima u Vasoj zemlji u vezi rada sa
prasinom koja je opasna po zdravlje.

» Usisivac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o njegovoj upotrebi. BriZljivo upucivanje u
rad smanjuje greSke u radu i povrede.

N UPOZORENJE Usisivac je namenjen samo za

usisavanje suvih materijala, a
zahvaljujuci prigodnim merama se moze koristiti i za
usisavanje tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

N UPOZORENJE Usisiva¢ odmah iskljucite ¢im iz

njegaistice penailivodai
ispraznite rezervoar. Usisivac se u suprotnom moze
ostetiti.

> PAZNJA! Usisiva¢ sme da se koristi samo u
unutrasnjim prostorijama.

» PAZNJA! Redovno ¢istite plovak i proveravajte dali je

ostecen. U suprotnom, funkcije mogu biti ugrozene.
» Ako rad usisivaca u vlaznoj okolini ne moze da se

izbegne, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje pri kvaru

smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite usisivac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite usisiva¢, ukoliko
primetite oStecenja. VrSenje popravke prepustite
iskljucivo stru¢nom osoblju sa iskljucivo originalnim
rezervnim delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢
povecavaju rizik od elekti¢nog udara.

» Vodite racuna da ne pregazite ili ne zgnjecite kabl. Ne

vucite kabl kako biste izvukli utikac iz uticnice ili kako

biste pomerili usisiva¢. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.
» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete

odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja

>
>

uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.
Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
Vrsenje popravke prepustite iskljucivo struénom
osoblju sa iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost usisivaca.

Pre pustanja u rad proverite ispravnost usisnog creva.
Pri tome usisno crevo ostavite na usisivacu, kako
nezeljena prasina ne bi ispala. Inace biste mogli udisati
prasinu.

Usisivac ne koristite za sedenje. Usisivac bi se mogao
ostetiti.

Oprezno koristite mrezni kabl i usisno crevo.
Usisivatem mozete da ugrozite druga lica.

Usisivac ne cistite direktno usmerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

Prikljucite usisiva¢ na strujnu mrezu sa ispravnim
uzemljenjem. Uti¢nica i produZni kabl moraju da imaju
ispravan zastitni provodnik.

Nemojte koristiti usisivac kao trajni uredaj za
usisavanje.

Dodatne bezbednosne napomene
(AdvancedVac 20)

[N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za

upotrebu.

Simboli
Simboli i njihovo znacenje

1.|. Automatsko pokretanje/zaustavljanje
Usisavanije prasine koja moze nastati
usled rada elektri¢nih alata
Usisivac se ukljucuje automatskii ponovo
se iskljucuje nakon odlaganja

0 Isklju¢ivanje

1 Usisavanje
Usisavanje nataloZene prasine

Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi
prikljucka priklju¢enog elektri¢nog alata
(u zavisnosti od zemlje)

Opis proizvodairada

Predvidena upotreba

Usisivac je predviden za upijanje/usisavanje i izduvavanje
materijala koji nisu Stetni po zdravlje, kao i za upijanje/
usisavanje nezapaljivih te¢nosti.
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Usisivac je namenjen iskljucivo za privatnu upotrebu, a ne za
komercijalnu upotrebu.

Koristite usisiva¢ samo ako ste u potpunosti procenili sve
funkcije i kada ih moZete koristiti bez ogranicenja ili ste
dobili odgovarajuca uputstva.

Tokom rada, uti¢nica sme da se koristi samo u suvom
okruzenju.

Komponente sa slike

Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaz
usisivaca na grafickim stranama.

(1) Rezervoar
(2) Ispusni otvor za tecnosti (AdvancedVac 20)
(3) Prihvat za crevo za funkciju usisavanja
(4) Uti¢nica za elektri¢ni alat (AdvancedVac 20)
(5) Prekidac za biranje rezima rada (AdvancedVac 20)
(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(UniversalVac 15)
(6) Rucka za nosenje
(7) Gornji deo usisivaca
(8) Zatvarac gornjeg dela usisivaca
(9) Okretni tocak
(10) Kocnica okretnih tockova
(11) Drzac usisnog creva
(12) Drzac za mlaznicu za fuge
(13) Drzac za mlaznicu za podove
(14) Drzac za usisnu cev
(15) Drzac za zakrivljenu mlaznicu/adapter za usisavanje

a)

Tehnicki podaci
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(16) Usisno crevo

(17) Usisni adapter

(18) Zakrivljena mlaznica

(19) Mlaznica za fuge

(20) Usisna cev

(21) Mlaznica za podove

(22) Umetak sa cetkama® (AdvancedVac 20)

(23) Umetak sa gumenom ivicom® (AdvancedVac 20)

(24) Umetak sa gumenom ivicom/umetak sa ¢etkama®
(UniversalVac 15)

(25) Prihvat za crevo funkcije duvanja
(26) Izduvni poklopac

(27) Pritisno dugme

(28) Prirubnica usisivaca

(29) Vre¢icaza prasinu®

(30) Tasteri za deblokadu umetka sa gumenom ivicom/
umetka sa cetkama

(31) Otvor za infiltriran vazduh
(32) Filter od tkanine

(33) Filter

(34) Drzacfiltera

(35) Korpafiltera

(36) Stalnifilter

(37) Drzac kabla

(38) Kai$ zadrzanje

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Usisivac za mokro i suvo usisavanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Broj artikla 3603CD11.. 3603CD12..
Nominalna ulazna snaga W 1000 1200
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremina rezervoara (bruto) | 15 20
Neto zapremina (te¢nost) | 8,5 i3/
Zapremina vrecice za prasinu | 11,8 16,8
Maks. potpritisak turbine mbar 240 260
Maks. koli¢ina protoka turbine I/s 65 70
Automatsko pokretanje/zaustavljanje - °
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite ol @
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Vrsta zastite mreZni utika¢ Svajcarska IP55 IP55

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Bosch Power Tools
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Automatsko pokretanje/zaustavljanje '

Nominalni napon Maksimalna snaga Minimalna snaga
EU/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi prikljucka prikljuc¢enog elektricnog alata (u zavisnosti od zemlje)

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.

Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Montaza usisnog creva

Funkcija usisavanja (videti sliku A1)
Postavite usisno crevo (16) u prihvat za crevo (3) i okrenite
gado granicnika u smeru kretanja kazaljki na satu.

Funkcija izduvavanja (videti sliku A2)

» Usisivac raspolaze funkcijom izduvavanja. Ne

ispustajte izduvni vazduh u slobodan prostor.

Koristite funkciju izduvavanja samo sa ¢istim crevom.

PraSine mogu ugroziti zdravlje.

Ukljucite usisivac na najmanje 5 s (prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (5)/prekidac za biranje rezima

rada (5) na simbolu ,Usisavanje“), da biste ocistili usisno

crevo (16) od naslaga prasine.

Okrenite usisno crevo (16) suprotno od smera kretanja

kazaljki na satu do grani¢nika i izvucite ga iz prihvata za

crevo (3).

- Otvorite poklopac za otpadni vazduh (26).

- Postavite usisno crevo (16) u prihvat za crevo (25) i
okrenite ga do grani¢nika u smeru kretanja kazaljki na
satu.

Montaza pribora za usisavanje

Usisno crevo (16) je opremljeno sistemom klipova koji vam
omogucava da poveZete pribor za usisavanje (usisni
adapter (17), zakrivljena mlaznica (18)).

Montaza usisnog adaptera ili zakrivljene mlaznice
(videti sliku B)

Utaknite usisni adapter (17) ili zakrivljenu mlaznicu (18) na
usisnom crevu (16), dok oba pritisna dugmeta (27) usisnog
creva skroz ne ulegnu u lezZiste.

Za demontazu pritisnite pritisnu dugmad (27) ka unutrai
medusobno razdvojite komponente.

Montaza mlaznicai cevi

- Zatim ¢vrsto priCvrstite Zeljeni pribor za usisavanje
(mlaznica za podove, mlaznica za fuge, usisna cev itd.) na
zakrivljenu mlaznicu (18) ili na usisni adapter (17).

Zamena/postavljanje vrecice za prasinu (suvo
usisavanje) (videti sliku C1-C3)

Za suvo usisavanje mozete postaviti vrecicu za prasinu
(pribor). Ovo olaksava odlaganje prasine.

Ubacivanje/zamena vrecice za prasinu (pribor)

Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo usisivaca (7).

- Povucite punu vrecicu za prasinu (29) od prirubnice
usisivaca (28) unazad i uklonite je iz usisivaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko prirubnice
usisivaca. Uverite se da vrecica za prasinu celom svojom
duzinom naleze na unutra$nji zid rezervoara (1).

- Namestite gornji deo usisivaca (7) i zatvorite
zatvarace (8).

Zameniti umetke za mlaznicu za podove (videti
slike D1-D2)

U zavisnosti od zadatka usisavanja (suvo, mokro, tepih itd.)

u mlaznicu za podove (21) moZete prikopcati razlicite

umetke (umetak sa gumenom ivicom, umetak sa ¢etkama).

- Pritisnite tastere za deblokadu (30) na mlaznici za
podove (21), da biste odvojili umetak iz mlaznice za
podove.

- Prikopcajte Zeljeni umetak (22)/(23)/(24) u mlaznicu za
podove .

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrSite podeSavanja
uredaja, zamenite delove priboraili ostavite usisivac.
Ova mera opreza spre¢ava nenameran start usisivaca.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora da bude usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
usisivaca.

Usisivac se ne sme koristiti u prostorijama gde postoji

opasnost od eksplozije.

Da biste omogucili optimalnu usisnu snagu, usisno

crevo (16) uvek morate kompletno da odmotate sa gornjeg

dela usisivaca (7).

» Koristite samo neostecen filter (bez pukotina, bez
rupa itd). 0dmah zamenite ostecen filter.

Suvo usisavanje

Usisavanje nataloZene prasine
UniversalVac 15
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- Kako biste ukljuéili usisivac, prekidac za 1
ukljucivanje/isklju¢ivanje (5) postavite na
simbol ,Usisavanje*.

- Kako biste iskljuéili usisivac, prekidac za 0
ukljucivanje/iskljucivanje (5) postavite na
simbol ,Isklju¢ivanje®.

AdvancedVac 20

- Kako biste ukljucili usisivac, prekidac za 1
biranje rezima rada (5) postavite na simbol
LUsisavanje®.

- Kako biste iskljucili usisivac, prekidac za o
biranje rezima rada (5) postavite na simbol
Jskljucivanje®.

Usisavanje prasine koja mozZe nastati usled rada

elektri¢nih alata (videti sliku E)

- Montirajte usisni adapter (17).

- Utaknite usisni adapter (17) u usisne nastavke
elektri¢nog alata.

Napomena: Prilikom radova sa elektri¢nim alatima ¢iji je

dotok vazduha u usisno crevo mali (npr. ubodne testere,

brusilice itd.), morate da otvorite otvor za infiltrirani

vazduh (31) usisnog creva (16). Time se poboljSava ukupna

snaga usisivaca i elektricnog alata.

U tu svrhu okredite prsten otvora za infiltriran vazduh (31),

sve dok ne nastane maksimalni otvor.

AdvancedVac 20

U usisivac je ugradena uticnica sa zastitnim kontaktom (4).

Tu mozete prikljuciti neki eksterni elektri¢ni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka

priklju¢enog elektricnog alata.

- Zapustanje u rad automatskog 1+
pokretanja/zaustavljanja usisivaca,
prekidac za izbor rezima rada (5)
postavite na simbol ,Automatsko
pokretanje/zaustavljanje®.

- Zapustanje u rad usisivaca, ukljucite elektricni alat
prikljucen na uticnicu (4). Usisivac se pokrece
automatski.

- Iskljucite elektri¢ni alat da biste usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja
radi jo$ do 6 s, da bi se preostala prasina u usisnom
crevu usisala.

- Kako biste isklju€ili usisivac, prekidac za o
biranje rezima rada (5) postavite na
simbol ,Isklju¢ivanje®.

Mokro usisavanje

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.
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» Usisivac ne sme da se koristi kao pumpa za vodu.
Usisivac je adekvatan za usisavanje vazduha i smesa sa
vodom.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Radni koraci pre mokrog usisavanja

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo
usisivaca (7).

- Pre mokrog usisavanja uklonite vreéicu za prasinu (29),
filter od tkanine (32) i ispraznite rezervoar (1).

- Ocistite filter (33).

- Namestite gornji deo usisivaca (7) ponovo i zatvorite
zatvarace (8).

- AdvancedVac 20: Namestite umetak sa gumenom
ivicom (23) u mlaznicu za podove (21).

Usisavanje te¢nosti
Usisivac je opremljen plovkom. Ukoliko je postignut
maksimalni nivo napunjenosti, smanjuje se usisna snaga.
Odmah iskljucite usisivac (prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (5)/prekidac za biranje rezima rada (5) na
simbolu ,Usisavanje).
- Ispraznite rezervoar (1).
AdvancedVac 20: Ispraznite rezervoar preko ispusnog
otvara za te¢nosti (2).

Radni koraci nakon mokrog usisavanja

Zaizbegavanje formiranja budi nakon mokrog usisavanja:

- Skinite gornji deo usisivaca (7) i ostavite da se dobro
osusi.

- lzvucite filter (33) i ostavite i njega da se dobro osusi.

Odrzavanje i servis

vew 1

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

» Prilikom odrzavanja i ¢iS¢enja usisivaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

éiééenje/zamena filtera (videti slike F1-F4)

Usisna snaga zavisi od stanja filtera. Zbog toga Cistite

redovno filter.

Odmah zamenite ostecen filter.

- Otvorite zatvarace (8) i podignite gornji deo
usisivaca (7).

- lzvucite filter od tkanine (32) iz filtera (33) i dobro ga
istresite.

Bosch Power Tools
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- Okrenite drzac filtera (34) sve do grani¢nika u smeru
obrtanja @i uklonite filter (33) iz rezervoara (1).

- Ocetkajte lamele filtera mekom cetkom
ili
zamenite osteceni filter.

- Navucite filter (33) preko korpe filtera (35) i okrenite
drzac filtera (34) sve do grani¢nika u smeru obrtanja .
Obratite paznju na to, da otvor filtera (33) lezi tacno na
pozicionom bregu korpe filtera (35). Drzac filtera (34)
primetno klik¢e na svoje mesto.

- Navucite filter od tkanine (32) preko filtera (33). Obratite
paznju na to, da filter od tkanine (32) u potpunosti
pokriva filter (33) i da gumena traka lezi u zlebu izmedu
filteraikucista.

- Namestite gornji deo usisivaca (7) ponovo i zatvorite
zatvarace (8).

Ciscenje rezervoara

- Rezervoar (1) Cistite sa vremena na vreme standardnim,
blagim sredstvom za ¢iS¢enje i ostavite da se dobro osusi.

Ciscenje stalnog filtera (videti sliku G)

QOcistite stalni filter (36) s vremena na vreme da bi usisiva¢
radio na najbolji moguci nacin.

- Otvorite izduvni poklopac (26) i skinite stalni filter (36).

- Isperite stalni filter (36) pod mlazom vode, a zatim ga
ostavite da se dobro osusi.

- Ponovo umetnite ocis¢ene filtere, pazeci da su bezbedno
i pravilno postavljeni. Ponovo zatvorite izduvni
poklopac (26).

Kvarovi

Prekontrolisite pri nedovoljnoj snazi usisavanja:

- Dalije gornji deo usisivaca (7) pravilno postavljen?

- Dalije sistem creva blokiran?

- Dalisu usisne cevi (20) ¢vrsto spojene?

- Dalije posuda (1) puna?

- Dalije posuda za prasinu (29) puna?

- Dalisufilteri prekriveni prasinom?

Ako se pregreje, usisivac ce se iskljuciti. Postupite na sledeci

nacin:

- Ostavite usisiva¢ 60 min da se ohladi.

- lzvucite mreZni utikac iz uticnice i ponovo ga ukljucite u
uticnicu.

- Proverite dali su posuda (1) i posuda za prasinu (29)
prazne i dali su usisno crevo (16), filter (33) i stalni
filter (36) zacepljeni.

Redovno praznjenje posude (1) obezbeduje optimalan

kapacitet usisavanja.

Ako nakon toga nije ostvarena usisna snaga, obratite
se Bosch-korisnickom servisu.

Cuvanje i transport (videti sliku H)
- Stavite usisne cevi (20) u drzace (14).

- Postavite usisno crevo (16) oko gornjeg dela usisivaca u
drzace (11), postavite kraj usisnog creva u jedan od ova
dva(11).

- Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla (37).

- Pricvrstite kaiSeve za drzanje (38) na drzace kabla (37).

- Stavite zakrivljenu mlaznicu (18) ili usisni adapter (17) u
drzac (15).

- Stavite mlaznicu za fuge (19) u drzac (12).

- Stavite mlaznicu za podove (21) udrzac (13).

- Usisivac nosite samo pomocu rucke za nosenje (6).

- Odlozite usisivac u suvu prostoriju i osigurajte ga od
neovlasc¢enog koriscenja.

- Zazakljucavanje okretnih tockova (9) spustite ko¢nicu za
okretne tockove (10).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Usisivac, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Ne bacajte usisiva¢ u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

U skladu sa evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovom primenom u
nacionalnom pravu, usisivaci koji se vise ne mogu koristiti
moraju se sakupljati odvojeno i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.
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Varnostna opozorila za sesalnike
Preberite vsa varnostna opozorila in
Il navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Tega sesalnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, Cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi oz.
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Nadzirajte otroke. Poskrbite, da se
otroci ne bodo igrali s sesalnikom.

[NOPOZORILO Ne sesajte zdravju skodljivih

snovi, npr. prahu bukovega ali
hrastovega lesa, prahu kamnin in azbesta. Te snovi so
rakotvorne. Pozanimajte se o pravilnikih/zakonih glede
ravnanja z zdravju Skodljivim prahom, ki veljajo v vasi drzavi.

» Sesalnik uporabljajte samo, ce ste prejeli zadostne
informacije o njegovi uporabi. Skrbno uvajanje v delo
zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo in poskodbe.

[NOPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje

suhih snovi, za sesanje tekocin ga
je dovoljeno uporabljati le, ¢e poskrbite za ustrezne
ukrepe. Vdor tekoCin v orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekoCine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

N OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi

pena ali voda, in izpraznite
posodo. V nasprotnem primeru bi lahko poskodovali
sesalnik.

» POZOR! Sesalnik je dovoljeno shranjevati samo v
notranjih prostorih.

» POZOR! Plovec redno Cistite in preverjajte, ali je
morebiti poskodovan. V nasprotnem primeru se lahko
njegovo delovanje poslabsa.
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» Ce je uporaba sesalnika v vlaznem okolju neizogibna,
uporabite stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba za$c¢itnega stikala zmanjsuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vtic.
Ce na sesalniku odkrijete poskodbe, ga ne
uporabljajte. Sesalnika ne odpirajte. Popravilo
dovolite le usposobljenim strokovnjakom, ki pri delu
uporabljajo originalne nadomestne dele. Poskodovani
sesalniki, kabli in vtiCi povecajo tveganje elektricnega
udara.

» Ne zapeljite preko kabla in ga ne stiskajte. Ne vlecite
za kabel, da bi tako odstranili vti¢ iz vti¢nice ali
premaknili sesalnik. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik smejo popravljati samo usposobljeni
strokovnjaki, ki pri svojem delu uporabljajo originalne
nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite, ali je sesalna cevv
brezhibnem stanju. Pri tem naj sesalna cev ostane
namescena na sesalniku, saj bi se lahko v nasprotnem
primeru iz njega usul prah. Posledi¢no bi lahko ta prah
vdihnili.

» Ne sedite na sesalniku. Sesalnik bi lahko poSkodovali.

» Omrezni kabel in sesalno cev uporabljajte previdno.
Lahko bi ogrozili druge ljudi.

» Sesalnika ne ¢istite tako, da vanj neposredno
usmerite curek vode. Vdor vode v zgornji del sesalnika
poveca nevarnost elektri¢nega udara.

» Sesalnik prikljucite na pravilno ozemljeno elektricno
omrezje. Vticnica in podaljSek morata imeti delujo¢
ozemljitveni vodnik.

» Sesalnika ne uporabljajte kot pripravo za trajno
odsesavanje.

Dodatna varnostna navodila
(AdvancedVac 20)

[N OPOZORILO Vti¢nico uporabljajte samo v

namen, doloc¢en v navodilih za
uporabo.

Simboli

1.|. Samodejni vklop/izklop
Sesanje prahu, ki nastane med uporabo
elektri¢nih orodij

Bosch Power Tools
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Simboli in njihov pomen

Sesalnik se samodejno vklopiin s
¢asovnim zamikom ponovno izklopi

Izklop

0

Sesanje

Sesanje nabranega prahu

Podatki o dovoljeni prikljucni moci
prikljucenega elektri¢nega orodja
(odvisno od drzave)

Opis izdelka in delovanja

Predvidena uporaba

Sesalnik je namenjen vsesavanju/odsesavaniju ter
izpihovanju snovi, ki niso nevarne za zdravije, in za
vsesavanje/odsesavanje negorljivih tekocin.

Sesalnik je namenjen izkljucno za zasebno uporabo in ni
primeren za profesionalno rabo.

Sesalnik uporabljajte samo, ¢e poznate vse njegove funkcije,
¢e lahko funkcije uporabljate brez omejitev ali ¢e ste prejeli
ustrezna navodila za uporabo.

Vti¢nica se lahko med delovanjem uporablja samo v suhem
okolju.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
sesalnika na straneh z graficnimi prikazi.

(1) Zbiralnik

(2) Odtoc¢na odprtina za tekocine (AdvancedVac 20)
(3) Vpetje gibke cevi, funkcija sesanja

(4) Vticnica za elektricno orodje (AdvancedVac 20)

(5) Stikalo za izbiro nacina delovanja (AdvancedVac 20)
(5) Stikalo za vklop/izklop (UniversalVac 15)

(8) Zapiralo zgornjega dela sesalnika

(9) Sprednije kolesce
(10) Zavora za sprednje kolesce
(11) Drzalo za gibko sesalno cev
(12) Drzalo $obe za fuge
(13) Drzalo talne Sobe
(14) Drzalo sesalnih cevi
(15) Drzalo kolenaste $obe/adapter za odsesavanje
(16) Gibka sesalna cev
(17) Adapter za odsesavanje
(18) Kolenasta $oba
(19) Sobaza fuge
(20) Sesalna cev
(21) Sobazatla
(22) Ravna krta¢a® (AdvancedVac 20)
(23) Gumijasti nastavek” (AdvancedVac 20)
(24) Gumijasti nastavek/ravna krtac¢a® (UniversalVac 15)
(25) Vpetje gibke cevi, funkcija pihanja
(26) Pokrov izpusne odprtine
(27) Pritisni gumb
(28) Priklju¢na prirobnica
(29) Vrecka za prah?

(30) Tipki za sprostitev gumijastega nastavka/ravne
krtace

(31) Odprtina za vdorni zrak
(32) Filter iz tkanine

(33) Filter

(34) Drzalofiltra

(35) Filtrska kosara

(36) Trajnifilter

(37) Nosilec kabla

(38) Obesalna zanka

(6) Nosilnirocaj a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

(7) Zgomji del sesalnika dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.
Tehnicni podatki
Sesalnik za mokro/suho sesanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Kataloska Stevilka 3603CD11.. 3603CD12..
Nazivna mo¢ W 1000 1200
Frekvenca Hz 50-60 50-60
Prostornina zbiralnika (bruto) | 15 20
Neto prostornina (tekocina) | 8,5 13,5
Prostornina vrecke za prah | 11,8 16,8
Najv. podtlak turbine mbar 240 260
Najv. pretok turbine I/s 65 70
Samodejni vklop/izklop - °
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Sesalnik za mokro/suho sesanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Razred zai¢ite ol a
Vrsta zascite IPX4 IPX4
Vrsta za$¢ite omreZnega vti¢a za Svico IP55 IP55

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Samodejni vklop/izklop®

Nazivna napetost Najvecja moc Najmanjsa mo¢
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Podatki o dovoljeni prikljuéni mogi prikljuéenega elektriénega orodja (odvisno od drzave)

Namestitev

» Pred izvajanjem vzdrZevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Namestitev sesalne cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko A1)
Gibko sesalno cev (16) vstavite v vpetje gibke cevi (3) in jo
zavrtite v desno do prislona.

Funkcija izpihovanja (glejte sliko A2)

» Sesalnik ima tudi funkcijo izpihovanja. Izhodnega
zraka ne izpihavajte v odprt prostor. Funkcijo
izpihovanja uporabljajte le s Cisto gibko sesalno cevjo.
Prahovi so lahko zdravju Skodljivi.

- Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za vklop/izklop (5)/
stikalo za izbiro nacina delovanja (5) premaknite na
simbol ,Sesanje”), da z gibke sesalne cevi (16) odstranite
prah.

- Gibko sesalno cev (16) zavrtite v levo do prislonain jo
izvlecite iz vpetja gibke cevi (3).

- Odprite pokrov izpusne odprtine (26).

- Gibko sesalno cev (16) vstavite v vpetje gibke cevi (25)
in jo zavrtite v desno do prislona.

Namestitev pribora za odsesavanje

Gibka sesalna cev (16) je opremljena s spenjalnim
sistemom, s katerim lahko prikljucite pribor za sesanje
(adapter za odsesavanje (17), kolenasta Soba (18)).

Namestitev adapterja za odsesavanje ali kolenaste Sobe
(glejte sliko B)

Adapter za odsesavanje (17) ali kolenasto Sobo (18)
namestite na gibko sesalno cev (16) tako, da se pritisna
gumba (27) gibke sesalne cevi slisno zaskocita.

Za odstranitev gumba (27) pritisnite in sestavna dela
povlecite narazen.

Namestitev Sob in cevi

- Nato na kolenasto Sobo (18) ali na adapter za
odsesavanje (17) prikljucite Zeleni adapter za
odsesavanje ($obo za tla, Sobo za fuge, sesalno cev itd.).

Vstavljanje/menjava vrecke za prah (suho

sesanje) (glejte sliko C1-C3)

Za suho sesanije lahko uporabite vrecko za prah (pribor). S

tem je odstranjevanje prahu lazje.

Vstavitev/menjava vrecke za prah (pribor)

Odpnite zapirala (8) in odstranite zgornji del sesalnika (7).

- Polno vrecko za prah (29) snemite s prikljucne
prirobnice (28) v smeri nazaj in jo vzemite iz sesalnika.

- Novo vrecko za prah poveznite preko priklju¢ne
prirobnice sesalnika. Prepricajte se, da se vrecka za prah
po vsej dolZini prilega notranjim stenam zbiralnika (1).

- Namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite zapirali (8).

Menjava nastavkov Sobe za tla (glejte slike

D1-D2)

Glede na nalogo sesanja (suho/mokro sesanje, sesanje

preproge itd.) lahko na $obo za tla (21) pripnete razlicne

nastavke (gumijasti nastavek, ravna krtaca).

- Pritisnite tipki za sprostitev (30) na Sobi za tla (21), da
odstranite nastavek s Sobe.

- Pripnite Zeleni nastavek (22)/(23)/(24) nasobo zatla .

Delovanje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iscenjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika.

Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost

eksplozije.
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Za zagotovitev optimalne sesalne moci gibko sesalno

cev (16) vedno popolnoma odvijte z zgornjega dela

sesalnika (7).

» Uporabljajte le neposkodovane filtre (brez raztrganin,
luknjic itd.). Poskodovan filter nemudoma zamenjajte.

Suho sesanje

Sesanje nabranega prahu

UniversalVac 15

- Zavklop sesalnika stikalo za vklop/
izklop (5) nastavite na simbol ,Sesanje®.

- Zaizklop sesalnika stikalo za vklop/
izklop (5) nastavite na simbol ,|zklop®.

AdvancedVac 20

- Sesalnik vklopite tako, da stikalo za izbiro 1
nacina delovanja (5) nastavite na simbol za
sesanje.

- Sesalnik izklopite tako, da stikalo za izbiro 0
nacina delovanja (5) nastavite na simbol za
izklop.

(=2

Sesanje prahu, ki nastane med uporabo elektri¢nih orodij

(glejte sliko E)

- Namestite adapter za odsesavanije (17).

- Adapter za odsesavanje (17) namestite na prikljucek za
odsesavanje elektri¢nega orodja.

Opomba: pri delu z elektricnimi orodji z majhnim dovodom

zraka v gibko sesalno cev (npr. vbodne Zage, brusilniki itd.)

je treba odpreti odprtino za vdorni zrak (31) gibke sesalne
cevi (16). Na ta nacin izboljSate skupno mo¢ sesalnika in
elektri¢nega orodja.

Obro¢ pri odprtini za vdorni zrak (31) vrtite, dokler ni

odprtina povsem odprta.

AdvancedVac 20

V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (4). Nanjo
lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. Upostevajte
najvecjo dovoljeno prikljuéno moc prikljucenega
elektri¢nega orodja.

- Zazagon samodejnega vklopa/izklopa 1+
sesalnika izbirno stikalo za izbiro na¢ina
delovanja (5) nastavite na simbol za
,samodejni vklop/izklop*.

- Zazagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje,
prikljuceno na vticnico (4). Sesalnik se zazene
samodejno.

- Zaizklop odsesavanja izklopite elektri¢no orodje.
Funkcija naknadnega delovanja samodejnega vklopa/
izklopa nato deluje Se do 6 s, da iz gibke sesalne cevi
posesa preostali prah.

- Sesalnik izklopite tako, da stikalo za o
izbiro nacina delovanja (5) nastavite na
simbol za izklop.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekoCine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati kot vodno ¢rpalko.
Sesalnik je namenjen sesanju mesanice zraka in vode.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na sesalniku.

Postopek pred mokrim sesanjem

- Odpnite zapirala (8) in odstranite zgornji del
sesalnika (7).

- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za prah (29),
filter iz tkanine (32) in izpraznite zbiralnik (1).

- Odistite filter (33).

- Znova namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite
zapirala (8).

- AdvancedVac 20: Vstavite gumijasti nastavek (23) v
Sobo zatla (21).

Sesanje tekocin
Sesalnik je opremljen s plovcem. Ko je maksimalna koli¢ina
polnjenja dosezena, se zmanjsa sesalna moc. Sesalnik
nemudoma izklopite (stikalo za vklop/izklop (5)/stikalo za
izbiro na¢ina delovanja (5) nastavite na simbol ,Sesanje”).
- lIzpraznite zbiralnik (1).
AdvancedVac 20: Izpraznite zbiralnik skozi odto¢no
odprtino za tekocine (2).
Postopek po mokrem sesanju
Za preprecevanje nastajanja plesni po mokrem sesanju:
- Snemite zgornji del sesalnika (7) in pocakajte, da se
temeljito posusi.

- Odstranite filter (33) in prav tako pocakajte, da se
temeljito posusi.

Vzdrzevanje In servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reZe vedno Cisti.

» Pri ¢iscenju in vzdrzevanju sesalnika si nadenite
protiprasno masko.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblascenem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogroZanja varnosti.
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Cis¢enje/menjava filtra (glejte slike F1-F4)

Mo¢ sesanja je odvisna od stanja filtra. Filter zato redno

Cistite.

Poskodovan filter takoj zamenjajte.

- Odpnite zapirala (8) in odstranite zgornji del
sesalnika (7).

- Filter iz tkanine (32) snemite s filtra (33) in ga temeljito
otrkajte.

- Obrnite drzalo filtra (34) do prislona v smeri vrtenja 6 in
odstranite filter (33) iz zbiralnika (1).

- Z mehko krtacko ocistite lamele filtra
ali
zamenjajte poskodovan filter.

- Poveznite filter (33) preko filtrske kosare (35) in zavrtite
drzalo filtra (34) do prislona v smeri vrtenja @
Odprtina filtra (33) mora biti na mestu pozicionirnega
zatica filtrske kosare (35). Drzalo filtra (34) se zaskoCi.

- Filter iz tkanine (32) poveznite ¢ez filter (33). Pri tem
pazite na to, da filter iz tkanine (32) povsem prekriva
filter (33) in da je elastika v zarezi med filtrom in ohisjem.

- Znova namestite zgornji del sesalnika (7) in zaprite
zapirala (8).

Cis¢enje zbiralnika

- Zbiralnik (1) obcasno obrisite z obi¢ajnim, neabrazivnim
Cistilnim sredstvom in dovolite, da se popolnoma posusi.

Ciscenje trajnega filtra (glejte sliko G)

Obcasno odistite trajni filter (36), da ohranite optimalno

zmogljivost sesalnika.

- Odprite pokrov izpusne odprtine (26) in izvlecite trajni
filter (36).

- Trajnifilter (36) sperite pod tekoco vodo in pocakajte, da
se povsem posusi.

- Ociscenifilter znova vstavite, pri cemer pazite, da ga
namestite pravilno in ¢vrsto. Ponovno zaprite pokrov
izpusne odprtine (26).

Odpravljanje tezav

Ce sesalnik ne sesa z zadostno mocjo, preverite naslednje:

- Je zgornji del sesalnika (7) pravilno namescen?

- Je cevni sistem zamasen?

So sesalne cevi (20) cvrsto pritrjene ena na drugo?

Je zbiralnik (1) poln?

- Jevrecka za prah (29) polna?

- So filtri zamaseni s prahom?

Sesalnik se zaradi pregrevanja izklopi. Postopajte, kot sledi:

- Pocakajte 60 min, da se sesalnik ohladi.

- lzvlecite vtic iz vticnice in ga znova vkljucite.

- Prepricajte se, da sta zbiralnik (1) in vrecka za prah (29)
prazna in da gibka sesalna cev (16), filter (33) in trajni
filter (36) niso zamaseni.

Redno praznjenje zbiralnika za prah (1) zagotavlja optimalno
sesalno moc.
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Ce tudi po tem ne dosezete Zelene sesalne modi, se obrnite
na servisno sluzbo Bosch.

Shranjevanje in transport (glejte sliko H)

- Sesalne cevi (20) vstavite v drzala (14).

- Gibko sesalno cev (16) napeljite po zgornjem delu
sesalnika v drZala (11), konec sesalne cevi pa odloZite na
eno od obeh drzal (11).

- Omrezni kabel navijte na nosilec kabla (37).

- Obesalne zanke (38) pritrdite na nosilce kabla (37).

- Kolenasto $obo (18) ali adapter za odsesavanije (17)
namestite v drzalo (15).

- Sobo za fuge (19) namestite v drzalo (12).

- Sobo zatla (21) namestite v drzalo (13).

- Sesalnik nosite samo z nosilnim rocajem (6).

- Sesalnik odloZite v suhem prostoru in ga zavarujte pred
nepooblas¢eno uporabo.

- Zazapah sprednjih kolesc (9) pritisnite na zavoro za
sprednja kolesca (10).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Sesalnik, pribor in embalazo je treba reciklirati v skladu z
varstvom okolja.
Sesalnika ne zavrzite med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi v nacionalnem
pravu je treba odsluzene sesalnike loceno zbirati ter okolju
prijazno reciklirati.

Bosch Power Tools
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Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski
Sigurnosne napomene za usisavace
II Treba procitati sve sigurnosne napomene i
|| nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektric¢ni udar, pozar ifili
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.
djecai osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim i mentalnim
iskustvom i znanjem. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
» Djeca moraju biti pod nadzorom.
Na taj nacin Cete osigurati da se

upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
teske ozljede.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti
sposobnostima ili nedostatnim
rukovanja i ozljeda.
djeca neigraju s usisavacem.

N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji mogu

ugroziti zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, azbest. Ovi
materijali mogu prouzroCiti nastanak raka. Informirajte se o
vazecim propisima/zakonima u vasoj zemlji u pogledu
rukovanja prasinama koje mogu ugroziti zdravlje.
» Usisavac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o uporabi. Brizljivim upucivanjem moze se
smanjiti opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

N UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje

suhih materijala i odgovarajucim

mjerama ¢ak i za usisavanje tekuéina. Prodiranje tekucina

povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekuéine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

N UPOZORENJE Odmah iskljucite usisavac kada

izlazi pjenaili voda i ispraznite
spremnik. U suprotnom bi se usisava¢ mogao ostetiti.

>

>

>

PAZNJA! Usisavaé smijete skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

PAZNJA! Redovito éistite plovak i provierite je li
ostecen. U suprotnom moze utjecati na rad.

Ako se ne moze izbjeci uporaba usisavaca u vlaznoj
okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku. Primjenom
zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

Prije svake uporabe provijerite usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Usisavac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

Ne prelazite preko kabela i pazite da ga ne prignjecite.
Ne povlacite kabel kako biste izvukli utikac iz uticnice
ili pomaknuli usisavac. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

Izvucite utikac iz uti¢nice prije odrZavanjaili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju s originalnim rezervnim dijelovima.
Time e se osigurati da ostane zadrZana sigurnost
usisavaca.

Prije uporabe provjerite besprijekorno stanje usisnog
crijeva. Pritom ostavite montirano usisno crijevo na
usisavacu kako prasina ne bi nehoticno izlazila. Inace
biste mogli udisati prasinu.

Usisavac ne koristite za sjedenje. Na taj nacin mozete
oStetiti usisavac.

Pazljivo koristite mrezni kabel i usisno crijevo. Njima
moZzete ugroziti ostale osobe.

Usisavac ne Cistite izravno usmjerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektri¢nu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati tehnicki
ispravan zastitni vodic.

Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno
usisavanje.

Dodatne sigurnosne napomene
(AdvancedVac 20)

[N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo u svrhu

navedenu u uputama za uporabu.
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Simboli
Simboli i njihovo znacenje

1.|- Automatsko pokretanje/zaustavljanje
Usisavanije prasina koje nastaju pri radu
elektri¢nih alata
Usisavac automatski se ukljucuje i
ponovno iskljucuje nakon odredenog
vremena

Iskljucivanje

Usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

Podatak o dopustenoj prikljucnoj snazi
prikljuéenog elektri¢nog alata (specificno
zazemlju)

Opis proizvoda i radova

Namjenska uporaba

Usisavac je namijenjen za usisavanje i ispuhivanje po
zdravlje bezopasnih materijala te za usisavanje nezapaljivih
tekucina.

Usisivac je namijenjen isklju¢ivo za privatnu uporabu i nije
namijenjen za industrijsku uporabu.

S usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve
njegove funkcije i ako ih moZete provesti bez ograni¢enja ili
se pridrzavati odgovarajucih uputa.

Uti¢nica se smije upotrebljavati tijekom rada samo na suhom
mjestu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
usisavaca na stranicama sa slikama.

(1) Spremnik

(2) Otvor zaispustanje tekucina (AdvancedVac 20)
(3) Prikljucak crijeva s funkcijom usisavanja

(4) Uti¢nica za elektricni alat (AdvancedVac 20)

(5) Prekidac za biranje nacina rada (AdvancedVac 20)

Tehnicki podaci

Usisavac za mokro/suho usisavanje
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(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(UniversalVac 15)

(6) Ruckazanosenje
(7) Gornji dio usisavaca
(8) Zatvarac za gornji dio usisavaca
(9) Upravljacki kotac
(10) Kocnica upravljackog kotaca
(11) Drzac usisnog crijeva
(12) Drzac sapnice za fuge
(13) Drzac sapnice za podove
(14) Drzac usisnih cijevi
(15) Drzac savijene sapnice/usisnog adaptera
(16) Usisno crijevo
(17) Usisni adapter
(18) Savijena sapnica
(19) Sapnica za fuge
(20) Usisna cijev
(21) Sapnica za podove
(22) Traka cetke” (AdvancedVac 20)
(23) Gumenatraka” (AdvancedVac 20)
(24) Gumena traka/traka cetke® (UniversalVac 15)
(25) Prikljucak crijeva s funkcijom puhanja
(26) Poklopac za odlazni zrak
(27) Pritisni gumb
(28) Priklju¢na prirubnica
(29) Vrecica za prasinu?
(30) Tipke za deblokadu gumene trake/trake cetke
(31) Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
(32) Tkaneni filtar
(33) Filtar
(34) Drzac filtra
(35) Kosara filtra
(36) Permanentni filtar
(37) Drzac kabela
(38) Obujmica

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
pribora.

UniversalVac 15 AdvancedVac 20

Kataloski broj 3603CD11.. 3603CD12..
Nazivna primljena snaga W 1000 1200
Frekvencija Hz 50-60 50-60
Zapremnina spremnika (bruto) | 15 20
Neto zapremnina (tekucina) | 8,5 13,5
Zapremnina vrecice za prasinu | 11,8 16,8

Bosch Power Tools
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Usisavac za mokro/suho usisavanje UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Maks. podtlak turbine mbar 240 260
Maks. koli¢ina protoka turbine I/s 65 70
Automatsko ukljucivanje/iskljucivanje - °
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Klasa zastite =4 el
Vrsta zastite IPX4 IPX4
Vrsta zastite mreznog utikaca za Svicarsku IP55 IP55

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Automatsko uklju¢ivanje/iskljuéivanje®

Nazivni napon Maksimalna snaga Minimalna snaga
EU/AUS 220-240V 2000 W 100W
UK 220-240V 1800W 100W

A) Podatak o dopustenoj prikljuénoj snazi prikljuéenog elektri¢nog alata (specifiéno za zemlju)

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢is¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanija (vidjeti sliku A1)
Utaknite usisno crijevo (16) u prikljucak crijeva (3) i
okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku A2)

» Usisavac ima funkciju ispuhivanja. Ne ispuhujte
odlazni zrak na otvorenom. Funkciju ispuhivanja
upotrebljavajte samo s Cistim crijevom. Prasina moze
biti Stetna po zdravlje.

- Usisavac ukljucite najmanje 5 s (prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (5)/prekidac za biranje nacina rada (5) na
simbol ,Usisavanje“) kako biste oCistili usisno
crijevo (16) od nakupljene prasine.

- Okrenite usisno crijevo (16) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu do granicnika i izvucite ga iz prikljucka
crijeva (3).

- Otvorite poklopac za odlazni zrak (26).

- Utaknite usisno crijevo (16) u prikljucak crijeva (25) i
okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo (16) opremljeno je sustavom kopci koji vam
omogucuije spajanje usisnog pribora (usisni adapter (17),
savijena sapnica (18)).

Montaza usisnog adaptera ili savijene sapnice

(vidjeti sliku B)

Nataknite usisni adapter (17) ili savijenu sapnicu (18) na
usisno crijevo (16), dok dva pritisna gumba (27) na usisnom
crijevu ne sjednu na mjesto.

Za demontazu pritisnite pritisne gumbe (27) prema unutra i
razdvojite sastavne dijelove.
Montaza sapnica i cijevi
- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnice za podove,
sapnice za fuge, usisna cijev itd.) na savijenu
sapnicu (18) ili na usisni adapter (17).

Zamjena/umetanje vrecice za prasinu (suho

usisavanije) (vidjeti sliku C1-C3)

Za suho usisavanje moZete umetnuti vrecicu za prasinu

(pribor). To olak$ava uklanjanje prasine.

Zamjena/umetanje vrecice za prasinu (pribor)

Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Skinite punu vrecicu za prasinu (29) s priklju¢ne
prirubnice (28) prema natrag i izvadite je iz usisavaca.

- Stavite novu vredicu za prasinu preko prikljuéne
prirubnice usisavaca. Provjerite je li vrecica za prasinu po
Citavoj svojoj duzini nalijeze na unutarnju stranu
spremnika (1).

- Stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite zatvarace (8).

Zamjena umetaka sapnice za podove

(vidjeti slike D1-D2)

Ovisno o nacinu usisavanja (suho, mokro, tepison itd.)

mozete u sapnicu za podove (21) staviti razne umetke

(gumenu traku, traku Cetke).

- Pritisnite tipke za deblokadu (30) na sapnici za
podove (21) kako biste umetak izvadili iz sapnice za
podove.

- Stavite Zeljeni umetak (22)/(23)/(24) u sapnicu za
podove .

Rad
» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iScenja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
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odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
usisavaca.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Kako bi se zajamdéila optimalna usisna snaga, usisno

crijevo (16) morate uvijek do kraja odmotati s gornjeg dijela

usisavaca (7).

» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, bez
rupica itd.). Odmah zamijenite oSteceni filtar.

Suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine
UniversalVac 15

- Zaukljucivanje usisavaca prekidac za 1
ukljucivanje/iskljuivanje (5) stavite na
simbol ,Usisavanje*.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za o
ukljucivanje/iskljucivanje (5) stavite na
simbol ,Isklju¢ivanje®.

AdvancedVac 20

- Zaukljucivanje usisavaca prekidac za 1
biranje nacina rada (5) stavite na simbol
LUsisavanje”.
- Zaiskljuéivanje usisavaca prekidac za
biranje nacina rada (5) stavite na simbol
LIskljucivanje®.

Usisavanje prasina koje nastaju pri radu elektricnih alata

(vidjeti sliku E)

- Montirajte usisni adapter (17).

- Usisni adapter (17) utaknite u usisni nastavak elektricnog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektri¢nim alatima kod kojih je

dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile,

brusilice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (31) na usisnom crijevu (16). Time se

poboljSava ukupna snaga usisavaca i elektri¢nog alata.

Okrecite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (31) do maksimalnog otvora.

AdvancedVac 20

U usisavac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (4).
Na nju mozete prikljuciti vanjski elektricni alat. Pridrzavajte
se maksimalno dopustene priklju¢ne snage priklju¢enog
elektricnog alata.

- Zapustanje automatskog pokretanja/ 1+
zaustavljanja usisavaca u rad prekidac
za biranje nacina rada (5) stavite na
simbol , Automatsko pokretanje/
zaustavljanje®.
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- Zapustanje usisavaca u rad ukljucite elektricni alat
priklju¢en na uticnicu (4). Usisavac se pokrece
automatski.

- Iskljucite elektri¢ni alat za zavr$etak usisavanja.
Funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja nastavlja
sradom do 6 s kako bi se preostala prasina usisala iz
usisnog crijeva.

- Zaiskljucivanje usisavaca prekidac za o
biranje nacina rada (5) stavite na simbol
LJskljucivanje®.

Mokro usisavanje

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekucine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac ne smijete koristiti kao pumpu za vodu.
Usisavac je namijenjen za usisavanje zraka i mjesavine
vode.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac
iz uticnice.

Radni koraci prije mokrog usisavanja

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Prije mokrog usisavanja izvadite vrecicu za prasinu (29),
tkaneni filtar (32) i ispraznite spremnik (1).

- Ocistite filtar (33).

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite
zatvarace (8).

- AdvancedVac 20: Umetnite gumenu traku (23) u
sapnicu za podove (21).

Usisavanje tekucina
Usisavac je opremljen plovkom. Ako je dosegnuta
maksimalna visina punjenja, smanjuje se ucinak
usisavanja.0dmah iskljucite usisavac (prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (5)/prekidac za biranje nacina
rada (5) namjestite na simbol ,Usisavanje®).
- Ispraznite spremnik (1).
AdvancedVac 20: Ispraznite spremnik preko otvora za
ispustanje tekucina (2).
Radni koraci nakon mokrog usisavanja
Nakon mokrog usisavanja radi sprje¢avanja nastajanja
plijesni:
- Skinite gornji dio usisavaca (7) i ostavite ga da se dobro
0osusi.
- lzvadite filtar (33) i ostavite ga da se dobro osusi.

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
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odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Usisavac i otvore za hladenje odrzavajte cistima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Prilikom odrZavanja i ¢iS¢enja usisavaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektriéne alate kako bi se izbjeglo ugroZavanje sigurnosti.

Ciscenje/zamjena filtra (vidjeti slike F1-F4)

Usisna snaga ovisi o stanju filtra. Stoga redovito ocistite

filtar.

Odmah zamijenite oSteceni filtar.

- Otvorite zatvarace (8) i skinite gornji dio usisavaca (7).

- Skinite tkaneni filtar (32) s filtra (33) i temeljito ga
protresite.

- Okrenite drzac filtra (34) do grani¢nika u smjeru vrtnje 6}
i izvadite filtar (33) iz spremnika (1).

- Lamelefiltra is¢etkajte mekom cetkom.

ili
Zamijenite oSteceni filtar.

- Stavite filtar (33) preko kosare filtra (35) i okrenite drzac¢
filtra (34) do granicnika u smjeru vrtnje @

Pazite da otvor filtra (33) tocno dosjeda na leziste za
pozicioniranje kosare filtra (35). Drzac filtra (34) osjetno
se uglavi.

- Stavite tkaneni filtar (32) preko filtra (33). Pazite na to
da tkaneni filtar (32) potpuno obuhvaca filtar (33) i da
gumena traka dosjeda u utor izmedu filtra i kucista.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca (7) i zatvorite
zatvarace (8).

Ciséenje spremnika

- Povremeno spremnik (1) obrisite uobicajenim,
neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje i zatim ga ostavite da
se dobro osusi.

Ciséenje permanentnog filtra (vidjeti sliku G)
Povremeno oCistite permanentni filtar (36) kako bi usisava¢
radio optimalno.

- Otvorite poklopac za odlazni zrak (26) i izvadite
permanentni filtar (36).

- Isperite permanentni filtar (36) pod teku¢om vodom i
ostavite da se temeljito osusi.

- Ponovno umetnite o¢is¢éeni filtar i provjerite je li sigurno i
pravilno postavljen. Ponovno zatvorite poklopac za
odlazni zrak (26).

Smetnje u radu

Kod nedovoljnog ucinka usisavanja provjerite sljedece:

- Jeligornji dio usisavaca (7) ispravno stavljen?

Je li sustav crijeva zacepljen?

- Jesuli usisne cijevi (20) Cvrsto spojene?

- Jelispremnik (1) pun?

Jeli vredica za prasinu (29) puna?

- Jesu lifiltri puni prasine?

U slucaju pregrijavanja, usisavac se sam iskljucuje. Postupite

ovako:

- Ostavite usisavac da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovno ga ukljucite u
utiénicu.

- Provjerite jesu li spremnik (1) i vrecica za prasinu (29)
prazni te da usisno crijevo (16), filtar (33) i permanentni
filtar (36) nisu zacepljeni.

Redovito praznjenje spremnika (1) osigurava optimalnu

usisnu snagu.

Ako se i nakon toga ne moze postici u¢inak usisavanja,

obratite se u Bosch ovlasteni servis.

Spremanije i transport (vidjeti sliku H)

- Utaknite usisne cijevi (20) u drzace (14).

- Omotajte usisno crijevo (16) oko gornjeg dijela usisavaca
i pricvrstite ga u drzace (11), stavite kraj usisnog crijeva
najedan od dva drzaca (11).

- Omotajte mrezni kabel oko drzaca kabela (37).

- PriCvrstite obujmice (38) na drzace kabela (37).

- Utaknite savijenu sapnicu (18) ili usisni adapter (17) u
drzac (15).

- Utaknite sapnicu za fuge (19) u drzac (12).

- Utaknite sapnicu za podove (21) u drzac (13).

- Usisavac nosite drzeci za rucku za prenosenje (6).

- Usisavac odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastene uporabe.

- Zafiksiranje upravljackih kotaca (9) pritisnite kocnicu
upravljackog kotaca (10) prema dolje.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski
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Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim
i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi usisavaci moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnouded tolmuimejate

kasutamisel
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

L—l vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Tolmuimejat ei ole lubatud
kasutada lastel ja isikutel, kelle
fiiiisilised, vaimsed voi
tunnetuslikud voimed on piiratud
voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused. Vastasel korral tekib
valest kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
tolmuimejaga mangima.

I[NYHOIATUS Arge puhuge tervisekahjulikke

aineid, nt poogi- voi tammetolmu,
kivitolmu, ashesti. Nimetatud ained on kantserogeense
toimega. Tutvuge tervisekahjuliku tolmu kaitlemist
reguleerivate eeskirjade/digusaktidega.

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
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» Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui olete saanud selle
kasutamise kohta piisavalt teavet. Pohjalik
juhendamine hoiab dra vale késitsemise ja sellest
pohjustatud vigastused.

INHOIATUS Tolmuimeja sobib tahkete ainete

ning sobivate meetmete
rakendamise korrral ka vedelike imemiseks. Vedelike
sissetungimine suurendab elektrild6gi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, niiteks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud vdivad siittida voi

plahvatada.
I[YHOIATUS Vahu véi vee eraldumise korral
liilitage tolmuimeja kohe vilja ja
tiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustada saada.

» TAHELEPANU! Tolmuimejat tohib hoida vaid
siseruumides.

» TAHELEPANU! Puhastage ujukit regulaarselt ja
kontrollige, ega see ei ole kahjustada saanud. Vastasel
korral voivad tekkida funktsioonihaired.

» Kui tolmuimeja kasutamine niiskes keskkonnas on
valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilo6gi
ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik. Kahjustuste tuvastamise korral
irge rakendage tolmuimejat toole. Arge avage
tolmuimejat ise ja laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektrilogi ohtu.

» Veenduge, et te ei sdidaiile toitejuhtme ega mulju
toitejuhet. Arge tommake toitejuhtmest, et pistikust
pistikupesast eemaldada v6i tolmuimejat liigutada.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektril6ogi ohtu.

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Sellega on
tagatud seadme t6oohutus.

» Enne toolerakendamist veenduge, et imivooliku
seisund on veatu. Seejuures jatke imivoolik
tolmuimeja kiilge, et tolmu kogemata vilja ei tuleks.
Vastasel korral véite tolmu sisse hingata.

» Arge kasutage tolmuimejat istmena. Vastasel korral
voite tolmuimejat kahjustada.

» Kasitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.
Need on teistele inimestele ohtlikud.
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» Arge puhastage tolmuimejat vahetult tolmuimejale
suunatud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja
tilaossa suurendab elektril6ogi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nouetekohaselt maandatud
vooluvorku. Pistikupesa ja pikenduskaabel peavad olema
varustatud todkorras kaitsejuhiga.

» Arge kasutage tolmuimejat piisiva imemisvahendina.

Tadiendavad ohutussuunised
(AdvancedVac 20)

I[NHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult
kasutusjuhendis
kindlaksmaaratud eesmarkidel.

Siimbolid
Siimbolid ja nende tahendus

1.|. Start-/stopp-automaatika
Tootavate elektriliste tooriistade
tekitatud tolmu imemine
Tolmuimeja liilitub automaatselt sisse ja
viivitusega uuesti valja

o Viljaliilitamine

Imemine
Kuhjunud tolmu imemine

Uhendatava elektrilise toériista lubatud
ihendusvoimsus (olenevalt riigist)

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Nouetekohane kasutamine

Tolmuimeja on ette nahtud tervisele ohutute ainete
kogumiseks/araimemiseks ning mittepdlevate vedelike
kogumiseks/araimemiseks.

Imur on méeldud ainult erakasutuseks ega ole méeldud
toostuslikuks otstarbeks.

Kasutage tolmuimejat {iksnes siis, kui teil on taielik ilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjakohase valjadppe.

Pistikupesa tohib td6 kestel kasutada ainult kuivas
keskkonnas.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiilgedel toodud tolmuimeja kujutis.

Tehnilised andmed

Marg-/kuivtolmuimeja
Tootenumber

(1) Mahuti
(2) Vedelike véljalaskeava (AdvancedVac 20)
(3) Imemisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(4) Elektrilise tooriista pistikupesa (AdvancedVac 20)
(5) Tooviiside valikuliiliti (AdvancedVac 20)
(5) Sisse-/valjaliliti (UniversalVac 15)
(6) Kandepide
(7) Tolmuimeja Gilaosa
(8) Tolmuimeja ilaosa sulgur
(9) Juhtrull
(10) Juhtrulli pidur
(11) Imivooliku hoidik
(12) Vuugidiiiisi hoidik
(13) Pérandadiiiisi hoidik
(14) Imitorude hoidik
(15) Kovera diilisi/tolmuimemisadapteri hoidik
(16) Imivoolik
(17) Tolmuimemisadapter
(18) Kaver diiiis
(19) Vuugidiiis
(20) Imitoru
(21) Porandadiiiis
(22) Harjariba® (AdvancedVac 20)
(23) Kummihuul® (AdvancedVac 20)
(24) Kummihuul/harjariba® (UniversalVac 15)
(25) Puhumisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(26) Heitohu kate
(27) Survenupp
(28) Uhendusaarik
(29) Tolmukott”
(30) Kummihuule/harjariba lukustuse vabastamisnupp
(31) Lisadhuava
(32) Tekstiilfilter
(33) Filter
(34) Filtri hoidik
(35) Filtrikorv
(36) Pisifilter
(37) Kaablihoidik
(38) Hoideaas

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

AdvancedVac 20
3603CD12..

UniversalVac 15
3603CD11..
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Marg-/kuivtolmuimeja UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Nimisisendvéimsus W 1000 1200
Sagedus Hz 50-60 50-60
Mahuti maht (bruto) | 15 20
Netomaht (vedelik) | 8,5 13,5
Tolmukoti maht | 11,8 16,8
Turbiini max alaréhk mbar 240 260
Turbiini max vooluhulk I/s 65 70
Start-/stopp-automaatika - °
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 6,9 7,6
Kaitseklass ol @/
Kaitseaste IPX4 IPX4
Sveitsi vorgupistiku kaitseaste IP55 IP55

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed varieeruda.

Start-/stopp-automaatika®

Nimipinge Maksimaalne voimsus Minimaalne voimsus
EL/AUS 220-240V 2000W 100W
UK 220-240V 1800 W 100W

A) Uhendatava elektrilise toriista lubatud iihendusvdimsus (olenevalt riigist)

Paigaldus

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Imivooliku paigaldamine

Imemisfunktsioon (vaata joonist A1)
Asetage imivoolik (16) vooliku kinnituskohta (3) ja podrake
paripdeva kuni toeni.

Viljapuhumise funktsioon (vaata joonist A2)

» Tolmuimejal on ka viljapuhkefunktsioon. Arge puhuge
heitohku viliskeskkonda. Kasutage
viljapuhkefunktsiooniks ainult puhast voolikut. Tolm
voib olla tervistkahjustav.

- Liilitage tolmuimeja vahemalt 5 s sisse (sisse-/
valjaliiliti (5)/t66viiside valikuliliti (5) stimbolile
Limemine“), et puhastada imivoolik (16) sinna
ladestunud tolmust.

- Poorake imivoolikut (16) vastupaeva kuni toeni ja
tommake see vooliku kinnituskohast (3) vélja.

- Avage heitohu kate (26).

- Asetage imivoolik (16) vooliku kinnituskohta (25) ja
poorake paripaeva kuni toeni.

Imilisavarustuse paigaldamine

Imivoolik (16) on varustatud klambrisiisteemiga, mis
voimaldab ihendada imemistarvikuid
(tolmueemaldusadapter (17), kover otsak (18)).

Tolmueemaldusadapteri v6i kdvera otsaku paigaldamine
(vaata joonist B)

Liikake tolmueemaldusadapter (17) voi kover otsak (18)
imivoolikule (16), kuni imivooliku mélemad surunupud (27)
kuuldavalt fikseeruvad.

Eemaldamiseks vajutage surunupud (27) sisse ja lahutage
detailid iiksteisest lahti tommates.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Uhendage seejarel soovitud imemislisavarustus
(porandadiiiis, vuugidiiis, imitoru jms) kindlalt kovera
diiiisiga (18) voi tolmuimemisadapteriga (17).

Tolmukoti vahetamine/sisseasetamine
(kuivtolmuimemine) (vaata joonist C1-C3)
Kuivtolmuimemiseks voite sisse asetada tolmukoti
(lisavarustus). See holbustab tolmu jaatmekaitlust.
Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisavarustus)
Avage lukustused (8) ja vétke tolmuimeja tilaosa (7) maha.
- Tommake téis tolmukott (29) Gihendusaarikult (28)
tahapoole maha ja votke tolmuimejast vlja.
- Tommake uus tolmukott tolmuimeja iihendusaarikule.

Veenduge, et tolmukott toetub kogu pikkuses mahuti (1)
siseseinale.

- Pange tolmuimeja {ilaosa (7) peale ja kinnitage
sulgurid (8).
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Porandadiiiisi siseosade vahetamine (vaata

jooniseid D1-D2)

Olenevalt imemisiilesandest (kuiv, mérg, vaipporand jms)

voib porandadiiiisi (21) klopsata erinevaid siseosi

(kummihuul, harjariba).

- Siseosa porandadiiisilt lahtipaastmiseks vajutage
lukustuse vabastamisnuppusid (30) porandadiitisil (21).

- Klopsake soovitud siseosa (22)/(23)/(24)
porandadiiisi .

Kasutamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
vastama elektrilise tolmuimeja tiiiibisildil margitud
pingele.

Tolmuimejat ei tohi pohimotteliselt kasutada

plahvatusohtlikes ruumides.

Optimaalse imemisjoudluse tagamiseks tuleb imivoolik (16)

alati tolmuimeja iilaosalt (7) taielikult maha kerida.

» Kasutage ainult vigastusteta (pragudeta, aukudeta
jms) filtrit. Vigastatud filter asendage kohe uuega.

Kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolmu imemine

UniversalVac 15

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke
sisse-/valjaliiliti (5) siimbolile ,imemine®.

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke o
sisse-/valjaliiliti (5) siimbolile
Lvaljaliilitamine*.

Y

AdvancedVac 20

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke 1
todreziimide valikulliti (5) simbolile
Limemine".

- Tolmuimeja valjaliilitamiseks seadke o

tooreziimide valikuliiliti (5) stimbolile
LHvaljaliilitamine®.

Tootavate elektriliste tooriistade tekitatud tolmu

imemine (vaata joonist E)

- Paigaldage tolmueemaldusadapter (17).

- Uhendage tolmueemaldusadapter (17) elektrilise
tooriista tolmueemaldusotsakuga.

Suunis: Téotamisel elektriliste tooriistadega, mille 5hu

juurdevool imivoolikus on vaike (nt tikksaed, lihvijad jms)

peab lisadhuava (31) imivoolikus (16) olema avatud.

Seeldbi paraneb tolmuimeja ja elektrilise tooriista

kogujoudlus.

Selleks keerake lisabhuava (31) kohal olevat rongast kuni
maksimaalse avatuseni.

AdvancedVac 20

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga
pistikupesa (4). Sellega saate iihendada vilise elektrilise
tooriista. Jargige iihendatava elektrilise tooriista
maksimaalset lubatud Gihendusvéimsust.

- Tolmuimeja start-/stopp-automaatika 1+
kasutuselevétmiseks seadke tooviiside
valikuliiliti (5) simbolile ,start-/stopp-
automaatika®.
- Tolmuimeja kasutuselevotmiseks liilitage
pistikupesaga (4) iihendatud elektriline tooriist sisse.
Tolmuimeja kaivitub automaatselt.
- Tolmuimemise lopetamiseks liilitage elektriline tooriist
vdlja.
Start-/stopp-automaatika jareljooksufunktsioon toimub
tolmujaakide eemaldamiseks imivoolikust veel kuni 6 s.
- Tolmuimeja valjaliilitamiseks seadke o
tooviiside valikuliiliti (5) siimbolile
LHvaljaliilitamine®.

Margtolmuimeja

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, nditeks bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud véivad siittida voi
plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana.
Tolmuimeja on ette nahtud vee- ja 6husegu draimemiseks.

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja juures
tommake pistik pistikupesast vilja.

Toosammud enne margtolmuimeja kasutust

- Avage sulgurid (8) ja votke tolmuimeja iilaosa (7) dra.

- Eemaldage enne margimemist tolmukott (29),
tekstiilfilter (32) ja tiihjendage mahuti (1).

- Puhastage filter (33).

- Pange tolmuimeja (ilaosa (7) jalle peale ja kinnitage
sulgurid (8).

- AdvancedVac 20: Asetage kummihuul (23)
porandadiiisi (21).

Vedelike imemine

Tolmuimeja on varustatud ujukiga. Kui maksimaalne

taitetase on saavutatud, vaheneb imijoudlus. Liilitage

tolmuimeja kohe valja (sisse-/valjaliiliti (5)/t6dviiside

valikuliiliti (5) siimbolile ,imemine®).

- Tiihjendage mahuti (1).
AdvancedVac 20: Tiihjendage mahuti vedelike
véljalaskmisava kaudu (2).

Toosammud parast margtolmuimeja kasutust
Hallituse tekkimise véltimiseks parast margimemist:
- Votke tolmuimeja (ilaosa (7) ara ja laske sel hasti kuivada.
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- Votke filter (33) vélja ja laske ka sel hasti kuivada.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab ara tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Kandke tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel
tolmukaitsemaski.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Filtri puhastamine/vahetamine (vaata jooniseid F1-F4)

Imijéudlus oleneb filtri seisundist. Puhastage selleparast
filtrit korraparaselt.

Vigastatud filter asendage kohe uuega.

- Avage sulgurid (8) ja votke tolmuimeja iilaosa (7) dra.

- Tommake tekstiilfilter (32) filtrilt (33) maha ja kloppige
seda pohjalikult.

- Poorake filtri hoidikut (34) kuni toeni péripéeva@ja
votke filter (33) mahutist (1) valja.

- Harjake filtri lamelle pehme harjaga
Vi
vahetage vigastatud filter.

- Tommake filter (33) le filtri korvi (35) ja poorake filtri
hoidikut (34) kuni toeni péripaeva &.
Jalgige, et filtri (33) ava toetuks tapselt filtri korvi (35)
asendinukkidele. Filtri hoidik (34) fikseerub tuntavalt.

- Tommake tekstiilfilter (32) filtrile (33). Jélgige, et
tekstiilfilter (32) kataks filtri (33) taielikult ja et
kummindor oleks filtri ja korpuse vahelises soones.

- Pange tolmuimeja (ilaosa (7) jalle peale ja kinnitage
sulgurid (8).

Mahuti puhastamine

- Piihkige mahutit (1) aegajalt tavalise, mitteabrasiivse
puhastusvahendiga ja laske sel kuivada..

Piisifiltri puhastamine (vaata joonistG)

Tolmuimeja optimaalse joudluse silitamiseks tuleb

piisifiltrit (36) aeg-ajalt puhastada.

- Avage heitohu kate (26) ja votke pusifilter (36) valja.

- Loputage pisifiltrit (36) voolava veega ja laske sellel
seejdrel korralikult kuivada.

- Pange puhastatud filter kindlalt kinnitatult ja diges
asendis tagasi. Sulgege uuesti heitohu kate (26).

Torked

Ebapiisava imemisjoudluse korral kontrollige:

- Kas tolmuimeja (ilaosa (7) on 6igesti kohale asetatud?
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Kas voolikusiisteem on ummistunud?

Kas imitorud (20) on kindlalt kokku pandud?

Kas mahuti (1) on tais?

Kas tolmukott (29) on téis?

- Kas filtrid on tolmuga ummistunud?

Ulekuumenemise korral liilitub tolmuimeja valja. Toimige

jargmiselt:

- Laske tolmuimejal 60 minutit jahtuda.

- Tommake vorgupistik pistikupesast vélja ning pange
uuesti pistikupessa.

- Veenduge, et mahuti (1) ja tolmukott (29) on tiihjad ning
imivoolik (16), filter (33) ja pusifilter (36) ei oleks
ummistunud.

Mahuti (1) regulaarne tiihjendamine tagab optimaalse

imemisjoudluse.

Kui imemisjoudlus ei ole ka parast tiihjendamist piisav, votke

(ihendust Bosch klienditeenindusega.

Hoiustamine ja transport (vaata joonist H)

- Asetage imitorud (20) hoidikutesse (14).

- Asetage imivoolik (16) imber tolmuimeja iilaosa
hoidikutesse (11), asetage imivooliku ots {ihte kahest
hoidikust (11).

- Kerige vorgukaabel imber kaablihoidiku (37).

- Kinnitage hoideaas (38) kaablihoidikule (37).

- Asetage kover diiiis (18) voi imiadapter (17) in
hoidikusse (15).

- Asetage vuugidiilis (19) hoidikusse (12).

- Asetage porandadiiis (21) hoidikusse (13).

- Kandke tolmuimejat kandepidemest (6).

- Hoidke tolmuimejat kuivas ruumis ja tokestage selle
lubamatu kasutamine.

- Vajutage juhtrulli (9) fikseerimiseks juhtrulli pidur (10)
alla.

Miiiigijargne teenindus ja kasutusalane
néustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Tolmuimeja, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult ringlussevottu.

Arge visake tolmuimejat olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
iilevotvatele riiklikele digusaktidele tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud tolmuimejad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlussevottu suunata.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu
vakuumsiicéjiem
II Izlasiet drosibas noteikumus un
|| un noradijumu neievero$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.
lai to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
vai ar nepietiekosu pieredzi un
zinasanam. Pretéja gadijuma pastav
nepareizas lietoSanas dél.
» Uzraugiet bérnus. Tas |aus

Drosibas noteikumi
noradijumus lietosanai. DroSibas noteikumu
triecienam vai nopietnam savainojumam.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts,
sensorajam vai garigajam spéjam
savainoSanas briesmas izstradajuma
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar

vakuumsuceju.
A BRIDINA- Neuzsiiciet un neaizpitiet
JUMS veselibai kaitigas vielas,

pieméram, skabarza vai ozgla
koksnes puteklus, akmens puteklus vai azbestu. Sis
vielas tiek uzskatitas par kancerogénam. lepazistieties ar

Jiisu valsti spéka esosajiem noteikumiem / likumiem, kas

attiecas uz kaitigo puteklu apstradi.

» Lietojiet vakuumsiicéju tikai tad, ja Jisu riciba ir
pietiekosi daudz informacijas par ta lietosanu. Rupigi
iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas
apie$anas un savaino$anas risks.

A BRiDIN [\_ Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

vielu uzsiik$anai, tacu, veicot

JUMS . .

vajadzigus pasakumus, to var
lietot ari Skidrumu uzsiikSanai. Vakuumsiicéja ieklistot

Skidrumam, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai Skidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

4] BRiDlN i\_ Nekavéjoties izslédziet

JUMS vakuumsiicéju, ja no ta sak izplist

putas vai iidens, un tad iztukSojiet
tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsicéjs var tikt bojats.

» UZMANIBU! Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

» UZMANIBU! Regulari tiriet pludinu un parbaudiet, vai
tas nav bojats. Pretéja gadijuma var tikt nelabveligi
ietekmétas ta funkcijas.

» Javakuumsiicéju tomér ir nepiecieSams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
noplides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojajumu,
partrauciet vakuumsiicéja lietosanu, lidz bojajums
tiek novérsts. Neméginiet atvért vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosSiniet, lai to remontétu
kvalificéts specialists, nomainai lietojot vienigi
originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsicéja, ta
elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Neparbrauciet un nesaspiediet vakuumsiicéja
elektrokabeli. Nevelciet aiz elektrokabela, ja vélaties
atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas vai parvietot vakuumsiicéju. Ja ir
bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

» Paripéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéju remontétu kvalificéts
specialists, nomainai lietojot vienigi originalas

160992A7UL|(17.01.2023)

Bosch Power Tools



>

rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt
vakuumsticéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

Pirms vakuumsiicéja iedarbinasanas pirmo reizi
parliecinieties, ka ta uzsiiksanas $latene ir
nevainojama stavokli. Pievienojiet uzsiikSanas sliiteni
vakuumsiicéjam, lai no ta nejausi neizbirtu iesiktie
putekli. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

Nesédiet uz vakuumsiicéja. Tas var instrumentu
sabojat.

levérojiet piesardzibu, lietojot vakuumsiicéja
elektrokabeli un uzsiitksanas $lateni. Pretéja gadijuma
var tikt apdraudétas citas personas.

Nelietojiet vakuumsiicéja tiriSanai tiesi uz to virzitu
iidens striiklu. Udenim iek|dstot vakuumsicéja augséja
dala, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.
Pievienojiet vakuumsiicéju pie pienacigi sazemétas
elektrotikla kontaktligzdas. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabiit aprikotam ar funkcionét
spéjigu aizsargzeméjuma vadu.

Neizmantojiet putek|siicéju ka pastavigu sikSanas
ierici.

Papildu drosibas noteikumi
(AdvancedVac 20)

[ BRIDINA-
JUMS

Izmantojiet kontaktligzdu tikai
lietoSanas pamaciba noraditajiem
mérkiem.

Simboli

4 + Palaisanas/apstadinasanas
automatika
KritoSu puteklu nosiksana no
darbojosamies elektroinstrumentiem.
Vakuumsucéjs automatiski ieslédzas un
ar aizkavi atkal izsledzas

o Izslégsana

1 SitkSana
Uzkraju$os putek|u nosiksana

Dati par pievienota elektroinstrumenta
maksimalo pieslégsanas jaudu (atkariba
no valsts)

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Paredzétais pielietojums

Vakuums(icéjs ir paredzets sausu, veselibai nekaitigu vielu
iesuksanai/uzsiksanai un izps$anai, ka ari nedegosu
Skidrumu uzsiksanai/nosiksanai.
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Vakuumslicéjs ir paredzéts tikai privatai lietosanai, tas nav
paredzéts lieto$anai komercialos noltikos.

Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem
pielietot vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar
to.

Darbibas laika kontaktligzdu drikst izmantot tikai sausa
vidé.Die Steckdose darf wahrend des Betriebs nurin
trockener Umgebung verwendet werden.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst izstradajuma attéliem,
kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskajas lappusés.

(1) Tvertne
2) ékidrumu novades atvere (AdvancedVac 20)
(3) Uzsuksanas funkcijas $lutenes savienotajelements

(4) Elektroinstrumenta kontaktligzda
(AdvancedVac 20)

(5) Darbibas rezimu atlases slédzis (AdvancedVac 20)
(5) lesledzéjs/izsledzéjs (UniversalVac 15)
(6) Parnesanas rokturis
(7) Puteklu siicéja augseja dala
(8) Putek|u siicéja aug$ejas dalas fiksators
(9) Vadrullitis
(10) Vadrullisa bremze
(11) Nosuksanas $|itenes stiprinajums
(12) Turetajs salaidumu sprauslai
(13) Turétajs gridas sprauslai
(14) Turétajs uzsksanas caurulei
(15) Turetajs izliektajai sprauslai/uzsiksanas adapterim
(16) Uzsuksanas S|itene
(17) Nosuksanas adapters
(18) Liektais uzgalis
(19) Uzgalis Sauram vietam
(20) Uzsiksanas caurule
(21) Gridas uzsiksanas uzgalis
(22) Sukas joslas® (AdvancedVac 20)
(23) Gumijas ietvars® (AdvancedVac 20)
(24) Gumijas ietvars/sukas joslas® (UniversalVac 15)
(25) Pasanas funkcijas $latenes savienotajelements
(26) Izpusanas parsegs
(27) Spiedpoga
(28) Savienotajelementa atloks
(29) Putek|u savaksanas maisins®
(30) Atblokésanas taustin$ gumijas ietvaram/sukas
joslam
(31) Viltus gaisa atvere
(32) Audumafiltrs
(33) Filtrs

)

Bosch Power Tools

160992A7UL|(17.01.2023)



158 | Latviesu

(34) Filtra turétajs

(35) Filtraramis

(36) Pastavigais filtrs
(37) Kabela stiprinajums

(38) Fiksejosa cilpa
a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Mitra/sausa uzsiikSana UniversalVac 15 AdvancedVac 20
Izstradajuma numurs 3603CD11.. 3603CD12..
Nominala ieejas jauda W 1000 1200
Frekvence Hz 50-60 50-60
Tvertnes tilpums (bruto) | 15 20
Neto tilpums ($kidrums) | 8,5 13,5
Puteklu maisa tilpums | 11,8 16,8
Maks. gaisa retinajums turbinai mbar 240 260
Maks. gaisa plisma turbinai I/s 65 70
Palai$anas/apstadinasanas automatika - °
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014 kg 6,9 7,6
Aizsardzibas klase [ol/ a
Aizsardzibas veids IPX4 IPX4
Tikla spraudnis Sveice, aizsardziba klase IP55 IP55

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Palai$anas/apstadinasanas automatika”

Nominalais spriegums Maksimala jauda Minimala jauda
ES/IZSLEGT 220-240V 2000 W 100 W
AK 220-240V 1800 W 100W

A) Dati par pievienota elektroinstrumenta maksimalo pieslégsanas jaudu (atkariba no valsts)

Montaza

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums |auj noverst vakuumsutcéja nejausu
ieslégsanos.

UzsiikSanas $lutenes montaza

Uzsiik$anas funkcija (skatit attélu A1)

levietojiet uzstik$anas $|iteni (16) $|itenes

savienotajelementa (3) un pagrieziet to lidz atdurei

pulkstenraditaja virziena.

Gaisa izpu$anas funkcija (skatit attélu A2)

» Vakuumsiicéjs ir apgadats ar izpiisanas funkciju.
Neizvadiet izpliistoSo gaisu briva telpa. Realizéjot
izpiisanas funkciju, izmantojiet vienigi tiru sliteni.
Putekli var bat kaitigi veselibai.

- lesledziet vakuumsiicéju vismaz uz 5 sekundem
(iesledzéjs/izsledzejs (5)/parslédziet darbibas rezimu

parslégsanas sledzis (5) uz simbolu ,,Siksana“), lai
attiritu uzsiksanas $lateni (16) no putek|u nosédumiem.

- Pagrieziet uzsiksanas suteni (16) lidz atdurei
pulkstenraditaja virziena un izvelciet to no $litenes
savienotajelementa (3).

- Atveriet gaisa filtra parsegu (26).

- levietojiet uzsiksanas $luteni (16) $|itenes
savienotajelementa (25) un pagrieziet to lidz atdurei
pulkstenraditaja virziena.

Uzsiik$anas piederumu montaza

Nostksanas $atene (16) ir aprikota ar klipsa sistému, ar
kuru var pievienot nosiik$anas piederumu (nosiksanas
adapteri (17), saliekto sprauslu (18)).

NosiikSanas adaptera vai liekta uzgala montaza
(skatit attélu B)

Uzspraudiet nosiksanas adapteri (17) vai saliekto
sprauslu (18) uz nostksanas $lutenes (16), lidz abas
nosiksanas $|itenes pogas (27) dzirdami nofiksejas.

Lai demontétu , iespiediet spiedpogu (27) uz iekSpusi un
nonemiet montazas dalas vienu no otras.
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Sprauslu un caurulu montaza

- Péc tam ciesi uzspraudiet vélamo nosik$anas piederumu
(gridas sprausla, salaidumu sprausla, uzsiksanas caurule
utt.) uz saliektas sprauslas (18) vai uz nosiik$anas
adaptera (17).

Putek|u savakSanas maisa nomaina/ievietoSana
(sausa suksana) (skatit attélu C1-C3)

Lai veiktu sauso saksanu, jus varat ievietot putek|u
savaks$anas maisu (piederumu). Ar to tiek atvieglota puteklu
savaksana.

Puteklu savaksanas maisa nomaina/ievietosana

(piederums)

Atveriet fiksatorus (8) un nonemiet putek|u siicéja augséjo

daju (7).

- Velciet nost pilno puteklu savaksanas maisu (29) no
savienotajelementa atloka (28) uz aizmuguri un iznemiet
to no vakuumstcéja.

- Parvelciet jauno putek|u savak$anas maisinu par
vakuumsticéja savienotajelementa atloku. Parliecinieties,
ka puteklu savak$anas maiss pilna garuma ir iegulies
tvertnes iekSiené (1).

- Atveriet putek|u sicéja aug$éjo dalu (7) un aizveriet
fiksatorus (8).

Gridas sprauslas ieliktnu nomaina
(skatit atteluD1-D2)

Atkariba no veicama stikSanas darba (sausa, mitra, paklaja

gridas seguma siik$ana, utt.) gridas sprausla (21) ir

iespéjams nofiksét dazadus ieliktnus (gumijas ietvars, sukas

joslas).

- Nospiediet atblokésanas taustinus (30) uz gridas
sprauslas (21), lai iznemtu ieliktni no gridas sprauslas.

- leklikSkiniet vélamo ieliktni (22)/(23)/(24) gridas
sprausla .

Lietosana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz vakuumsucéja markejuma plaksnites.

Vakuumsticéju nedrikst izmantot telpas, kuras pastav

spradzienbistamiba.

Lai nodrosinatu optimalu uzsiksanas veiktspéju, uzstksanas

$|utene (16) vienmer ir pilniba jaatritina no vakuumstcéja

augsejas dalas (7) .

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, caurumiem
u.c.). Nekavéjoties nomainiet filtru, ja tas ir bojats.
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Sausa uzsiikSana

Uzkrajusos puteklu nosiik3ana
UniversalVac 15

- Laivakuumsuceju ieslégtu, iestatiet 1
iesledzéju/izsledzéju (5) uz simbolu
“Suksana”.

- Lai vakuumstceéju izslégtu, iestatiet o
iesledzéju/izsledzéju (5) uz simbolu
“lzslégt”.

AdvancedVac 20

- Laivakuumsiicéju ieslégtu, iestatiet 1
darbibas rezima atlases slédzi (5) uz
simbolu “Stksana”.

- Laivakuumsicéju izslégtu, iestatiet o
darbibas rezima atlases slédzi (5) uz
simbolu “Izslégt”.

Puteklu, ko rada darbiba esosi elektroinstrumenti,

uzsiksana (skatit attélu E)

- Nostipriniet uzstksanas adapteri (17).

- levietojiet uzsiksanas adapteri (17) elektroinstrumenta
nostiksanas iscaurulé.

Norade: stradajot ar elektroinstrumentiem, kuriem ir zema

gaisa padeve nosiik$anas $|itené (pieméram, figirzagi,
slipmasinu), viltus gaisa atvere (31) uz universala
adaptera (16) ir jaatver. Tadéjadi tiek uzlabota puteklu
sticéja un elektroinstrumenta kopéja jauda.

Lai to paveiktu, grieziet virs viltus gaisa atveres (31) eso$o

gredzenu, lidz sasniedzat maksimalo atvérumu.
AdvancedVac 20

Vakuumsticéja ir iebiveta kontaktligzda (4) ar
aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja
elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet
kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo
pielaujamo jaudu.

- Laivakuumsiicéjam iedarbinatu 1+
palai$anas/apstadinasanas
automatiku, iestatiet darbibas rezima
atlases slédzi (5) uz simbolu “Palaisanas/
apstadinasanas automatika”.

- Laiuzsaktu vakuumsucéja ekspluataciju, ieslédziet
kontaktligzda (4) iesprausto elektroinstrumentu.
Vakuumsticejs automatiski saks darboties.

- lzsledziet elektroinstrumentu, lai uzsitk§anu varétu
pabeigt.

Palaisanas/apstadinasanas automatikas izskréjiena
funkcija darbojas vél apméram 6 sekundes, lai izsuktu
atlikusos puteklus no uzstksanas $lutenes .

~ Lai vakuumsiicéju izslégtu, iestatiet 0
darbibas rezima atlases slédzi (5) uz
simbolu “Izslégt”.

Mitra uzsiuksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
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benzinu, ellu, spirtu vai Skidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst lietot ka iidens siikni.
Vakuumstcéjs ir paredzéts gaisa un Gdens maisijumu
uzsuksanai.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Darbibas pirms mitras uzsiikSanas

- Atveriet fiksatorus (8) un nonemiet puteklu sticéja
augsejo dalu (7).

- Pirms mitras stik$anas iznemiet puteklu savak3anas
maisu (29), auduma filtru (32) un iztuksojiet tvertni (1).

- Iztiriet filtru (33).

- Atkal uzlieciet putek|u siicéja augséjo dalu (7) un aizveriet

fiksatorus (8).

- AdvancedVac 20: ievietojiet gumijas ietvaru (23) gridas
sprausla (21).

Skidrumu uzsitksana
Vakuumsucéjs ir aprikots ar pludinu. Ja ir sasniegts
maksimalais uzpildes limenis, uzsiksanas veiktspéja
samazinas. Nekavéjoties izslédziet vakuumsicéju,
(iesledzéjs/izsledzéjs (5)/darbibas rezima atlases
sledzis (5) uz simbola ,Siksana®).
- lztuksojiet tvertni (1).
AdvancedVac 20: iztuksojiet tvertni pa Skidrumu
izpludes atveri (2).

Darbibas péc mitras uzsiikSanas

Lai péc mitras stikSanas novérstu peléjuma veidosanos:

- Nonemiet puteklu sticéju augsejo dalu (7) un laujiet tam
labi izzat.

- lIznemiet filtru (33) un laujiet ari tam labi izzat

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverém.

» Veicot puteklu savacéja apkalposanu un tirisanu,
nésajiet puteklu aizsargmasku.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Filtra tiriSana/nomaina (skatit attélu F1-F4)

Uzstikdanas veiktspéja ir atkariga no filtra stavokla.Tade|
regulari veiciet filtra tirisanu.

Nekavéjoties nomainiet bojatu filtru.

Atveriet fiksatorus (8) un nonemiet puteklu sticéja
augsejo dalu (7).

Novelciet auduma filtru (32) no filtra (33) un kartigi
izkratiet to.

Pagrieziet filtra turétaju (34) lidz atdurei griesanas
virziena @ un iznemiet filtru (33) no tvertnes (1).
Notiriet filtra ieloces ar mikstu suku

vai

nomainiet bojato filtru.

Parvelciet filtru (33) pari filtra ramim (35) un pagrieziet
filtra stiprinajumu (34) lidz atdurei griesanas virziena &.
Uzmanieties, lai filtra atvérums (33) atrastos tiesi uz filtra
ramja (35) novieto$anas izcilniem. Filtra

stiprinajums (34) dzirdami nofikséjas.

Parvelciet auduma filtru (32) pari filtram (33).
Uzmanieties, lai auduma filtrs (32) pilniba nosegtu

filtru (33) un gumijas ieliktnis bitu iegdlies rieva starp
filtru un korpusu.

Atkal uzlieciet puteklu sticéja augséjo dalu (7) un aizveriet
fiksatorus (8).

Tvertnes tirisana

Laiku pa laikam iztiriet tvertni (1) ar tirdznieciba pieejamu
tirisanas lidzekli, kas nav kodigs, un laujiet tai nozat.

Pastaviga filtra tiriSana (skatit attélu G)
Tiriet pastavigo filtru (36) laiku pa laikam, lai saglabatu
vakuumsticéja optimalo veikstpéju.

Atveriet izpa$anas parsegu (26) un iznemiet pastavigo
filtru (36).

Izskalojiet pastavigo filtru (36) zem tekosa Gdens un
nobeiguma laujiet tam labi izzat.

levietojiet iztirito filtru atpakal un parliecinieties, vai tas ir
pareizi un ciesi ieglies. Atkal aizveriet gaisa filtra
parsegu (26).

Klimes
Ja vakuumsiicéjs nenodrosina pietiekamu uzsiik$anas jaudu,
veiciet $adas parbaudes:

Vai puteklu siicéja augséja dala (7) ir pareizi uzlikta?
Vai §|utenes sistéma ir nosprostota?

Vai nostksanas caurules (20) ir saspiestas ciesi kopa?
Vai tvertne (1) ir pilna?

Vai putek|u maisin$ (29) ir pilns?

Vaifiltrs ir nosprostots ar putekliem?

Parkarsanas gadijuma vakuumstcéjs izslédzas. Rikojieties
sadi:

Laujiet vakuumsucéjam 60 minates atdzist.

lzvelciet kontaktspraudni no kontaktligzdas un
iespraudiet to atkal kontaktligzda.
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- Nodrosiniet, lai tvertne (1) un putek|u tvertne (29) ir
tukss un nostksanas $lutene (16), filtrs (33) un
pastavigais filtrs (36) nav nosprostoti.

Regulara tvertnes (1) iztukSo$ana nodrosina optimalo

nostksanas veiktspéju.

Ja péc tam nevar nodrosinat nosuksanas veiktspéju,

sazinieties ar Bosch -klientu apkalposanas dienestu.

Uzglabasana un transportésana (skatit attelu H)

- levietojiet uzsiksanas cauruli (20) stiprinajumos (14).

- Novietojiet uzsiksanas $|teni (16) stiprinajumos apkart
puteklu siicéja augséjai dalai (11), novietojiet uzsiksanas
$|utenes galu uz viena no abiem (11).

- Tikla kabeli ietiniet kabela turétaja (37).

- Piestipriniet stiprinajuma $|itenes (38) pie kabela
stiprinajumiem (37).

- levietojiet saliekto sprauslu (18) vai uzsiksanas
adapteri (17) stiprinajuma (15).

- levietojiet salaidumu sprauslu (19) stiprinajuma (12).

- levietojiet gridas sprauslu (21) stiprinajuma (13).

- Parnésajiet vakuumsticéju aiz parnésasanas roktura (6).

- Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un gadajiet, lai tas
netiktu izmantots bez atlaujas.

- Lai nofiksétu vadrulliti (9), pastumiet vadisanas
bremzi (10) uz leju.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotais vakuumsicéjs, ta piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Lietuviy k.| 161

Neizmetiet vakuumsucéju sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES par
nolietotajam elektroiekartam un elektroniskajam iekartam un
Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana, visi
lieto$anai nederigie vakuumsticéji jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartejai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizetas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dél.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su
siurbliais
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
II reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo
naudotysi vaikai ar asmenys su fi-
zinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniu. Prie-
Singu atveju jrankis gali buti valdo-
mas netinkamai ir kyla suzeidimy pa-
Vojus.

» Priziurekite vaikus. Taip bus uztik-

rinta, kad vaikai su siurbliu nezaisty.

4] !SPE JIMAS Nesiurbkite sveikatai kenksmingy
medzZiagu, pvz., buko, azuolo, uo-
lieny ir ashesto dulkiy. Sios medziagos yra véj sukelian-

Cios. ISsiaiskinkite apie jusy Salyje galiojancius reikalavimus

ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai ke-

nksmingomis dulkémis.

» Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakankamai in-
formacijos apie siurblio naudojima. Riipestingai inst-
ruktavus, sumazeéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy
tikimybé.
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4] !SPE JIMAS Siurblys yra skirtas sausoms me-

dziagoms siurbti, o naudojant spe-
cialias priemones - taip pat ir skysciams siurbti. Patekes
skystis didina elektros smugio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiu. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-

degti ir sprogti.
A ISPE JIMAS  Jei i$ siurblio pradeda tekéti puty
ar vandens, siurblj nedelsdami is-
junkite ir iStustinkite rezervuara. PrieSingu atveju siurblys
gali biti pazeistas.

» DEMESIO! Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

» DEMESIO! Reguliariai valykite pliidura ir tikrinkite, ar
jis nepazeistas. Priesingu atveju gali biti pazeistas jo
veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje ap-
linkoje, naudokite nuotékio sroveés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite siurblj, laida ir
laido kiStuka. Nenaudokite siurblio, jei aptikote pazei-
dimu. Patys neatidarykite siurblio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams, o remontuo-
jant turi biti naudojamos tik originalios atsarginés da-
lys. Pazeisti siurbliai, laidai ir kistukai padidina elektros
smugio pavojy.

» Nepervaziuokite per kabelj ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami is kistukinio lizdo iStraukti
kistuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina
elektros smugio rizika.

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemone apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Pasiripinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj leidziama remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, o remontuojant turi biti naudojamos tik origina-
lios atsarginés dalys. Taip galima garantuoti, jog siurblys
iSliks saugus naudoti.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiu. Priesingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Antsiurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite
pazeisti.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
Priesingu atveju galite suZaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai j jj nukreipta vandens srove.
J siurblio virsutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo
tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su
tinkamu apsauginiu laidu.

» Nenaudokite dulkiy siurblio kaip nuolatinio nusiurbi-
mo jrenginio.

Papildomos saugos nuorodos

(AdvancedVac 20)

4] [SPE JIMAS  Kistukini lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-

dyta paskirtj.

Simboliai

Simboliai ir jy reikSmés

1.|. Automatinis siurblio jjungimo ir iSjun-
gimo jtaisas
Kylanciy dulkiy nusiurbimas nuo veikian-
Ciy elektriniy jrankiy
Siurblys automatiskai jsijungia ir su uz-
delsa i$sijungia
0 18jungimas
1 Siurbimas
Nusédusiy dulkiy siurbimas
Duomenys apie prijungto elektrinio jra-
nkio leidziamaja prijungimo galig (pri-
klausomai nuo $alies)

Gaminio ir savybiy aprasas

Naudojimas pagal paskirtj

Siurblys yra skirtas sveikatai nekenksmingoms medziagoms
susiurbti/nusiurbti ir praptsti bei nedegiems skysciams su-
siurbti/nusiurbti.

Sis siurblys yra skirtas tik priva¢iam naudojimui ir néra skir-
tas profesionaliam naudojimui.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipaZinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai inst-
ruktuoti.

Kistukinj lizda veikimo metu leidziama naudoti tik sausoje ap-
linkoje.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemose nurodytus numerius.

(1) Rezervuaras
(2) Skysciy isleidimo anga (AdvancedVac 20)
(3) Zarnos tvirtinimo anga siurbimo funkcijai

(4) Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui (Advanced-
Vac 20)
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(5) Veikimo rezimy perjungiklis (AdvancedVac 20)
(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis (UniversalVac 15)
(6) Rankena jrankiui nesti
(7) Siurblio virSutiné dalis
(8) Siurblio virsutinés dalies uzraktas
(9) Vairuojamieji ratukai
(10) Vairuojamyjy ratuky stabdys
(11) Siurbimo Zarnos laikiklis
(12) Laikiklis tarpy antgaliui
(13) Laikiklis grindy antgaliui
(14) Laikiklis siurbimo vamzdziams
(15) Laikiklis lenktam antgaliui/nusiurbimo adapteriui
(16) Siurbiamoji Zarna
(17) Nusiurbimo adapteris
(18) Lenktas antgalis
(19) Antgalis tarpams siurbti
(20) Siurbimo vamzdis
(21) Grindy antgalis
(22) éepeéiq juosta® (AdvancedVac 20)

Techniniai duomenys

a)
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(23) Guminé briauna” (AdvancedVac 20)

(24) Guminé briauna/$epeciy juostos” (UniversalVac 15)
(25) Zarnos tvirtinimo anga patimo funkcijai

(26) Oroisleidimo dangtelis

(27) Spaudziamasis mygtukas

(28) Jungiamoji jungé

(29) Dulkiy surinkimo maiselis?

(30) Atblokavimo mygtukai guminei juostai/$Sepeciy juos-
toms

(31) Papildoma oro anga

(32) Audinio filtras

(33) Filtras

(34) Filtro laikiklis

(35) Filtro krepsys

(36) Stacionarus medziaginis filtras
(37) Laido laikiklis

(38) Kilpa

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

AdvancedVac 20

Skys¢iu ir sausy dulkiy siurblys

UniversalVac 15

Gaminio numeris 3603CD11.. 3603CD12..
Nominali naudojamoji galia W 1000 1200
DaZnis Hz 50-60 50-60
Rezervuaro talpa (bruto) | 15 20
Talpa neto (skystis) | 8,5 13,5
Dulkiy surinkimo maiSelio turis | 11,8 16,8
Maks. iSretinimas turbinoje mbar 240 260
Maks. srautas turbinoje I/s 65 70
Automatinis jjungimo ir i$jungimo jtaisas - °
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" kg 6,9 7,6
Apsaugos klase ol a
Apsaugos tipas IPX4 IPX4
Kistuko apsaugos tipas Sveicarijai IP55 IP55

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

)

Automatinis jjungimo ir igjungimo jtaisas *

Nominalioji jtampa Maksimali galia Minimali galia
ES/AUS 220-240V 2000W 100W
JK 220-240V 1800 W 100W

A) Duomenys apie prijungto elektrinio jrankio leidziamaja prijungimo galia (|

Montavimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i kistukinio lizdo

priklausomai nuo $alies)

iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemone apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.
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Siurbiamosios Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (zr. A1 pav.)

Siurbimo Zarng (16) jstatykite j zarnos tvirtinimo angg (3) ir

sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

I1$patimo funkcija (Zr. A2 pav.)

» Siurblyje jdiegta iSputimo funkcija. Panaudoto oro ne-
puskite j patalpa. ISpitimo funkcija naudokite tik su
Svaria Zarna. Dulkés gali buti kenksmingos sveikatai.

- Jjunkite siurblj ne maZiau kaip 5 s (jjungimo-i$jungimo jun-
giklj (5)/veikimo rezimy perjungiklj (5) nustatykite ties

simboliu ,Siurbti®), kad i$ siurbimo zarnos (16) pasalintu-

méte nusédusias dulkes.

- Siurbimo zarng (16) sukite pries laikrodzio rodykle iki at-
ramos ir iStraukite i$ Zarnos tvirtinimo angos (3).

- Atidarykite oro isleidimo dangtelj (26).

- Siurbimo Zarng (16) jstatykite j zarnos tvirtinimo anga
(25) ir sukite jg pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

Siurbimo priedy montavimas

Siurbimo Zarna (16) yra su sgvarzy sistema, kuria galima pri-

jungti siurbimo papildoma jrangg (nusiurbimo adapterj (17),

lenkta antgalj (18)).

Nusiurbimo adapterio arba lenkto antgalio montavimas

(zr. B pav.)

Nusiurbimo adapterj (17) arba lenkta antgalj (18) jstatykite

ant siurbimo Zarnos (16) - turite isgirsti, kaip uzsifiksavo

abu siurbimo Zarnos mygtukai (27).

Norédami iSmontuoti, paspauskite mygtukus (27) j vidy ir

iStraukite konstrukcines dalis vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas

- Tadaant lenkto antgalio (18) arba nusiurbimo adapterio
(17) tvirtai jstatykite pageidaujama siurbimo papildoma
jranga (grindy antgalj, tarpy antgalj, siurbimo vamzdj ir
kt.).

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas/jdéjimas
(siurbimas sausuoju bidu) (Zr. C1-C3 pav.)
Norédami siurbti sausuoju badu, galite jdéti dulkiy surinkimo
maiselj (papildoma jranga). Tokiu bidu bus lengviau Salinti
dulkes.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas/jdéjimas (papildoma

jranga)

Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsutine

dalj (7).

- Pilng dulkiy surinkimo maiselj (29) nuimkite nuo jungia-
mosios jungés (28), traukdami jj atgal, ir iSimkite jj i$
siurblio.

- Nauja dulkiy surinkimo maiSelj uzmaukite ant siurblio jun-

giamosios junges. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maise-

lis per visg ilgj prigludes prie konteinerio (1) vidinés
sienelés.
- Uzdékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite uzraktus

(8).

|dékly grindy antgaliams keitimas (zr.

D1-D2 pav.)

Priklausomai nuo siurbimo uzduoties (sausasis siurbimas,

skysciy siurbimas, kiliminé danga ir kt.), j grindy antgalius

(21) galite jspausti jvairius jdéklus (gumines briaunas, Sepe-

¢iy juostas).

- Paspauskite atblokavimo mygtukus (30), esancius ant
grindy antgalio (21), kad atfiksuotuméte grindy antgalyje
esantj jdekla.

- Pageidaujama jdékla (22)/(23)/(24) jspauskite j grindy
antgal; .

Naudojimas

» Pries$ pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
istraukite kistuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Norédami uztikrinti optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies (7) turite nuvynioti visa siurbimo zarng (16).

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtrikiy, skyliy ir
pan.). PazZeista filtra nedelsdami pakeiskite.

Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

UniversalVac 15

- Norédami siurblj jjungti, jjungimo-isjungimo 1
jungiklj (5) nustatykite ties simboliu ,Siurb-
ti*.

- Norédami siurblj iSjungti, jjungimo-isjungi- o
mo jungiklj (5) nustatykite ties simboliu ,,I$-
jungti®.

AdvancedVac 20

~ Norédami siurblj jjungti, veikimo reZimy 1
perjungiklj (5) nustatykite ties simboliu
LSiurbti®.

- Norédami siurblj iSjungti, veikimo reZimy o
perjungiklj (5) nustatykite ties simboliu ,I$-
jungti®.

Kylanéiy dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy

jrankiy (zr. E pav.)

- Uzdékite dulkiy nusiurbimo adapterj (17).

- Nusiurbimo adapterj (17) jstatykite j elektrinio jrankio nu-
siurbimo atvamzd;.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas
j siurbimo Zarng yra mazas (pvz., su siaurapjtkliais, $lifuok-
liais ir pan.), reikia atidaryti papildoma oro angg (31), esan-
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¢ig ant siurbimo zarnos (16). Tokiu buidu pagerinama siurb-
lio ir elektrinio jrankio bendra galia.
Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro angg (31),
kol anga pasidarys maksimali.
AdvancedVac 20
Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-
niu kontaktu (4). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-
nkj. NevirSykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-
nkio suminés galios.
- Norédami jjungti automatinj jjungimo ir 1+
iSjungimo jtaisa, veikimo rezimy
perjungiklj (5) nustatykite ties simboliu
LAutomatinis jjungimo ir i§jungimo jtai-
sas”.
- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kistukinio lizdo (4)
prijungta elektrinj jrankj. Siurblys jsijungia automatiskai.
- Norédami nusiurbima baigti, iSjunkite elektrinj jrankj.
Kad i$ siurbimo Zarnos buty i$siurbtos likusios dulkés,
automatinio jjungimo ir ijungimo jtaiso veikimo i$ inerci-
jos funkcija dar veikia 6 sekundes.
- Norédami siurblj iSjungti, veikimo reZimy o
perjungiklj (5) nustatykite ties simboliu
JSjungti®.

Skysciy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiu. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degti ir sprogti.

» Siurblj draudZiama naudoti kaip vandens siurblj.
Siurblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Darbo Zingsniai pries pradedant siurbti skyscius

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsuting
dalj (7).

- Pries pradédami siurbti skyscius, iSimkite dulkiy surinki-
mo maiselj (29), audinio filtrg (32) ir iStustinkite kont-
einerj (1).

- ISvalykite filtra (33).

- Vel uzdeékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite
uzraktus (8).

- AdvancedVac 20: | grindy antgalj (21) jstatykite gumine
briaung (23).

Skysciy siurbimas
Siurblys yra su pluduru. Kai pasiekiamas maksimalus pripil-
dymo lygis, sumazéja siurblio galia. Siurblj nedelsdami i§jun-
kite (jjungimo-isjungimo jungiklj (5)/veikimo rezimy perjun-
giklj (5) nustatykite ties simboliu ,Siurbti“).
- |Stustinkite rezervuarg (1).
AdvancedVac 20: istustinkite konteinerj per skysciy i$-
leidimo anga (2).
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Darbo Zingsniai po skysciy siurbimo

Siekiant iSvengti pelésiy susidarymo po skysciy siurbimo:

- Nukelkite siurblio virSutine dalj (7) ir palikite, kad gerai i$-
dziuty.

- ISimkite filtrg (33) ir jj taip pat palikite, kad gerai isdziuty

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

» Atlikdami siurblio prieZiiiros ar valymo darbus, déveé-
kite respiratoriu.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Filtro valymas/keitimas (zr. F1-F4 pav.)

Siurbimo galia priklauso nuo filtro bisenos. Todél filtra regu-

liariai valykite.

Pazeista filtra nedelsdami pakeiskite.

- Atspauskite uzraktus (8) ir nuimkite siurblio virsuting
dalj (7).

- Audinio filtrg (32) nutraukite nuo filtro (33) ir pastuksen-
kite, kad gerai nukratytuméte dulkes.

- Filtro laikiklj (34) sukite iki atramos sukimosi kryptimi EJ
ir iSimkite filtra (33) i$ konteinerio (1).

- Minkstu Sepeciu nuvalykite filtro ploksteles.
arba
Pazeista filtra pakeiskite.

- |statykite filtrg (33) j filtro korpusa (35) ir sukite filtro lai-
kiklj (34) iki atramos sukimosi kryptimi @

Stebékite, kad filtro (33) anga jsistatyty tiksliai j filtro kor-
puso (35) padéties nustatymo kumstelius. Turite jausti,
kad jsistate filtro laikiklio (34).

- Audinio filtrg (32) uzmaukite ant filtro (33). Jsitikinkite,
kad audinio filtras (32) visiskai apgaubé filtra (33), o gu-
miné juosta yra griovelyje tarp filtro ir korpuso.

- Vel uzdeékite siurblio virSutine dalj (7) ir uzspauskite
uzraktus (8).

Konteinerio valymas

- Konteinerj (1) retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyvi-
niu valikliu ir palikite isdziati.

ligalaikio naudojimo filtro valymas (Zr. G pav.)

Kad siurblio naSumas islikty optimalus, ilgalaikio naudojimo

filtrg (36) retkarciais iSvalykite.

- Atidenkite oro isleidimo dangtelj (26) ir iSimkite ilgalaikio
naudojimo filtrg (36).
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- llgalaikio naudojimo filtra (36) praplaukite po tekanciu
vandeniu ir palikite gerai isdzidti.

- ISvalyta filtrg vel jdekite ir patikrinkite, ar jis saugiai ir
tinkamai jstatytas. Vél uzdenkite oro isleidimo
dangtel; (26).

Triktys

Jei siurbimo naSumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis (7)?

- Arneuzsikimsusi zarny sistema?

- Arsujungti siurbimo vamzdziai (20)?

- Ar neprisipildé konteineris (1)?

- Arneprisipildé dulkiy surinkimo maiselis (29)?

- Arfiltrai uznesti dulkémis?

Perkaites siurblys iSsijungia. Atlikite Siuos veiksmus:

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atves.

- Kistuka istraukite i$ kistukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kiStukinj lizda.

- Jsitikinkite, kad rezervuaras (1) ir dulkiy surinkimo maise-
lis (29) yra tusti, siurbimo zarna (16), filtras (33) ir ilga-
laikio naudojimo filtras (36) neuzsikimse.

Reguliariai istustinant rezervuarg (1), uztikrinamas optima-

lus siurbimo naSumas.

Jei siurbimo nasumas vis tiek nepakankamas, siurblj pri-
statykite j klienty aptarnavimo skyriy Bosch.

Sandéliavimas ir transportavimas (Zr. H pav.)

- Siurbimo vamzdzius (20) jstatykite j laikiklius (14).

- Siurbimo Zarna (16), apsuke aplink siurblio virSutine dalj,
jdékite j siurbimo Zarnos laikiklj (11), o Zarnos gala jstaty-
kite j viena i$ abiejy laikikliy (11).

- Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio (37).

- Laikymo kilpas (38) pritvirtinkite prie kabelio laikikliy
(37).

- Lenkta antgalj (18) arba nusiurbimo adapter;j (17) jstaty-
kite j laikiklj (15).

- Tarpy antgalj (19) jstatykite j laikiklj (12).

- Grindy antgalj (21) jstatykite j laikiklj (13).

- Siurblj neskite tik laikydami uz rankenos (6).

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir imkités priemoniy,
kad juo nesinaudoty pasaliniai asmenys.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus (9), pa-
spauskite Zemyn vairuojamuyjy ratuky stabdj (10).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi bati ekologiskai
utilizuojami.
Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteine-
rius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus, naudoti nebetinkami siurbliai turi biti sure-
nkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
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